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Pflege-& Sicherheitshinweise

Sehr geehrter kela-Kunde,

wir gratulieren lhnen zum Kauf
Ihres langlebigen Qualitdtspro-
duktes aus dem Hause kela. Um
damit viele Jahre Freude zu ha-
ben, lesen Sie bitte die folgenden
Produktinformationen, Hinweise
zu Gebrauch und Pflege sowie die
Sicherheitsempfehlungen.

GESUNDHEIT UND SICHER-
HEIT

Gefahr durch Thermoschock

* Verwenden Sie die Glasschus-
sel nicht in HeiBluftfritteusen,
Backofen, Mikrowellen,
herkdmmlichen Backdfen oder
Geschirrspilern.

* Setzen Sie die Glasschissel
NIEMALS plétzlichen Tempera-
turénderungen von mehr als
40 °C aus.

Die Verwendung von Elektroge-
raten erfordert die Beachtung der
folgenden allgemeinen Sicher-
heitsregeln:

 Dieses Gerat kann von Per-
sonen mit eingeschrénkten
kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie
in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und
die damit verbundenen Gefah-
ren verstehen.

* Dieses Gerat ist nicht fir die
Nutzung von Kindern geeignet.
AuBer Reichweite von Kindern
aufbewahren.

* VORSICHT: Vergewissern Sie

sich, dass der Zerkleinerer

ausgeschaltet ist, bevor Sie sich
beweglichen Teilen nahern.

Zerkleinern Sie nicht langer als

angegeben.

Vermeiden Sie es, bewegliche

Teile zu berlhren.

Halten Sie Hande, Haare, Klei-

dung und Utensilien wahrend

des Betriebs von den Mixer-
messern fern, um Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu
vermeiden.

Seien Sie vorsichtig bei der

Nutzung und Reinigung der

scharfen Schneideklingen, um

Verletzungen zu vermeiden.

Pflege- und Reinigungshinweise

finden Sie im Abschnitt ,Pflege

und Reinigung” der Bedienungs-
anleitung.

Das Ladekabel ist nicht fur den

Ladevorgang mit einem Verlan-

gerungskabel oder iber eine

externe Zeitschaltuhr vorgese-
hen.

STANDORT

* VVerwenden Sie das Gerat in
einer trockenen Umgebung und
halten Sie Abstand vom Rand
der Arbeitsplatte.

¢ Nicht im Badezimmer verwen-
den.

« Stellen Sie sicher, dass der Anti
Slip Ring (8) vor Verwendung
am Glasbehalter (6) befestigt

ist, um eine Beschéadigung der
Arbeitsflache zu vermeiden.

WEITERE SICHERHEITSHIN-

WEISE

* Verwenden Sie das Gerat nur fir
den vorgesehenen Zweck.

 Die Verwendung von Zubehér
oder Werkzeugen, die nicht von
kela empfohlen oder verkauft
werden, kann zu Branden,
Stromschlagen oder Verletzun-
gen flhren.

WARNUNG: Die unsachgemaBe
Verwendung des Gerats kann zu
Verletzungen fuhren.

PRODUKTSICHERHEIT
WICHTIG: Lassen Sie heif3e Flis-
sigkeiten (max. 40 °C) abkuihlen,
bevor Sie sie in den Zerkleinerer
geben, und stellen Sie immer
sicher, dass der Deckel festsitzt.
HeiBe Flussigkeit konnte aufgrund
der plétzlichen Dampfentwicklung
aus dem Gerat spritzen.
Verwenden Sie das Gerat nicht
wenn ein Teil davon beschadigt ist
oder sichtbare Risse aufweist.

BATTERIESICHERHEIT UND
ENTSORGUNG

Setzen Sie das Gerat keinem Feu-
er oder ubermaBiger Hitze aus.
Empfohlene Umgebungstempera-
tur: 10 °C bis 40 °C

Empfohlene Betriebstemperatur:
25°C +/-5°C.

Entsorgung:

Akkus dirfen nichtim Hausmuill

entsorgt werden und sind geman
den geltenden gesetzlichen Vor-



gaben an geeignete Sammelstel-
len abzugeben.

Verbrennen Sie Elektrogerate
nicht, auch wenn sie stark be-
schédigt sind, da Lithium-lonen-
Batterien im Feuer explodieren
kénnen.

Die Lithium-Batterie ist kein wie-
derverwendbares Teil. Erkundigen
Sie sich bei Ihrer értlichen Behér-
de nach Recycling-Méglichkeiten.

ENTFERNEN DES AKKUS
(FIG. 9):

Arbeiten am Gerat erfolgen aus-
schlieBlich im spannungsfreien
Zustand, und Modifikationen am
Akku oder Gerat sind unzulassig.

Zum Entfernen des Akkus das
Motorgehduse umdrehen und die
vier Schrauben an den Ecken der
Unterseite mit einem Kreuz-
schraubendreher (PH1) 16sen.

Nach dem Offnen des Gehauses
wird der Akku direkt sichtbar und
kann vorsichtig entfernt werden.

Der Akku darf dabei nicht bescha-
digt, gedffnet oder kurzgeschlos-
sen werden! Dennoch empfehlen
wir Ihnen die Batterie immer Gber
ein Fachpersonal zu entfernen.

PRODUKTUBERSICHT (FIG. 1)
1. Betriebsanzeige

2. Ein-/Aus-Taste

. Motoreinheit

. Deckel mit Dichtungen

. Schneidemesser Einsatz

. Glasbehalter

. Spindel fir Zerkleinerungs-
behalter

NO O~ W

8. Anti Slip Ring

9. USB-C-Anschluss

10. Silikonabdeckung

11. Doppelseitige Reibscheibe

12. Schneebesenplatte

13. Zubehérspindel

14. Spatel

15. USB-Ladekabel (Typ B auf
Typ C an der Gerateseite)

16. Motorantrieb

17. Positionierungskerben mit
Netzschalter

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
WARNUNG: Packen Sie lhren
elektrischen Multifunktionszer-
kleinerer vorsichtig aus, da die
Klingen des Schneidemesser
Einsatzes sehr scharf sind.
Waschen Sie alle Teile (auBer der
Motoreinheit) vor dem Gebrauch
mit warmem Seifenwasser.
Trocknen Sie alle Teile vor dem
Gebrauch griindlich ab.

Tauchen Sie die Motoreinheit
NICHT in Wasser, sondern rei-
nigen Sie sie mit einem warmen,
feuchten Tuch.

AUFLADEN IHRES
ZERKLEINERERS

Wenn Sie den Zerkleinerer zum
ersten Mal verwenden (oder
nachdem Sie ihn eine Weile nicht
benutzt haben), sollte das Gerat
vollstandig aufgeladen werden
(bis die Betriebsanzeige erlischt).
Die Ladezeit betragt ca. 3,5
Stunden.

Uberprifen Sie vor dem Laden die
technischen Daten des Adapters.
(DC5V/ 2,0a beim Laden).
Entfernen Sie die Silikonabde-

ckung (10) vom USB-C-Anschluss
(9) der Motoreinheit und schlieBen
Sie das USB-Ladekabel (Typ B
auf Typ C) (15) an den USB-C-
Anschluss (9) der Motoreinheit
an. Stecken Sie es fest ein, bis die
Betriebsanzeige blinkt.

Lassen Sie das USB-Ladekabel
nach dem Laden nicht ange-
schlossen, sondern trennen Sie
es unbedingt von der Motoreinheit
(Fig. 2).

Hinweis: Laden Sie das Gerat
mindestens einmal alle 6 Monate
auf. Wenn Sie das Gerat tber
einen langeren Zeitraum nicht
aufladen, fiihrt dies zu einer Ver-
schlechterung und einem Ausfall
der Batterie.

VERWENDUNG IHRES ZER-
KLEINERERS

WICHTIG: Die MAXIMALE Dauer-
betriebszeit fir das Schneidemes-
ser Einsatz (5) betragt

1 Minute. Lassen Sie den Motor
vor dem nachsten Gebrauch
mindestens 10 Minuten lang
ruhen. Eine langere Verwendung
des Gerats kann zu Schaden am
Gerat flhren.

SCHNEIDEMESSER EINSATZ:
WARNUNG: Gehen Sie vorsichtig
mit den Messern um, da sie sehr
scharf sind.

Hinweis: Die maximale Betriebs-
dauer pro Zyklus DARF 1 Minute
NICHT Uberschreiten, und nach
einem Zyklus ist eine Pause von

1 Minute erforderlich.



Stellen Sie den Glasbehalter

(6) auf eine flache, feste und
ebene Oberflache. Setzen Sie
das Messer (5) VORSICHTIG auf
die Spindel (7) des Behélters (6)
(Fig. 3).

Geben Sie Ihre Zutaten in den
Glasbehalter (6). Driicken Sie den
Deckel mit den Dichtungen (4) fest
auf den Glasbehalter (6) (Fig. 4).

Setzen Sie die Motoreinheit (3) auf
die Positionierungskerben (17) am
Deckel (4) (Fig. 5).

Halten Sie die Motoreinheit mit
einer Hand fest und driicken Sie
mit der anderen Hand den Ein-/
Aus-Schalter (2), um die Zutaten
so lange zu zerkleinern, bis die
gewlnschte Konsistenz erreicht
ist.

Oder verwenden Sie die Pulsfunk-
tion, die sich ideal zum Zerklei-
nern héarterer Zutaten eignet. Dri-
cken Sie den Ein-/Aus-Schalter 3
bis 4 Mal fir jeweils 1 Sekunde,
bevor Sie die Zutaten so lange
zerkleinern, bis die gewlnschte
Konsistenz erreicht ist.

Um das Zerkleinern zu beenden,
lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los.

Hinweis: Wenn sich die Zerklei-
nerungsmesser schwer drehen
lassen, entfernen Sie die Motor-
einheit und Uberprifen Sie, ob
sich keine Zutaten in den Messern
verfangen haben.

Vergewissern Sie sich, dass die
Messer (5) vollstandig zum Still-
stand gekommen sind, bevor Sie

die Motoreinheit und den Deckel
(4) von der Schissel (6) entfernen.
Entfernen Sie das Messer vorsich-
tig aus der Schissel, bevor Sie die
Zutaten entleeren.

Hinweis: Der Schneidemesser
Einsatz ist nicht geeignet zum Zer-
kleinern von harten und trockenen
Zutaten, z. B. Kaffeebohnen, oder
zahflissigen/klebrigen Zutaten,

z. B. Karamell.

Hinweis: Die MAX-Flllinie darf
NICHT Uberschritten werden.
Hinweis: Wenn die Ein-/Aus-Taste
1 Minute lang gedrickt gehalten
wird, stoppt der Zerkleinerer
automatisch.

DOPPELSEITIGE REIBE
WICHTIG: Die maximale Dauer-
betriebszeit fir die doppelseitige
Reibe (11) betragt 2 Minuten. Las-
sen Sie die Motoreinheit (3) vor
dem nachsten Gebrauch mindes-
tens 10 Minuten lang ruhen. Eine
langere Nutzung des Gerats kann
zu Schaden am Gerat flhren.
Stellen Sie die den Glasbehélter
(6) auf eine ebene, feste und
waagerechte Flache.

Legen Sie die Reibscheibe (11)
mit einer beliebigen Seite nach
oben auf die Zubehérspindel (13)
und stecken Sie sie dann auf die
Zerkleinerungsschusselspindel
(7) (Fig. 6).

Geben Sie lhre Zutaten auf die
Reibscheibe (Fig. 6).

Driicken Sie den Deckel mit den
Dichtungen fest auf die Zerkleine-
rungsschussel.

Setzen Sie die Motoreinheit (3)

auf die Positionierungskerben (17)
am Deckel.

Halten Sie die Motoreinheit mit ei-
ner Hand fest und driicken Sie mit
der anderen Hand den Ein-/Aus-
Schalter (2), bis die gewlinschte
Konsistenz der Zutaten erreicht ist
(Fig. 4/5).

Um das Reiben zu beenden, las-
sen Sie den Ein-/Aus-Schalter los.
Vergewissern Sie sich, dass die
Reibscheibe vollstédndig zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie die
Motoreinheit und den Deckel von
der Schiissel abnehmen.

Nehmen Sie die Reibscheibe
vorsichtig aus der Schissel, bevor
Sie die Zutaten entleeren.

Hinweis: Wenn sich die Reib-
scheibe nur schwer drehen lasst,
nehmen Sie die Motoreinheit ab
und Uberprtfen Sie, ob die Zuta-
ten nicht am Aufsatz oder an der
Glasschussel kleben.

Hinweis: Die doppelseitige Reibe
ist nicht geeignet flir harte Zutaten
wie Eis oder Kaffeebohnen,
zahflissige/klebrige Zutaten wie
Brotteig oder Karamell, gefrorene
Zutaten oder weiche Zutaten wie
Tomaten, Zwiebeln, Blattgemuse
usw.

Hinweis: Die MAX-Fulllinie darf
NICHT Uberschritten werden.

Hinweis: Wenn die Ein-/Aus-Taste
1 Minute lang gedriickt gehalten
wird, stoppt der Zerkleinerer
automatisch.



SCHNEEBESENPLATTE
WICHTIG: Die Schneebesenplat-
te darf maximal 2 Minuten lang un-
unterbrochen verwendet werden.
Lassen Sie die Motoreinheit (3)
vor der nachsten Verwendung
mindestens 10 Minuten lang
ruhen.

Eine langere Verwendung des
Gerats kann zu Schaden am
Gerét flhren.

Stellen Sie den Glasbehalter (6)
auf eine flache, feste und ebene
Oberflache.

Befestigen Sie die Schneebesen-
platte (12) (mit der Oberseite nach
oben) an der Zubehérspindel (13)
und stecken Sie sie dann auf die
Zerkleinerungsschusselspindel
(7) (Fig. 7).

Geben Sie Ihre Zutaten in die
Schussel.

Driicken Sie den Deckel mit den
Dichtungen fest auf die Schissel.
Setzen Sie die Motoreinheit (3) auf
die Aussparungen am Deckel.
Halten Sie das Hauptgerat mit ei-
ner Hand fest und driicken Sie mit
der anderen Hand den Ein-/Aus-
Schalter (2), bis die gewlinschte
Konsistenz der Zutaten erreicht ist
(Fig. 4/5). Um den Rihrvorgang
zu beenden, lassen Sie den Ein-/
Aus-Schalter los.

Vergewissern Sie sich, dass die
Ruhrplatte vollstandig zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie die
Motoreinheit und den Deckel von
der Schissel entfernen.

Entfernen Sie die Rihrplatte
vorsichtig aus der Schiissel, bevor
Sie die Zutaten entleeren.

Hinweis: Schneebesenplatte
nicht geeignet furr harte Zutaten
wie Eis oder Kaffeebohnen,
zahflussige/klebrige Zutaten wie
Brotteig oder Karamell, gefrorene
Zutaten oder weiche Zutaten wie
Tomaten, Zwiebeln, Blattgemuse
usw.

Hinweis: Die MAX-Fdlllinie darf
NICHT Uberschritten werden.

Hinweis: Wenn der Ein-/Aus-
Schalter 1 Minute lang gedrickt
gehalten wird, stoppt der Zerklei-
nerer automatisch.

REINIGUNG IHRES
ZERKLEINERERS

WARNUNG: Seien Sie vorsichtig
beim Umgang mit den Klingen, da
diese scharf sind.

Reinigen Sie die Motoreinheit

(3) mit einem feuchten Tuch und
trocknen Sie sie griindlich ab.
Tauchen Sie die Motoreinheit
NICHT in Wasser, sondern rei-
nigen Sie sie mit einem warmen,
feuchten Tuch.

Die Glasschussel (6), der Deckel
mit Dichtung (4), die Schneebe-
senplatte (12) und die doppelsei-
tige Reibscheibe (11) kénnenin
warmem Wasser mit einem milden
Reinigungsmittel gewaschen
werden.

Seien Sie beim Waschen des
Schneidemesser Einsatzes (5)
vorsichtig (Fig. 8).

Das Zubehér ist spllmaschinen-
geeignet. Wir empfehlen aber
dennoch eine Reinigung von
Hand. Motorgehause nur mit
einem feuchten Tuch abwischen.

WICHTIG: Der Glasbehalter darf
ausschlieBlich von Hand gereinigt
werden!

PRODUKTRECYCLING
Elektrogerate, die innerhalb der
Europaischen Gemeinschaft
verkauft werden, diirfen am Ende
ihrer Lebensdauer nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden.

Bitte recyceln Sie sie, sofern
entsprechende Einrichtungen
vorhanden sind.

Erkundigen Sie sich bei Ihrer
Gemeindeverwaltung oder lhrem
Héndler nach den Recyclingvor-
schriften in lhrem Land.
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FEHLERBEHEBUNG
Keine Power

Der Akku ist nicht ausreichend geladen. Laden
Sie den Akku mit dem mitgelieferten Ladekabel
auf.

Wourde der Mixer ohne Pause ununterbrochen
verwendet? Lassen Sie den Motor abkihlen.

Messer drehen
sich nicht

Stellen Sie sicher, dass die zu mixenden Le-
bensmittel nicht zu dick oder zu hart sind. Fiigen
Sie bei Bedarf etwas Flussigkeit hinzu.

Der Zerkleinerer wurde nicht richtig zusammen-
gebaut. Entfernen Sie den Motor und bauen Sie
ihn wieder sicher zusammen.

Der Ein- und
Ausschalter lasst
sich nicht komplett
driicken

Die Zerkleinerungsschussel steht nicht auf
einer ebenen Flache. Verwenden Sie das Gerat
immer auf einer festen, ebenen und waagerech-
ten Flache.

Wourde der Zerkleinerer langer als empfohlen
ohne Pause verwendet? Lassen Sie den Motor
abkuhlen.

Ungeeignete Zutaten. Achten Sie darauf, keine
Zutaten zu verwenden, die nicht zerkleinert,
gerieben oder verquirlt werden kénnen.

Die Schissel ist Gberfllt. Entfernen Sie einige
Zutaten und lassen Sie die Motoreinheit 10
Minuten lang abkuhlen.

Kontrolllampe
leuchtet orange
und flackert

Das Gerat ist Uberlastet. Entfernen Sie einige
Zutaten aus der Glasschissel. Achten Sie dar-
auf, keine ungeeigneten Zutaten zu verwenden.

Kontrolllampe
flackert orange
und griin

Der Deckel der Schissel und das Hauptge-
rat sind nicht richtig angebracht. Setzen Sie
den Deckel und das Hauptgeréat wieder fest
zusammen.

Kontrolllampe
blinkt schnell

Der Akku ist leer und muss aufgeladen werden.
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Care and safety instructions

Dear kela customer,

Congratulations on the purchase
of your long-lasting quality
product from kela. Please read
the following product information,
instructions for use and care and
our safety recommendations to
ensure that you enjoy your pur-
chase for many years to come.

HEALTH AND SAFETY

Danger due to thermal shock

* Do not use the glass bowl in hot
air fryers, ovens, microwaves,
conventional ovens or dishwash-
ers.

* NEVER expose the glass bowl to
sudden temperature changes of
more than
40°C.

The use of electrical appliances
requires observance of the follow-
ing general safety rules:

* This appliance can be used by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and
knowledge if they have been
instructed in the safe use of the
appliance and understand the
hazards involved.

¢ This appliance is not suitable
for use by children. Keep out of
reach of children.

¢ CAUTION: Make sure that the
shredder is switched off before
getting close to moving parts.



* Do not shred for longer than
indicated.

* Avoid touching moving parts.

* Keep hands, hair, clothing and
utensils away from the mixer
blades during operation to avoid
injury and/or damage to the
appliance.

* Take care when using and clean-
ing the sharp cutting blades to
avoid injury.

* For care and cleaning instruc-
tions, refer to the “Care and
Cleaning” section of the operat-
ing instructions.

* The charging cable is not
intended for charging with an ex-
tension cable or via an external
timer.

LOCATION

* Use the appliance in a dry envi-
ronment and keep away from the
edge of the worktop.

* Do not use in the bathroom.

* Make sure that the anti-slip ring
(8) is attached to the glass bowl
(6) before use to avoid damaging
the work surface.

OTHER SAFETY INSTRUC-

TIONS

* Only use the appliance for its
intended purpose.

* Use of accessories or tools not
recommended or sold by kela
may result in fire, electric shock
orinjury.

WARNING: Improper use of the
appliance may result ininjury.

PRODUCT SAFETY
IMPORTANT: Allow hot liquids
(max. 40 °C) to cool down before
placing in the shredder, and
always make sure that the lid is
secured fastened. Hot liquid could
spray out of the appliance due to
the sudden formation of steam.
Do not use the appliance if any
part of it is damaged or has visible
cracks.

BATTERY SAFETY AND DIS-
POSAL

Do not expose the appliance to
fire or excessive heat.
Recommended ambient tempera-
ture: 10°Cto 40 °C
Recommended operating temper-
ature: 25 °C +/- 5 °C.

Disposal:

Batteries must not be disposed of
in household waste and must be
taken to suitable collection points
in accordance with the applicable
legal requirements.

Do not burn electrical appliances,
even if they are severely dam-
aged, as lithium-ion batteries can
explode in the fire.

The lithium battery is not a reus-
able part. Check with your local
authority for recycling options.

REMOVING THE BATTERY
(FIG. 9):

Work on the appliance is only
carried out in a voltage-free state,
and modifications to the battery or
appliance are not permitted.

To remove the battery, turn the
motor housing over and unfasten

the four screws at the corners of
the base using a Phillips screw-
driver (PH1).

When the housing is open, the
battery is directly visible and can
be carefully removed.

Do not damage, open or short-cir-
cuit the battery! Nevertheless, we
recommend that you always re-
move the battery with assistance
from a qualified person.

PRODUCT OVERVIEW (FIG. 1)
1. Operating display
2. On/off button
. Motor unit
. Lid with seals
. Cutting blade insert
. Glass bowl
. Spindle for shredding
bowl
8. Anti-slip ring
9. USB-C port
10. Silicone cover
11. Double-sided grater disc
12. Whisk attachment
13. Accessory spindle
14. Spatula
15. USB charging cable (type B
to type C on the side of the
appliance)
16. Motor drive unit
17. Positioning notch with mains
switch

NE RSN

BEFORE USING FOR THE
FIRST TIME

WARNING: Unpack your electric
multifunction shredder with care
as the blades of the cutting blade
insert are very sharp.



Wash all parts (except the motor
unit) with warm soapy water be-
fore use. Dry all parts thoroughly
before use.

Do NOT immerse the motor unit
in water; instead clean it with a
warm, damp cloth.

CHARGING YOUR

SHREDDER

When using the shredder for the
first time (or after not using it for

a while), the appliance should

be fully charged (until the power
indicator goes out). The charging
time is approx. 3.5 hours.

Before charging, check the tech-
nical data of the adapter. (DC5V/
2,0a during charging).

Remove the silicone cover (10)
from the motor unit USB-C port
(9) and connect the USB charging
cable (type B to type C) (15) to the
motor unit USB-C port (9). Plug it
in securely and wait for the power
indicator to flash.

Do not leave the USB charging
cable connected after charging;
be sure to disconnect it from the
motor unit (fig. 2).

Note: Charge the appliance at
least once every 6 months. Failure
to charge the appliance for a long
period of time will result in deterio-
ration and failure of the battery.

USING YOUR SHREDDER
IMPORTANT: The MAXIMUM
continuous operating time for the
cutting blade insert (5) is

1 minute. Allow the motor to rest
for at least 10 minutes before
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next use. Prolonged use of the
appliance may result in damage to
the appliance.

CUTTING BLADE INSERT:
WARNING: Take care when
handling the blades as they are
very sharp.

Note: The maximum operating
time per cycle must NOT exceed
1 minute, and after one cycle a
break of

1 minute is required.

Place the glass bowl (6) on a flat,
firm and level surface. CARE-
FULLY place the blade (5) on the
spindle (7) of the bowl (6) (fig. 3).

Place your ingredients in the
glass bowl (6). Press the lid with
the seals (4) firmly onto the glass
container (6) (fig. 4).

Place the motor unit (3) onto the
positioning notches (17) on the lid
(4) (fig. 5).

Hold the motor unit with one hand
and press the on/off switch (2) with
the other hand to chop the ingredi-
ents until the desired consistency
is achieved.

Or use the pulse function, which is
ideal for shredding harder ingredi-
ents. Press the on/off switch 3 to 4
times for 1 second at a time before
shredding the ingredients until the
desired consistency is achieved.
To stop shredding, release the on/
off switch.

Note: If the shredding blades
are difficult to rotate, remove

the motor unit and check that no
ingredients have become caught

up in the blades.

Make sure that the blades (5) have
come to a complete stop before
removing the motor unit and the lid
(4) from the bowl (6).

Carefully remove the blade from
the bowl before emptying out the
ingredients.

Note: The cutting blade insert
is not suitable for shredding
hard and dry ingredients, e.g.
coffee beans, or viscous/sticky
ingredients,

such as caramel.

Note: The MAX filling line must
NOT be exceeded.

Note: If the on/off button is held
down for 1 minute, the shredder
will stop automatically.

DOUBLE-SIDED GRATER
IMPORTANT: The maximum
continuous operating time for

the double-sided grater (11) is 2
minutes. Allow the motor unit (3) to
rest for at least 10 minutes before
next use. Prolonged use of the
appliance may result in damage to
the appliance.

Place the glass bowl (6) on a flat,
firm and level surface.

Place the grater disc (11) on the
accessory spindle (13) with either
side facing up, then place it on the
shredding bowl spindle (7) (fig. 6).

Place your ingredients on the
grater disc (fig. 6).

Press the lid with the seals firmly
onto the shredding bowl.

Place the motor unit (3) onto the
positioning notches (17) on the lid.



Hold the motor unit with one hand
and press the on/off switch (2) with
the other hand until the desired
consistency of the ingredients is
achieved (fig. 4/5).

To stop grating, release the on/

off switch.

Make sure that the grater disc has
come to a complete stop before
removing the motor unit and the lid
from the bowl.

Carefully remove the grater disc
from the bowl before emptying out
the ingredients.

Note: If the grater disc is difficult
to rotate, remove the motor unit
and check that the ingredients are
not sticking to the attachment or to
the glass bowl.

Note: The double-sided grater is
not suitable for hard ingredients
such as ice or coffee beans,
viscous/sticky ingredients such as
bread dough or caramel, frozen
ingredients or soft ingredients
such as tomatoes, onions, leafy
greens, etc.

Note: The MAX filling line must
NOT be exceeded.

Note: If the on/off button is held
down for 1 minute, the shredder
will stop automatically.

WHISK ATTACHMENT
IMPORTANT: The whisk
attachment may only be used
continuously for a maximum of 2
minutes. Allow the motor unit (3) to
rest for at least 10 minutes before
next use.

Prolonged use of the appliance

may result in damage to the
appliance.

Place the glass bowl (6) on a flat,
firm and level surface.

Attach the whisk attachment

(12) (upper side facing up) to the
accessory spindle (13) and then
attach it onto the shredding bowl!
spindle (7) (fig. 7).

Place your ingredients in the bowl.

Press the lid with the seals firmly
onto the bowl.

Place the motor unit (3) onto the
cutouts on the lid.

Hold the main appliance with one
hand and press the on/off switch
(2) with the other hand until the
desired consistency of the ingredi-
ents is achieved (fig. 4/5). To stop
the mixing process, release the
on/off switch.

Make sure that the mixer attach-
ment has come to a complete stop
before removing the motor unit
and the lid from the bowl.
Carefully remove the mixer
attachment from the bowl before
emptying out the ingredients.

Note: Whisk attachment not suit-
able for hard ingredients such as
ice or coffee beans, viscous/sticky
ingredients such as bread dough
or caramel, frozen ingredients or
soft ingredients such as tomatoes,
onions, leafy greens, etc.

Note: The MAX filling line must
NOT be exceeded.

Note: If the on/off switch is held
down for 1 minute, the shredder
will stop automatically.

CLEANING YOUR

SHREDDER

WARNING: Take care when
handling the blades, as they are
sharp.

Clean the motor unit (3) with a
damp cloth and dry it thoroughly.
Do NOT immerse the motor unit
in water; instead clean it with a
warm, damp cloth.

The glass bowl (6), lid with seals
(4), whisk attachment (12) and the
double-sided grater disc (11) can
be washed in warm water using a
mild cleaning agent.

Take care when washing the
cutting blade insert (5) (fig. 8).

The accessories are dishwasher
safe. Nevertheless, we recom-
mend cleaning them by hand.
Only wipe the motor housing using
a damp cloth.

IMPORTANT: The glass bowl
must only be cleaned by hand!

PRODUCT RECYCLING
Electrical appliances sold within
the European Community must
not be disposed of with household
waste at the end of their service
life.

Please recycle them if appropriate
facilities are available.

Check with your local authority or
distributor for recycling regula-
tions in your country.



TROUBLESHOOTING

No power

The battery is not sufficiently charged. Charge
the battery using the supplied charging cable.

Has the mixer been used continuously without a
break? Allow the motor to cool down.

Blades not rotating

Ensure that the food being mixed is not too
thick or too hard. Add a small amount of liquid if
necessary.

The shredder has not been correctly assem-
bled. Remove the motor and assemble it back
together securely.

The on/off switch
cannot be fully
depressed

The shredder bowl is not standing on a level
surface. Always use the appliance on a firm,
level and horizontal surface.

Has the shredder been used for longer than
recommended without a break? Allow the motor
to cool down.

Unsuitable ingredients. Ensure that you do no
use any ingredients that cannot be shredded,
grated or whisked.

The bowl is overfilled. Remove some of the in-
gredients and allow the motor unit to cool down
for 10 minutes.

Control light is
lit orange and
flickering

The appliance is under excess strain. Remove
some of the ingredients from the glass bowl.
Ensure that the no unsuitable ingredients. are
being used.

Control light is
flickering orange
and green

The bowl lid and main appliance are not correct-
ly attached. Fit the lid and assemble the main
appliance back together again securely.

Control light is
flashing quickly
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The battery is empty and needs to be re-
charged.

F

Consignes d’entretien et de
sécurité

Cher client kela,

Nous vous félicitons pour
l'acquisition de votre produit de
qualité durable Kela. Veuillez lire
les informations suivantes sur le
produit, les consignes d'’utilisa-
tion et d’entretien, ainsi que les
recommandations de sécurité afin
de pouvoir profiter pleinement
des avantages de votre produit et
pendant longtemps.

SANTE ET SECURITE

Risque de choc thermique

* N'utilisez pas le bol en verre
dans les friteuses a air chaud,
les fours, les micro-ondes,
les fours traditionnels ou les
lave-vaisselle.

* N'’exposez JAMAIS le bol en
verre a des changements brus-
ques de température supérieurs
a40°C.

Lutilisation d’appareils électriques

nécessite le respect des regles de

sécurité générales suivantes :

* Cet appareil peut étre utilisé par
des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales limitées ou manquant
d’expérience et de connais-
sances, a condition qu’elles
aient recu des instructions sur
I'utilisation s(re de I'appareil
et qu’elles comprennent les
dangers associés.



* Cet appareil n'est pas adapté a
une utilisation par des enfants.
Conservez-le hors de leur por-
tée.

* ATTENTION : Assurez-vous
que le broyeur est éteint avant
de vous approcher des piéces
mobiles.

* Ne broyez pas plus longtemps
que la durée indiquée.

* Evitez de toucher les piéces
mobiles.

¢ Pendant le fonctionnement, éloi-
gnez vos mains, vos cheveux,
vos vétements et vos ustensiles
des lames du mixeur afin d’éviter
toute blessure et/ou tout dom-
mage a l'appareil.

* Soyez prudent lors de l'utilisa-
tion et du nettoyage des lames
tranchantes afin d’éviter toute
blessure.

* Vous trouverez les instructions
d’entretien et de nettoyage
dans la section « Entretien et
nettoyage » du mode d’emploi.

* Le cable de chargement nest
pas congu pour étre utilisé avec
une rallonge ou une minuterie
externe.

EMPLACEMENT

« Utilisez 'appareil dans un envi-
ronnement sec et éloignez-le du
bord du plan de travail.

* Ne l'utilisez pas dans la salle de
bains.

* Assurez-vous que la bague
antidérapante (8) est fixée au
récipient en verre (6) avant utili-
sation afin d’éviter d’'endomma-
ger la surface de travail.

AUTRES CONSIGNES DE

SECURITE

« Utilisez I'appareil uniquement
pour 'usage auquel il est desti-
né.

* Lutilisation d’accessoires ou
d’outils non recommandés ou
vendus par kela peut entrainer
des incendies, des chocs élec-
triques ou des blessures.

AVERTISSEMENT : Une utilisa-
tion incorrecte de l'appareil peut
entrainer des blessures.

SECURITE DU PRODUIT
IMPORTANT : Laissez refroidir
les liquides chauds (max. 40 °C)
avant de les verser dans le
broyeur et assurez-vous toujours
que le couvercle est bien fermé.
Le liquide chaud pourrait gicler
hors de l'appareil en raison du
dégagement soudain de vapeur.
N’utilisez pas I'appareil si une de
ses pieces est endommagée ou
présente des fissures visibles.

SECURITE ET ELIMINATION
DES PILES

N’exposez pas I'appareil au feu ou
aune chaleur excessive.
Température ambiante recom-
mandée : 10°C a 40 °C
Température de fonctionnement
recommandée : 25 °C +/- 5 °C.
Elimination :

Les batteries ne doivent pas

étre jetées avec les ordures ména-
géres et doivent étre déposées
dans des points de collecte
appropriés, conformément aux
dispositions légales en vigueur.

Ne brilez pas les appareils élec-
triques, méme s'ils sont fortement
endommagés, car les batteries
lithium-ion peuvent exploser dans
le feu.

La batterie lithium n’est pas

une piece réutilisable. Ren-
seignez-vous auprés de votre
autorité locale pour connaitre les
possibilités de recyclage.

RETRAIT DE LA BATTERIE
(FIG. 9) :

Les travaux sur I'appareil doivent
étre effectués exclusivement hors
tension, et aucune modification
de la batterie ou de I'appareil nest
autorisée.

Pour retirer la batterie, retournez
le boitier du moteur et desserrez
les quatre vis situées aux coins
de la face inférieure a l'aide d’un
tournevis cruciforme (PH1).

Une fois le boitier ouvert, la batte-
rie est directement visible et peut
étre retirée avec précaution.

La batterie ne doit pas étre en-
dommagée, ouverte ou court-cir-
cuitée | Nous vous recomman-
dons toutefois de toujours faire
retirer la batterie par un personnel
qualifié.

APERCU DU PRODUIT (FIG. 1)
1. Indicateur de fonctionnement

. Bouton marche/arrét

. Bloc moteur

. Couvercle avec joints

. Insertlame de coupe

. Récipient en verre

. Broche pour récipient
de broyage

NN
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8. Bague antidérapante
9. Port USB-C
10. Couvercle en silicone
11. Disque abrasif double face
12. Plaque a fouet
13. Broche pour accessoires
14. Spatule
15. Cable de chargement USB
(type B vers type C coté
appareil)
16. Entrainement du moteur
17. Encoches de positionnement
avec interrupteur d’alimenta-
tion

AVANT LA PREMIERE UTILI-
SATION

AVERTISSEMENT : Déballez
votre broyeur électrique multi-
fonction avec précaution, car

les lames du couteau sont tres
tranchantes.

Lavez toutes les piéces (a
I'exception du bloc moteur) a
I’eau chaude savonneuse avant
utilisation. Séchez soigneusement
toutes les piéces avant utilisation.
NE plongez PAS le bloc moteur
dans I'eau, mais nettoyez-le

a l'aide d’un chiffon chaud et
humide.

RECHARGE

DE VOTRE BROYEUR

Lorsque vous utilisez le broyeur
pour la premiére fois (ou apres
une longue période d’inutilisation),
I'appareil doit étre completement
rechargé (jusqu’a ce que le voyant
de fonctionnement s’éteigne). Le
temps de charge est d’environ 3,5
heures.
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Vérifiez les spécifications tech-
niques de I'adaptateur avant de
charger I'appareil. (CC5 V/2,0 A
pendant la charge).

Retirez le cache en silicone (10)
du port USB-C (9) du bloc moteur
et connectez le cable de charge-
ment USB (type B vers type C)
(15) au port USB-C (9) du bloc mo-
teur. Insérez-le fermement jusqu’a
ce que le voyant de fonctionne-
ment clignote.

Une fois la charge terminée, ne
laissez pas le cable de charge
USB branché, mais débranchez-le
impérativement du bloc moteur
(fig. 2).

Remarque : chargez I'appareil
au moins une fois tous les 6 mois.
Si vous ne chargez pas I'appareil
pendant une période prolongée,
cela entrainera une détérioration
et une défaillance de la batterie.

UTILISATION DE VOTRE
BROYEUR

IMPORTANT : La durée MAXI-
MALE d'utilisation continue de la
lame de coupe (5) est de

1 minute. Laissez le moteur repo-
ser pendant au moins 10 minutes
avant la prochaine utilisation. Une
utilisation prolongée de l'appareil
peut 'endommager.

INSERT LAME DE COUPE :
AVERTISSEMENT : Manipulez
les lames avec précaution, car
elles sont trés tranchantes.
Remarque : La durée maximale
de fonctionnement par cycle NE
DOIT PAS dépasser 1 minute, et

une pause d’1 minute est néces-
saire aprés chaque cycle.

Placez le récipient en verre (6)

sur une surface plane, stable et
horizontale. Placez PRUDEM-
MENT la lame (5) sur la broche (7)
du récipient (6) (fig. 3).

Versez vos ingrédients dans le
récipient en verre (6). Appuyez
fermement le couvercle avec les
joints (4) sur le récipient en verre
(6) (fig. 4).

Placez le bloc moteur (3) sur les
encoches de positionnement (17)
du couvercle (4) (fig. 5).

Maintenez le bloc moteur d’'une
main et appuyez de I'autre main
sur le bouton marche/arrét (2)
pour hacher les ingrédients
jusqu’a obtenir la consistance
souhaitée.

Vous pouvez également utiliser
la fonction Impulsion, idéale pour
hacher les ingrédients plus durs.
Appuyez 3 a 4 fois sur le bouton
marche/arrét pendant 1 seconde
avant de hacher les ingrédients
jusqu’a obtenir la consistance
souhaitée.

Pour arréter le hachage, relachez
le bouton marche/arrét.

Remarque : siles lames de
hachage tournent difficilement,
retirez le bloc moteur et vérifiez
qu’aucun ingrédient n’est coincé
dans les lames.

Assurez-vous que les lames (5)
sont complétement a l'arrét avant
de retirer le bloc moteur et le
couvercle (4) du bol (6).



Retirez délicatement la lame du
bol avant de vider les ingrédients.

Remarque : 'insert de lames de
coupe ne convient pas pour ha-
cher des ingrédients durs et secs,
tels que des grains de café, ou
des ingrédients visqueux/collants,
tels que le caramel.

Remarque :laligne de rem-
plissage MAX ne doit PAS étre
dépassée.

Remarque : si vous maintenez le
bouton marche/arrét enfoncé pen-
dant 1 minute, le broyeur s’arréte
automatiquement.

RAPE A DOUBLE FACE
IMPORTANT : la durée maximale
de fonctionnement continu de

la rape a double face (11) est de

2 minutes. Laissez le bloc moteur
(3) reposer pendant au moins

10 minutes avant la prochaine uti-
lisation. Une utilisation prolongée
de 'appareil peut 'endommager.
Placez le récipient en verre (6)
sur une surface plane, stable et
horizontale.

Placez le disque a raper (11) avec
n’importe quel cété vers le haut
sur la broche pour accessoires
(13), puis insérez-le sur la broche
du bol de hachage (7) (fig. 6).

Placez vos ingrédients sur le
disque aréaper (fig. 6).

Appuyez fermement sur le cou-
vercle avec les joints sur le bol de
broyage.

Placez le bloc moteur (3) sur les
encoches de positionnement (17)
du couvercle.

Maintenez le bloc moteur d’'une
main et appuyez de l'autre main
sur le bouton marche/arrét (2)
jusqu’a obtenir la consistance
souhaitée des ingrédients (fig.
4/5).

Pour arréter le rapage, relachez le
bouton marche/arrét.
Assurez-vous que le disque a
raper est complétement a I'arrét
avant de retirer le bloc moteur et le
couvercle du bol.

Retirez délicatement le disque
araper du bol avant de vider les
ingrédients.

Remarque : si le disque a raper
tourne difficilement, retirez le bloc
moteur et vérifiez que les ingré-
dients ne collent pas a l'acces-
soire ou au bol en verre.

Remarque : La rape a double
face ne convient pas aux ingré-
dients durs tels que la glace ou
les grains de café, aux ingrédients
visqueux/collants tels que la

pate a pain ou le caramel, aux
ingrédients congelés ou aux
ingrédients mous tels que les
tomates, les oignons, les légumes
afeuilles, etc.

Remarque : la ligne de rem-
plissage MAX ne doit PAS étre
dépassée.

Remarque : si vous maintenez le
bouton marche/arrét enfoncé pen-
dant 1 minute, le broyeur s’arréte
automatiquement.

PLAQUE A FOUET
IMPORTANT : la plaque a fouet
ne doit pas étre utilisée pendant

plus de 2 minutes sans inter-
ruption. Laissez le bloc moteur
(3) reposer pendant au moins

10 minutes avant la prochaine
utilisation.

Une utilisation prolongée de I'ap-
pareil peut 'endommager.
Placez le récipient en verre (6)
sur une surface plane, stable et
horizontale.

Fixez la plaque a fouet (12) (face
supérieure vers le haut) a la
broche pour accessoires (13), puis
insérez-la sur la broche du bol de
hachage (7) (fig. 7).

Versez vos ingrédients dans le
bol.

Appuyez fermement sur le cou-
vercle avec les joints sur le bol.
Placez le bloc moteur (3) sur les
encoches du couvercle.
Maintenez I'appareil principal
d’une main et appuyez de l'autre
main sur le bouton marche/arrét
(2) jusqu’a obtenir la consistance
souhaitée des ingrédients (fig.
4/5). Pour arréter le processus

de mélange, relachez le bouton
marche/arrét.

Assurez-vous que la plaque de
mélange est completement a I'ar-
rét avant de retirer le bloc moteur
etle couvercle du bol.

Retirez délicatement la plaque de
mélange du bol avant de vider les
ingrédients.

Remarque : la plaque a fouet ne
convient pas aux ingrédients durs
tels que la glace ou les grains de
café, aux ingrédients visqueux/
collants tels que la pate a pain
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ou le caramel, aux ingrédients
congelés ou aux ingrédients mous
tels que les tomates, les oignons,
les légumes a feuilles, etc.

Remarque :laligne de rem-
plissage MAX ne doit PAS étre
dépassée.

Remarque : si vous maintenez le
bouton marche/arrét enfoncé pen-
dant 1 minute, le broyeur s’arréte
automatiquement.

NETTOYAGE

DE VOTRE BROYEUR
AVERTISSEMENT : Soyez pru-
dent lorsque vous manipulez les
lames, car elles sont tranchantes.
Nettoyez le bloc moteur (3) a I'aide
d’un chiffon humide et séchez-le
soigneusement.

NE plongez PAS le bloc moteur
dans I'eau, mais nettoyez-le

a l'aide d’un chiffon chaud et
humide.

Le bol en verre (6), le couvercle
avec joint (4), la plaque a fouet
(12) et la rape a double face (11)
peuvent étre lavés a I'eau chaude
avec un détergent doux.

Soyez prudent lorsque vous lavez
la lame de coupe (5) (fig. 8).

Les accessoires peuvent étre
lavés au lave-vaisselle. Nous
recommandons toutefois de les
laver a la main. Nettoyez le boitier
du moteur uniquement avec un
chiffon humide.

IMPORTANT : Le récipient en
verre doit étre nettoyé exclusive-
ment alamain!
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DEPANNAGE
Pas d’alimentation

La batterie n’est pas suffisamment chargée.
Rechargez la batterie a I'aide du céble de
recharge fourni.

Le mixeur a-t-il été utilisé sans interruption ?
Laissez refroidir le moteur.

Les lames ne
tournent pas

Assurez-vous que les aliments a mixer ne sont
pas trop épais ou trop durs. Ajoutez un peu de
liquide si nécessaire.

Le broyeur n’a pas été assemblé correctement.
Retirez le moteur et remontez-le correctement.

Le bouton marche/
arrét ne s’enfonce
pas complétement

Le bol de hachage n’est pas posé sur une sur-
face plane. Utilisez toujours 'appareil sur une
surface solide, plane et horizontale.

Le broyeur a-t-il été utilisé sans interruption
pendant plus longtemps que recommandé ?
Laissez refroidir le moteur.

Ingrédients inadaptés. Veillez a ne pas utiliser
d’'ingrédients qui ne peuvent pas étre hachés,
rapés ou battus.

Le bol est trop rempli. Retirez certains ingré-
dients et laissez refroidir le moteur pendant
10 minutes.

Le voyant lumi-
neux est orange et
clignote

Lappareil est surchargé. Retirez certains ingré-
dients du bol en verre. Veillez & ne pas utiliser
d’'ingrédients inadaptés.

Le voyant lumi-
neux clignote en
orange et vert

Le couvercle du bol et I'appareil principal ne
sont pas correctement assemblés. Remettez le
couvercle et 'appareil principal en place.

Le voyant lumi-
neux clignote
rapidement

La batterie est vide et doit étre rechargée.



RECYCLAGE DU PRODUIT
Les appareils électriques vendus

=mm U sein de la Communauté euro-

péenne ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres ala
fin de leur durée de vie.

Veuillez les recycler si des
installations appropriées sont
disponibles.

Renseignez-vous aupreés de votre
administration communale ou de
votre revendeur sur les prescrip-
tions en matiére de recyclage
dans votre pays.

ES

Indicaciones de seguridad y
cuidados

Estimado cliente de kela:

Felicidades por haber comprado
un producto de calidad dura-
dero de la empresa kela. Para
que pueda disfrutarlo durante
muchos afos rogamos que lea la
informacion del producto, las in-
dicaciones de uso y cuidado y las
recomendaciones de seguridad
siguientes.

SALUD Y SEGURIDAD

Peligro de choque térmico

* No utilice el bol de cristal en
freidoras de aire, hornos,
microondas, hornos convencio-
nales o lavavajillas.

* No someta NUNCA el bol de
cristal a cambios de temperatura
repentinos de mas de 40 °C.

Para utilizar aparatos eléctricos es
necesario observar las siguientes
normas de seguridad generales:

* Este aparato puede ser utilizado
por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o bien con falta de
conocimientos y experiencia
siempre que hayan sido instrui-
das en el uso seguro del aparato
y comprendan los riesgos inhe-
rentes.

* Este aparato no es apto para el
uso por parte de nifios. Guardar
fuera del alcance de los nifios.

* PRECAUCION: Asegurese de
que la picadora esté desconec-
tada antes de aproximarse a
piezas moviles.

* No pique durante mas tiempo
del indicado.

* Evite tocar las piezas moviles.

* Mantenga las manos, el pelo, la
ropay otros utensilios alejados
de las cuchillas durante el fun-
cionamiento con el fin de evitar
lesiones o dafios en el aparato.

* Tenga cuidado durante el uso y
la limpieza de las cuchillas con
el fin de evitar lesiones.

* Encontrara las indicaciones de
mantenimiento y limpieza en el
apartado “Cuidados y limpieza”
del manual de instrucciones.

* No use el cable de carga
para cargar con un cable de
prolongacion o utilizando un
temporizador.

UBICACION
« Utilice el aparato en un entorno
seco y manténgalo alejado del

borde de la superficie de trabajo.
* No debe ser utilizado en el bafio.
* Asegurese de que la junta
antideslizante (8) esté fijada al
bol de cristal (6) antes del uso
para evitar dafiar la superficie de
trabajo.

INDICACIONES DE SEGURI-

DAD ADICIONALES

 Utilice el aparato unicamente
para el fin previsto.

* Eluso de accesorios o herra-
mientas no recomendados
o vendidos por kela puede
provocar incendios, choques
eléctricos o lesiones.

ADVERTENCIA: El uso indebido
del aparato puede provocar
lesiones.

SEGURIDAD DEL PRODUCTO
IMPORTANTE: Deje enfriar los
liquidos calientes (max. 40 °C)
antes de verterlos en la picadora
y asegurese siempre de que la
tapa esté bien fijada. Los liquidos
calientes podrian salpicar fuera
del aparato debido a la formacién
repentina de vapor.

No utilice el aparato si una parte
del mismo esta dafiada o presenta
grietas visibles.

SEGURIDAD DE LA BATERIA Y
ELIMINACION

No exponga el aparato al fuego o
a calor excesivo.

Temperatura ambiente recomen-
dada: entre 10°C y 40 °C
Temperatura de servicio reco-
mendada: 25 °C +/- 5 °C.
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Eliminacion:

Las baterias no deben eliminarse
con la basura doméstica, sino que
deben llevarse a los puntos de re-
cogida previstos de acuerdo con
las normas legales vigentes.

No incinere los aparatos eléctri-
cos, ni siquiera si estan grave-
mente dafados, pues las baterias
de iones de litio pueden explotar
con el fuego.

La bateria de litio no es una pieza
reutilizable. Informese de las
posibilidades de reciclado en la
administracion local.

EXTRACCION DE LA BATERIA
(FIG. 9):

Los trabajos en el aparato deben
realizarse exclusivamente en
ausencia de tension y no esta
permitido realizar modificaciones
en la bateria o el aparato.

Para extraer la bateria debe
girarse la carcasa del motor y
desatornillar los cuatro tornillos
situados en las esquinas de la
parte inferior con un destornillador
de cruz (PH1).

Una vez abierta la carcasa, la
bateria queda a la vista y puede
extraerse con cuidado.

Al hacerlo, no debe dafarse la
bateria, ni tampoco abrirse o
cortocircuitarse. Recomendamos
solicitar siempre a un técnico que
retire la bateria.

VISTA GENERAL DEL PRODUC-

TO (FIG. 1)
1. Indicador de servicio
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2. Tecla de encendido y apagado

3. Grupo motor

4. Tapa con juntas

5. Inserto con cuchillas

6. Bol de cristal

7. Eje para recipiente de picado

8. Junta antideslizante

9. Conexién USB-C

10. Cubierta de silicona

11. Disco rallador de doble cara

12. Placa batidora

13. Eje accesorio

14. Espéatula

15. Cable de carga USB (de tipo B
atipo C en el aparato)

16. Accionamiento de motor

17. Muescas de posicionamiento
con interruptor de red

ANTES DEL PRIMER USO
ADVERTENCIA: Desempaquete
la picadora eléctrica multifuncion
con cuidado, pues las hojas del
inserto con cuchillas estan muy
afiladas.

Lave todas las piezas (excepto el
grupo motor) con agua jabonosa
caliente antes del primer uso.
Seque bien todas las piezas antes
de utilizarlas.

NO sumerja el grupo motor en
agua; limpielo con un pafio hume-
decido con agua caliente.

CARGADE LA

PICADORA

Cuando utilice la picadora por
primera vez (o después de no
utilizarla durante un tiempo), debe
cargarse el aparato por completo
(hasta que se apague el indicador
de servicio). El tiempo de carga es
de unas 3,5 horas.

Antes de la carga, compruebe los
datos técnicos del adaptador. (5 V
CC/2,0 A para la carga).

Quite la cubierta de silicona (10)
de la conexion USB-C (9) del
grupo motor y conecte el cable
de carga USB (de tipo B a tipo

C) (15) en la conexion USB-C (9)
del grupo motor. Insértelo bien
hasta que el indicador de servicio
parpadee.

No deje el cable de carga USB
conectado después de la carga;
desconéctelo sin falta del grupo
motor (fig. 2).

Nota: Cargue el aparato por lo
menos una vez cada 6 meses. Si
el aparato no se carga durante un
tiempo prolongado, la bateria se
deterioray se estropea.

USO DE LA PICADORA
IMPORTANTE: El tiempo de fun-
cionamiento continuo MAXIMO
del inserto con cuchillas (5) es de
1 minuto. Antes de volver a utilizar
el aparato, deje reposar el motor
al menos 10 minutos. Si el aparato
se utiliza durante mas tiempo, es
posible que sufra dafos.

INSERTO CON CUCHILLAS:
ADVERTENCIA: Tenga cuidado
al manipular las cuchillas, pues
estan muy afiladas.

Nota: El tiempo de funcionamien-
to méaximo por ciclo NO DEBE ser
superior a 1 minuto y después de
un ciclo es necesaria una pausa
de 1 minuto.

Coloque el bol de cristal (6)

sobre una superficie plana, fijay



nivelada. Inserte las cuchillas (5)
CON CUIDADO en el eje (7) del
bol (6) (fig. 3).

Introduzca los ingredientes en el

bol de cristal (6). Presione la tapa
con las juntas (4) con fuerza con-
tra el bol de cristal (6) (fig. 4).

Coloque el grupo motor (3) sobre
las muescas de posicionamiento
(17) de la tapa (4) (fig. 5).

Sujete el grupo motor con una
mano y presione el interruptor de
encendido y apagado (2) con la
otra mano para picar los ingre-
dientes hasta que hayan alcanza-
do la consistencia deseada.
También puede utilizar la funcién
de impulsos, que es ideal para
picar ingredientes duros. Presione
el interruptor de encendido

y apagado entre 3y 4 veces
durante 1 segundo cada vez para
picar los ingredientes hasta que
hayan alcanzado la consistencia
deseada.

Para finalizar el picado, suelte

el interruptor de encendido y
apagado.

Nota: Silas cuchillas de la
picadora giran con dificultad, quite
el grupo motor y compruebe que
no hayan quedado ingredientes
atrapados en las cuchillas.
Asegurese de que las cuchillas
(5) estén completamente paradas
antes de separar el grupo motor y
la tapa (4) del bol (6).

Quite las cuchillas con cuidado
del bol antes de vaciar los ingre-
dientes.

Nota: El inserto con cuchillas no
es adecuado para picar ingredien-
tes duros y secos, como granos
de café, o ingredientes viscosos o
pegajosos, como caramelo.

Nota: NO debe sobrepasarse la
linea de llenado MAX.

Nota: Cuando el interruptor de en-
cendido y apagado lleva presiona-
do 1 minuto seguido, la picadora
se para automaticamente.

RALLADOR DE DOBLE CARA
IMPORTANTE: El tiempo de
funcionamiento continuo maximo
del rallador de doble cara (11) es
de 2 minutos. Antes de volver a
utilizar el aparato, deje reposar

el grupo motor (3) al menos 10
minutos. Si el aparato se utiliza
durante mas tiempo, es posible
que sufra dafios.

Coloque el bol de cristal (6)

sobre una superficie plana, fijay
horizontal.

Coloque el disco rallador (11) en
el eje accesorio (13) con el lado
deseado hacia arriba e insértelo a
continuacion en el eje del bol de la
picadora (7) (fig. 6).

Ponga los ingredientes sobre el
disco rallador (fig. 6).

Presione la tapa con las juntas
con fuerza contra el bol de la
picadora.

Coloque el grupo motor (3) sobre
las muescas de posicionamiento
(17) de la tapa.

Sujete el grupo motor con una
mano y presione el interruptor
de encendido y apagado (2)

con la otra mano hasta que los

ingredientes hayan alcanzado la
consistencia deseada (figs. 4/5).
Para finalizar el rallado, suelte

el interruptor de encendido y
apagado.

Asegurese de que el disco ralla-
dor esté completamente parado
antes de separar el grupo motor y
la tapa del bol.

Quite el disco rallador con cui-
dado del bol antes de vaciar los
ingredientes.

Nota: Si el disco rallador gira con
dificultad, quite el grupo motory
compruebe que no hayan que-
dado ingredientes pegados en la
pieza sobrepuesta o en el bol.

Nota: El rallador de doble cara no
es adecuado para ingredientes
duros, como hielo o granos de
café, ingredientes viscosos o
pegajosos, como masa de pan o
caramelo, ingredientes congela-
dos o ingredientes blandos, como
tomates, cebollas, verduras de
hoja, etc.

Nota: NO debe sobrepasarse la
linea de llenado MAX.

Nota: Cuando el interruptor de en-
cendido y apagado lleva presiona-
do 1 minuto seguido, la picadora
se para automaticamente.

PLACA BATIDORA
IMPORTANTE: La placa batidora
puede utilizarse ininterrumpida-
mente durante 2 minutos como
maximo. Antes de volver a utilizar
el aparato, deje reposar el grupo
motor (3) al menos 10 minutos.

Si el aparato se utiliza durante
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mas tiempo, es posible que sufra
dafos.

Coloque el bol de cristal (6)

sobre una superficie plana, fijay
nivelada.

Fije la placa batidora (12) (con la
cara superior hacia arriba) en el
eje accesorio (13) e insértela a
continuacion en el eje del bol de la
picadora (7) (fig. 7).

Introduzca los ingredientes en
el bol.

Presione la tapa con las juntas
con fuerza contra el bol.

Coloque el grupo motor (3) sobre
las muescas de la tapa.

Sujete el aparato con una mano

y presione el interruptor de en-
cendido y apagado (2) con la otra
mano hasta que los ingredientes
hayan alcanzado la consistencia
deseada (figs. 4/5). Para finalizar
el batido, suelte el interruptor de
encendido y apagado.
Asegurese de que la placa bati-
dora esté completamente parada
antes de separar el grupo motor y
la tapa del bol.

Quite la placa batidora con
cuidado del bol antes de vaciar los
ingredientes.

Nota: La placa batidora no es
adecuada para ingredientes
duros, como hielo o granos de
café, ingredientes viscosos o
pegajosos, como masa de pan o
caramelo, ingredientes congela-
dos o ingredientes blandos, como
tomates, cebollas, verduras de
hoja, etc.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

No funciona

La bateria no tiene carga suficiente. Cargue la
bateria con el cable de carga suministrado.

¢Se ha utilizado la picadora de forma seguida
sin pausa? Deje enfriar el motor.

Las cuchillas no
giran

Asegurese de que los alimentos que quiere
picar no sean demasiado gruesos o duros. En
caso necesario, afiada un poco de liquido.

La picadora no se ha montado correctamente.
Quite el motor y vuelva a montarlo de forma
segura.

El interruptor

de encendido y
apagado no puede
presionarse del
todo

El bol de la picadora no esta sobre una superfi-
cie plana. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie fija, plana y horizontal.

¢Se ha utilizado la picadora durante mas tiempo
del recomendado sin pausa? Deje enfriar el
motor.

Ingredientes inadecuados. Asegurese de no
utilizar ingredientes que no puedan picarse,
rallarse o batirse.

El bol esta demasiado lleno. Quite una parte de
los ingredientes y deje enfriar el grupo motor
durante 10 minutos.

La luz de control
se enciende en
naranja y centellea

El aparato esta sobrecargado. Quite una parte
de los ingredientes del bol de cristal. AsegUrese
de no utilizar ingredientes inadecuados.

La luz de control
centellea en naran-
jay verde

La tapa del boly el aparato principal no estan
bien puestos. Vuelva a unir firmemente la tapa 'y
el aparato principal.

La luz de control
parpadea rapida-
mente

La bateria esta vacia y debe cargarse.



Nota: NO debe sobrepasarse la
linea de llenado MAX.

Nota: Cuando el interruptor de en-
cendido y apagado lleva presiona-
do 1 minuto seguido, la picadora
se para automaticamente.

LIMPIEZA DE LA

PICADORA

ADVERTENCIA: Tenga cuidado
al manipular las cuchillas, pues
estan muy afiladas.

Limpie el grupo motor (3) con un
pafo humedo y séquelo bien.

NO sumerja el grupo motor en
agua; limpielo con un pafio hume-
decido con agua caliente.

El bol de cristal (6), la tapa con
juntas (4), la placa batidora (12) y
el disco rallador de doble cara (11)
pueden lavarse en agua caliente
con un detergente suave.

Tenga cuidado al lavar el inserto
con cuchillas (5) (fig. 8).

El accesorio es apto para lavavaji-
llas. Sin embargo, recomendamos
una limpieza manual. Limpie la
carcasa del motor Unicamente
con un pafio humedo.

IMPORTANTE: El bol de cristal
debe lavarse siempre a mano.

RECICLAJE DEL PRODUCTO
Los aparatos eléctricos vendidos
dentro de la Comunidad Europea
no deben desecharse con la
basura doméstica al final de su
vida util.

Reciclelos siempre que tenga

a disposicion las instalaciones
pertinentes.

Inférmese en la administracion de
su comunidad o en su comer-
ciante acerca de las normas de
reciclaje de su pais.

P

Instrucoes de conservacao e
de seguranca

Caro cliente kela,

Parabéns pela aquisicdo do seu
produto de qualidade duradoura
da Kela. Para poder utilizé-lo
durante muitos anos, leia as se-
guintes informagédes do produto,
as indicagbes para utilizagdo e
cuidados, bem como as recomen-
dagoes de segurancga.

SAUDE E SEGURANCA

Perigo devido a choque

térmico

* N&o utilize a taga de vidro em
fritadeiras de ar quente, fornos,
micro-ondas, fornos convencio-
nais ou maquinas de lavar loiga.

* NUNCA exponha a taga de vidro
amudangas subitas de tempera-
tura superiores a 40 °C.

A utilizagao de aparelhos elétricos
requer o cumprimento das seguin-
tes regras gerais de seguranga:

 Este aparelho pode ser utilizado
por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos,
desde que tenham sido instrui-
das quanto a utilizagao segura

do aparelho e compreendam os
perigos envolvidos.

* Este aparelho néo é adequado
para utilizacdo por criangas.
Manter fora do alcance das
criangas.

* CUIDADO: Certifique-se de que
o triturador esté desligado antes
de se aproximar das pecas
moveis.

* N&o exceda o tempo de tritura-
¢édo indicado.

 Evite o contacto com pecgas
moveis.

¢ Mantenha as maos, o cabelo, a
roupa e os utensilios afastados
das laminas do misturador
durante o funcionamento, para
evitar ferimentos e/ou danos no
aparelho.

¢ Tenha cuidado ao utilizar e lim-
par as laminas de corte afiadas,
de modo a evitar ferimentos.

¢ As instrugdes de conservacao
e limpeza estéo na secgéo “Con-
servacao e limpeza” do manual
de instrugoes.

¢ O cabo de carregamento ndo
se destina a ser utilizado para
o carregamento com um cabo
de extensdo nem através de um
temporizador externo.

LOCAL

« Utilize o aparelho num ambiente
seco e mantenha distancia da
borda do tampo de cozinha.

* N&o utilize na casa de banho.

* Certifique-se de que o anel
antiderrapante (8) esta fixado no
recipiente de vidro (6) antes da
utilizagéo, para evitar danos na
superficie de trabalho.
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OUTRAS INSTRUCOES DE

SEGURANCA

e Utilize o aparelho apenas para o
fim a que se destina.

¢ A utilizagdo de acessorios ou
ferramentas que ndo sejam
recomendados ou vendidos pela
Kela pode provocar incéndios,
choques elétricos ou ferimentos.

AVISO: A utilizagdo incorreta
do aparelho pode provocar
ferimentos.

SEGURANCA DO PRODUTO
IMPORTANTE: Deixe os liquidos
quentes (max. 40 °C) arrefecerem
antes de os colocar no triturador
e certifique-se sempre de que a
tampa esta bem encaixada. Liqui-
dos quentes podem salpicar para
fora do aparelho devido a subita
formacéao de vapor.

N3&o utilize o aparelho se alguma
das suas pecas estiver danificada
ou apresentar fissuras visiveis.

SEGURANGA DAS BATERIAS E
ELIMINACAO

N&o exponha o aparelho ao fogo
nem a calor excessivo.
Temperatura ambiente recomen-
dada: 10 °C até 40 °C
Temperatura de funcionamento
recomendada: 25 °C +/- 5 °C.

Eliminacéo:

As baterias ndo devem ser
eliminadas juntamente com o lixo
doméstico e devem ser entregues
em pontos de recolha adequados,
de acordo com a legislagéo em
vigor.
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Nao queime aparelhos elétricos,
mesmo que estejam gravemente
danificados, uma vez que as
baterias de ides de litio podem
explodir em contacto com o fogo.
A bateria de litio ndo é uma peca
reutilizavel. Informe-se junto da
autoridade local sobre as opgdes
de reciclagem disponiveis.

REMOCAO DA BATERIA

(FIG. 9):

Os trabalhos no aparelho devem
ser realizados exclusivamente
com o aparelho desligado da cor-
rente, sendo proibidas quaisquer
modificagdes na bateria ou no
aparelho.

Para remover a bateria, vire a
caixa do motor e desaperte os
quatro parafusos nos cantos da
parte inferior com uma chave de
parafusos Phillips (PH1).

Apds a abertura da caixa, a ba-
teria fica imediatamente visivel e
pode ser retirada com cuidado.

A bateria ndo deve, em caso
algum, ser danificada, aberta ou
colocada em curto-circuito! Ainda
assim, recomendamos que a
bateria seja sempre removida por
pessoal especializado.

VISTA GERAL DO PRODUTO

(FIG. 1)

1.2 Indicador de funcionamento

2.° Botao de ligar/desligar

3.2 Unidade do motor

4.° Tampa com vedagdes

5.2 Pecga de encaixe da lamina de
corte

6.2 Recipiente de vidro

7.2 Eixo para o recipiente do
triturador

8.2 Anel antiderrapante

9.2 Entrada USB-C

10.°Cobertura de silicone

11.2Disco de ralar de dupla face

12.° Placa batedora

13.°Eixo para acessorios

14.°Espéatula

15.2Cabo de carregamento USB
(tipo B para tipo C no lado do
aparelho)

16.°Acionamento do motor

17.2Entalhes de posicionamento
com interruptor de alimenta
céo

ANTES DA PRIMEIRA UTILI-
ZACAO

AVISO: Desembale cuidadosa-
mente o seu triturador multifun-
¢Oes elétrico, uma vez que as
laminas da peca de encaixe da
lamina de corte sdo muito afiadas.
Lave todas as pecas (exceto a
unidade do motor) com agua mor-
na e detergente antes da primeira
utilizagédo. Seque bem todas as
pegas antes de as utilizar.

NAO mergulhe a unidade do mo-
tor em agua; limpe-a apenas com
um pano morno e humido.

CARREGAMENTO DO SEU
TRITURADOR

Quando utilizar o triturador pela
primeira vez (ou ap6s um periodo
sem utilizagdo), o aparelho deve
ser totalmente carregado (até que
o indicador de funcionamento se
apague). O tempo de carrega-
mento é de aprox. 3,5 horas.



Antes de carregar, verifique

as especificagdes técnicas do
adaptador. (CC 5 V/2,0 A durante
o carregamento).

Retire a cobertura de silicone

(10) da entrada USB-C (9) da
unidade do motor e ligue o cabo
de carregamento USB (tipo B
para tipo C) (15) a entrada USB-C
(9) da unidade do motor. Insira-o
firmemente até que o indicador de
funcionamento comece a piscar.
Nao deixe o cabo de carregamen-
to USB ligado apds o carregamen-
to; desligue-o obrigatoriamente da
unidade do motor (Fig. 2).

Indicacao: Carregue o aparelho,
pelo menos, uma vez a cada 6
meses. Se o aparelho néo for
carregado durante um periodo
prolongado, tal podera provocar
a degradacgéo e eventual falha da
bateria.

UTILIZACAO DO SEU TRITU-
RADOR )
IMPORTANTE: O tempo MAXI-
MO de funcionamento continuo
para a peca de encaixe da lamina
de corte (5) é de

1 minuto. Deixe o motor repousar
durante, pelo menos, 10 minutos
antes da proxima utilizagéo.

Uma utilizagao prolongada do
aparelho pode provocar danos no
equipamento.

PECA DE ENCAIXE DA LAMINA
DE CORTE:

AVISO: Manuseie as laminas com
cuidado, pois sdo muito afiadas.
Indicacao: A duragcdo maxima

de funcionamento por ciclo NAO
DEVE exceder 1 minuto, sendo
necessaria uma pausa de

1 minuto apds cada ciclo.
Coloque o recipiente de vidro (6)
sobre uma superficie plana, firme
e nivelada. Coloque a lamina (5)
COM CUIDADO no eixo (7) do
recipiente (6) (Fig. 3).

Introduza os ingredientes no
recipiente de vidro (6). Pressio-
ne firmemente a tampa com as
vedacoes (4) sobre o recipiente
de vidro (6) (Fig. 4).

Coloque a unidade do motor (3)
nos entalhes de posicionamento
(17) da tampa (4) (Fig. 5).

Segure firmemente a unidade do
motor com uma méao e, com a ou-
tra, prima o botdo de ligar/desligar
(2) para triturar os ingredientes até
atingir a consisténcia desejada.
Em alternativa, utilize a fungéo

de impulso, ideal para triturar
ingredientes mais duros. Prima o
botéo de ligar/desligar 3 a 4 ve-
zes, durante cerca de 1 segundo
de cada vez, antes de continuar

a triturar até obter a consisténcia
desejada.

Para terminar a trituracao, solte o
botéo de ligar/desligar.

Indicacao: Se as laminas de tri-
turagéo rodarem com dificuldade,
retire a unidade do motor e verifi-
que se ndo existem ingredientes
presos nas laminas.

Certifique-se de que as laminas
(5) estao completamente imobili-
zadas antes de retirar a unidade
do motor e a tampa (4) da taga (6).

Retire cuidadosamente a lamina
da taca antes de despejar os
ingredientes.

Indicacao: A peca de encaixe da
lamina de corte ndo é adequada
para triturar ingredientes duros e
secos, como graos de café, nem
ingredientes viscosos/pegajosos,
como caramelo.

Indicacgéo: A linha de enchimento
MAX. NAO deve ser ultrapassada.
Indicacéo: Se o botdo de ligar/
desligar for mantido premido
durante 1 minuto, o triturador para
automaticamente.

RALADOR DE DUPLA FACE
IMPORTANTE: O tempo maximo
de funcionamento continuo para
o ralador de dupla face (11) é

de 2 minutos. Deixe a unidade

do motor (3) repousar durante,
pelo menos, 10 minutos antes da
proxima utilizacdo. Uma utilizagao
prolongada do aparelho pode
provocar danos no equipamento.
Coloque o recipiente de vidro (6)
sobre uma superficie plana, firme
e nivelada.

Coloque o disco de ralar (11) com
qualquer uma das faces voltada
para cima no eixo para acessorios
(13) e, de seguida, encaixe-o no
eixo do recipiente do triturador (7)
(Fig. 6).

Coloque os ingredientes sobre o
disco de ralar (Fig. 6).

Pressione firmemente a tampa
com as vedagdes sobre o reci-
piente do triturador.

Coloque a unidade do motor (3)
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nos entalhes de posicionamento
(17) da tampa.

Segure firmemente a unidade do
motor com uma méo e, com a ou-
tra, prima o botao de ligar/desligar
(2) até atingir a consisténcia dese-
jada dos ingredientes (Fig. 4/5).
Para terminar de ralar, solte o
botao de ligar/desligar.
Certifique-se de que o disco de
ralar esta completamente imobili-
zado antes de retirar a unidade do
motor e a tampa da taga.

Retire cuidadosamente o disco de
ralar da taca antes de despejar os
ingredientes.

Indicacao: Se o disco de ralar
rodar com dificuldade, retire a
unidade do motor e verifique se os
ingredientes ndo estéo presos ao
acessorio ou a taga de vidro.

Indicacéo: O ralador de dupla
face ndo é adequado para
ingredientes duros, como gelo

ou gréos de café, ingredientes
viscosos/pegajosos, como massa
de pao ou caramelo, ingredien-
tes congelados ou ingredientes
moles, como tomates, cebolas,
legumes de folha, etc.

Indicacéo: A linha de enchimento
MAX. NAO deve ser ultrapassada.

Indicacao: Se o botéo de ligar/
desligar for mantido premido
durante 1 minuto, o triturador para
automaticamente.
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PLACA BATEDORA
IMPORTANTE: A placa batedora
pode ser utilizada continuamente
por um periodo maximo de 2 mi-
nutos. Deixe a unidade do motor
(3) repousar durante, pelo menos,
10 minutos antes da proxima
utilizagéo.

Uma utilizag&do prolongada do
aparelho pode provocar danos no
equipamento.

Coloque o recipiente de vidro (6)
sobre uma superficie plana, firme
e nivelada.

Fixe a placa batedora (12) (com a
face superior voltada para cima)
no eixo para acessorios (13) e,

de seguida, encaixe-a no eixo da
taca do triturador (7) (Fig. 7).

Coloque os ingredientes na taga.

Pressione firmemente a tampa
com as vedagdes sobre a taca.
Coloque a unidade do motor (3)
nas ranhuras da tampa.

Segure firmemente o aparelho
principal com uma méo e, com a
outra, prima o botéo de ligar/des-
ligar (2) até atingir a consisténcia
desejada dos ingredientes (Fig.
4/5). Para terminar o processo

de mistura, solte o botdo de ligar/
desligar.

Certifique-se de que a placa bate-
dora esta completamente imobili-
zada antes de retirar a unidade do
motor e a tampa da taga.

Retire cuidadosamente a placa
batedora da taca antes de despe-
jar os ingredientes.

Indicagao: A placa batedora ndo
é adequada para ingredientes du-

ros, como gelo ou grédos de café,
ingredientes viscosos/pegajosos,
como massa de pao ou caramelo,
ingredientes congelados ou in-
gredientes moles, como tomates,
cebolas, legumes de folha, etc.

Indicacg@o: A linha de enchimento
MAX. NAO deve ser ultrapassada.

Indicacao: Se o interruptor de
ligar/desligar for mantido premido
durante 1 minuto, o triturador para
automaticamente.

LIMPEZA DO SEU
TRITURADOR

AVISO: Tenha cuidado ao manu-
sear as laminas, pois sao afiadas.
Limpe a unidade do motor (3) com
um pano humido e seque-a bem.
NAO mergulhe a unidade do mo-
tor em dgua; limpe-a apenas com
um pano morno e humido.

A taca de vidro (6), a tampa com
vedacdo (4), a placa batedora (12)
e o disco de ralar de dupla face
(11) podem ser lavados em agua
morna com um detergente neutro.
Tenha cuidado ao lavar a peca

de encaixe da lamina de corte (5)
(Fig. 8).

Os acessorios podem ser lavados
na maquina de lavar loica. No
entanto, recomendamos a limpe-
za a méo. A caixa do motor deve
ser limpa apenas com um pano
huamido.

IMPORTANTE: O recipiente de
vidro deve ser limpo exclusiva-
mente & mao!



RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Sem energia

A bateria ndo esta suficientemente carregada.
Carregue a bateria com o cabo de carregamen-
to fornecido.

O misturador foi utilizado continuamente sem
pausas? Deixe o motor arrefecer.

As laminas nao
rodam

Certifique-se de que os alimentos a triturar ndo
sé@o demasiado espessos ou duros. Se neces-
sario, adicione um pouco de liquido.

O triturador ndo foi montado corretamente.
Retire a unidade do motor e volte a monta-la
corretamente.

O botao de ligar/
desligar ndo pode
ser premido com-
pletamente

Ataca do triturador néo esté colocada sobre
uma superficie plana. Utilize sempre o aparelho
numa superficie firme, plana e nivelada.

O triturador foi utilizado durante mais tempo
do que o recomendado, sem pausas? Deixe o
motor arrefecer.

Ingredientes inadequados. Certifique-se de que
n&o utiliza ingredientes que ndo possam ser
triturados, ralados ou batidos.

A taca esta demasiado cheia. Retire alguns in-
gredientes e deixe a unidade do motor arrefecer
durante 10 minutos.

A luz indicadora
acende a laranja e
pisca

O aparelho esta sobrecarregado. Retire alguns
ingredientes do recipiente de vidro. Certifique-
-se de que ndo utiliza ingredientes inadequa-
dos.

A luz indicadora
pisca a laranja e
verde

A tampa da taca e o aparelho principal ndo
estéo colocados corretamente. Volte a encaixar
firmemente a tampa e o aparelho principal.

A luz indicadora
pisca rapidamente

A bateria esta descarregada e precisa de ser
carregada.

RECICLAGEM DO PRODUTO
Os aparelhos elétricos vendidos
dentro da Comunidade Europeia
ndo devem ser eliminados junta-
mente com o lixo doméstico no
final da sua vida util.

Recicle-o0s, sempre que existam
instalacoes adequadas para o
efeito.

Informe-se junto da administragéo
municipal ou do seu revendedor
sobre as normas de reciclagem
em vigor no seu pais.

IT

Istruzioni per lacuraela
sicurezza

Gentile cliente kela,

grazie per l'acquisto di questo
prodotto Kela, molto resistente

e di alta qualita. Per utilizzarlo al
meglio per molti anni, leggere le
seguenti informazioni sul prodot-
to, le indicazioni sull’uso e sulla
manutenzione e i suggerimenti per
la sicurezza.

SALUTE E SICUREZZA

Pericolo da shock termico

* Non utilizzare il contenitore
di vetro in friggitrici ad aria, in
forni tradizionali 0 a microonde
oppure in lavastoviglie.

* Non sottoporre MAI il contenito-
re di vetro a improvvisi sbalzi di
temperatura a piu di 40 °C.

L'uso di apparecchiature elettriche
richiede l'osservanza delle se-
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guenti norme generali in materia
di sicurezza:

¢ || presente dispositivo pud
essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o intellettuali oppure
con mancanza di esperienza e
conoscenza, sempre che siano
state istruite sul sicuro utilizzo
dello stesso e ne comprendano i
rischi associati.

¢ Questo dispositivo non & idoneo
all'utilizzo da parte dei bambini.
Tenere fuori dalla portata dei
bambini.

ATTENZIONE: prima di avvici-
narsi alle parti mobili assicurarsi
che il mixer sia spento.

* Non tritare piu a lungo di quanto
indicato.

* Evitare di entrare in contatto con
le parti mobili.

* Tenere mani, capelli, abbiglia-
mento e utensili lontani dalle
lame, per evitare ferimenti e/o
danni a causa dell’apparecchio.

* Prestare attenzione durante
I'utilizzo e la pulizia delle parti
taglienti, per evitare di ferirsi.

* Le istruzioni per la cura e la pu-
lizia sono presenti nell’apposita
sezione del manuale operativo.

e || cavo diricarica non & previsto
per laricarica con prolunga o
timer esterno.

POSIZIONAMENTO

* Utilizzare I'apparecchio in un
ambiente asciutto e tenerlo a
distanza dal bordo del piano di
lavoro.

* Non utilizzare in bagno.
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* Prima dell’utilizzo, accertarsi
che I'anello antiscivolo (8) sia
fissato al recipiente di vetro (6),
per evitare di danneggiare la
superficie di lavoro.

ULTERIORI ISTRUZIONI PER LA

SICUREZZA

e Utilizzare il dispositivo solo per
gli scopi previsti.

* Lutilizzo di accessori 0 attrezzi
non consigliati o venduti da kela
potrebbe provocare incendi,
scosse elettriche o ferimenti.

ATTENZIONE: l'uso inappropriato
dell’apparecchio pud provocare
ferimenti.

SICUREZZA DEL PRODOTTO
IMPORTANTE: lasciare raffred-
dare i liquidi caldi (max. 40°C)
prima di aggiungerli al mixer e
accertarsi sempre che il coperchio
sia fissato. A causa dell'improvvi-
sa formazione di vapore, il liquido
caldo potrebbe schizzare fuori
dall’apparecchio.

Non utilizzare 'apparecchio se ha
una parte danneggiata o presenta
fessure visibili.

SICUREZZA DELLA BATTERIA
E SMALTIMENTO

Non esporre il dispositivo al fuoco
o al calore eccessivo.
Temperatura ambiente consiglia-
ta: tra 10°C e 40 °C

Temperatura d’esercizio consiglia-
ta: 25 °C +/-5 °C.

Smaltimento:
Le batterie non possono essere
smaltite nei rifiuti domestici e sono

da lasciare negli appositi centri di
raccolta, come da direttive vigenti.
Non bruciare le apparecchia-

ture elettriche, anche se molto
danneggiate, poiché nel fuoco le
batterie agli ioni di litio possono
esplodere .

La batteria al litio non & un
elemento recuperabile. Informarsi
sulle possibilita di riciclaggio
presso la propria amministrazione
locale.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA
(FIG. 9):

E necessario procedere sull’ap-
parecchio esclusivamente in
assenza di tensione; non sono
ammissibili modifiche alla batteria
o allapparecchio.

Per la rimozione della batteria,
capovolgere il basamento del
motore e allentare la quattro viti
sugli angoli della base con un
cacciavite a croce PH1.

Dopo avere aperto il basamento
subito visibile la batteria, che pud
essere rimossa con cura.

Non danneggiare, aprire o corto-
circuitare la batteria! Si consiglia
di fare togliere la batteria da
personale qualificato.

PANORAMICA DEL PRODOTTO
(FIG. 1)
1. Indicatore di stato
2. Tasto ON-OFF
. Gruppo motore
. Coperchio con guarnizioni
. Setlame
. Recipiente di vetro
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7. Perno per il recipiente del
mixer
8. Anello antiscivolo
9. Connettore USB-C
10. Copertura in silicone
11. Disco con grattugia su due lati
12. Piastra per frusta
13. Perno accessori
14. Spatola
15. Cavo USB (Type B soprae
Type C lato apparecchio)
16. Unita di azionamento motore
17. Tacche di posizionamento con
interruttore generale

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
ATTENZIONE: disimballare con
cura il mixer elettrico multifunzio-
ne, in quanto le lame che compon-
gono il set sono molto affilate.
Prima dell’utilizzo, lavare tutte le
parti (tranne il gruppo motore) con
acqua calda e sapone. Asciugare
accuratamente tutte le parti prima
di utilizzare I'apparecchio.

NON immergere il gruppo motore
in acqua, ma pulirlo con un panno
caldo e umido.

RICARICA DEL MIXER

Quando si utilizza il mixer per la
prima volta (o dopo che non &
stato usato per qualche tempo),
I'apparecchio deve essere cari-
cato completamente (finché non
si spegne l'indicatore di stato). Il
tempo diricarica e di circa 3,5 ore.
Prima della ricarica, controllare i
dati tecnici dell’adattatore (c.c. 5V
/2,0 ain carica).

Rimuovere la copertura in silicone
(10) dal connettore USB-C (9) del
gruppo motore e collegare il cavo

USB (Type B sopra Type C) (15) al
connettore USB-C (9) del gruppo
motore. Inserire bene finché I'indi-
catore di stato non lampeggia.
Dopo la ricarica non lasciare
collegato il cavo USB, che deve
essere assolutamente staccato
dal gruppo motore (fig. 2).

Indicazione: ricaricare I'appa-
recchio almeno una volta ogni sei
mesi. Se non lo si ricarica per un
lungo periodo di tempo, & possibi-
le che si verifichi un deterioramen-
to e che si danneggi la batteria.

UTILIZZO DEL MIXER
IMPORTANTE: il tempo MASSI-
MO di funzionamento continuo per
il setlame (5) & di 1 minuto. Prima
dell'utilizzo successivo, lasciare
fermo il motore per almeno 10
minuti. Un utilizzo prolungato
dell’apparecchio pud provocarne il
danneggiamento.

SET LAME:

ATTENZIONE: maneggiare con
cautela le lame, poiché sono
molto affilate.

Indicazione: il tempo di funzio-
namento massimo per ciclo NON
DEVE essere superiore a 1 minuto
e, dopo un ciclo, & necessaria una
pausa di 1 minuto.

Posizionare il recipiente di vetro
(6) su una superficie piana e
stabile. Mettere CON CAUTELA la
lama (5) sul perno (7) del recipien-
te (6) (fig. 3).

Versare gli ingredienti nel reci-

piente di vetro (6). Premere bene
il coperchio con le guarnizioni (4)

sul recipiente di vetro (6) (fig. 4).

Posizionare il gruppo motore (3)
sulle tacche di posizionamento
(17) nel coperchio (4) (fig. 5).

Tenere fermo il gruppo motore con
una mano e, con l'altra, premere
l'interruttore ON-OFF (2) per tri-
tare gli ingredienti finché non si
ottiene la consistenza desiderata.
In alternativa, utilizzare la funzione
Pulse, che € ideale per tritare
ingredienti dalla consistenza dura.
Premere l'interruttore ON-OFF tre
o quattro volte per un secondo,
prima di tritare gli ingredienti per

il tempo necessario a ottenere la
consistenza desiderata.

Per smettere di tritare, lasciare
linterruttore ON-OFF.

Indicazione: se le lame del

mixer girano a fatica, rimuovere il
gruppo motore e controllare che
non siano stati intrappolati pezzi di
ingredienti.

Assicurarsi che le lame (5) si sia-
no arrestate completamente prima
di rimuovere il gruppo motore e il
coperchio (4) dal contenitore (6).
Prima di togliere gli ingredienti,
rimuovere con cura la lama dal
contenitore.

Indicazione: il setlame non &
adatto a tritare ingredienti duri

e secchi, ad esempio chicchi di
caffé o ingredienti viscosi/pastosi
come il caramello.

Indicazione: lalinea MAX di
riempimento NON deve essere
superata.
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Indicazione: se il tasto ON-OFF
viene tenuto premuto per un
minuto, il mixer si ferma automa-
ticamente.

GRATTUGIA SU DUE LATI
IMPORTANTE: il tempo massimo
di funzionamento continuo per

la grattugia su due lati (11) & di

2 minuti. Prima dell'utilizzo suc-
cessivo, lasciare fermo il gruppo
motore (3) per almeno 10 minuti.
Un uso prolungato dell’apparec-
chio pud provocarne il danneg-
giamento.

Posizionare il recipiente di vetro
(6) su una superficie orizzontale
piana e stabile.

Mettere il disco con grattugia (11)
con un lato preferito verso I'alto
sul perno accessori (13), quindi
infilarlo sul perno del contenitore
del mixer (7) (fig. 6).

Versare gli ingredienti sul disco
con grattugia (fig. 6).

Premere bene il coperchio con

le guarnizioni sul contenitore del
mixer.

Mettere il gruppo motore (3) sulle
tacche di posizionamento (17) nel
coperchio.

Tenere fermo il gruppo motore con
una mano e, con l'altra, premere
I'interruttore ON-OFF (2), finché
non si ottiene la consistenza degli
ingredienti desiderata (fig. 4/5).
Per smettere di grattugiare, lascia-
re l'interruttore ON-OFF.
Assicurarsi che il disco con grattu-
gia si sia arrestato completamente
prima di togliere il gruppo motore
e il coperchio dal contenitore.
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Prima di togliere gli ingredienti,
rimuovere con cura il disco con
grattugia dal contenitore.

Indicazione: se il disco con
grattugia gira a fatica, togliere il
gruppo motore e controllare che
gliingredienti non si siano attac-
cati al supporto o al contenitore
di vetro.

Indicazione: la grattugia su due
lati non & adatta agli ingredienti
dalla consistenza dura, come
ghiaccio o chicchi di caffe,
ingredienti viscosi/pastosi come
impasti per pane o caramello,
ingredienti surgelati o morbidi
come pomodori, cipolle, ortaggi a
foglia, e cosi via.

Indicazione: la linea MAX di
riempimento NON deve essere
superata.

Indicazione: se il tasto ON-OFF
viene tenuto premuto per un
minuto, il mixer si ferma automa-
ticamente.

PIASTRA PER FRUSTA
IMPORTANTE: la piastra per fru-
sta puo essere utilizzata al mas-
simo per due minuti ininterrotta-
mente. Prima dell’'uso successivo,
lasciare fermo il gruppo motore (3)
per almeno 10 minuti.

Un utilizzo prolungato dell’ap-
parecchio puo provocarne il
danneggiamento.

Posizionare il recipiente di vetro
(6) su una superficie piana e
stabile.

Fissare la piastra per frusta (11)
(con il lato superiore verso l'alto)

al perno accessori (13), quindi
infilarla sul perno del contenitore
del mixer (7) (fig. 7).

Versare gli ingredienti nel conte-
nitore.

Premere bene il coperchio con le
guarnizioni sul contenitore.
Mettere il gruppo motore (3) sulle
aperture nel coperchio.

Tenere ferma 'unita principale con
una mano e, con l'altra, premere
l'interruttore ON-OFF (2), finché
non si ottiene la consistenza degli
ingredienti desiderata (fig. 4/5).
Per smettere di miscelare, lascia-
re l'interruttore ON-OFF.
Assicurarsi che la piastra di
miscelazione si sia arrestata com-
pletamente, prima di rimuovere il
gruppo motore e il coperchio dal
contenitore.

Prima di togliere gli ingredienti,
rimuovere con cura la piastra di
miscelazione dal contenitore.

Indicazione: la piastra per frusta
non & adatta agli ingredienti dalla
consistenza dura, come ghiaccio
o chicchi di caffé, ingredienti
viscosi/pastosi come impasti per
pane o caramello, ingredienti sur-
gelati o morbidi come pomodori,
cipolle, ortaggi a foglia, e cosi via.

Indicazione: |a linea MAX di
riempimento NON deve essere
superata.

Indicazione: se I'interruttore
ON-OFF viene tenuto premuto
per un minuto, il mixer si ferma
automaticamente.
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PULIZIA DEL MIXER
ATTENZIONE: prestare atten-
zione a maneggiare le lame, che
sono molto affilate.

Pulire il gruppo motore (3) con un
panno umido e asciugarlo a fondo.
NON immergere il gruppo motore
in acqua, ma pulirlo con un panno
caldo e umido.

Il contenitore di vetro (6), il coper-
chio con guarnizione (4), la piastra
per frusta (12) e il disco con
grattugia su due lati (11) possono
essere lavati in acqua calda con
un detergente delicato.

Prestare attenzione durante il
lavaggio del set lame (5) (fig. 8).

Gli accessori sono lavabili in
lavastoviglie. Tuttavia, si consiglia
la pulizia manuale. Strofinare il
basamento del motore solo con un
panno umido.

IMPORTANTE: il recipiente di
vetro deve essere pulito esclusi-
vamente a mano!

RICICLAGGIO DEL PRODOTTO
Le apparecchiature elettriche che
vengono vendute entro i confini
dell’Unione europea non possono
essere smaltite nei rifiuti domestici
alla fine della loro durata.

Si prega diriciclarle nelle eventua-
li strutture appropriate.

Informarsi presso 'amministrazio-
ne comunale o il proprio rivendito-
re sulle norme vigenti nel proprio
paese in materia di riciclaggio.

RIPARAZIONE DEI GUASTI

Non si accende

La batteria non & sufficientemente carica. Rica-
ricare la batteria con I'apposito cavo.

Il mixer € stato utilizzato senza pausa ininterrot-
tamente? Lasciare raffreddare il motore.

Le lame non girano

Accertarsi che gli alimenti da miscelare non
abbiano una consistenza troppo spessa o dura.
Al bisogno, aggiungere un po’ di liquido.

I mixer non & stato assemblato bene. Rimuove-
re il motore e riassemblarlo in modo sicuro.

Linterruttore ON-
OFF non si preme
completamente

Il contenitore del mixer poggia su una superficie
non piana. Utilizzare I'apparecchio sempre su
una superficie orizzontale stabile e piana.

Il mixer € stato utilizzato per un tempo superiore
a quello consigliato e senza pausa? Lasciare
raffreddare il motore.

Ingredienti non adatti. Fare in modo di non utiliz-
zare ingredienti che non possano essere tritati,
grattugiati o frullati.

Il contenitore & troppo pieno. Rimuovere alcuni
ingredienti e lasciare raffreddare il gruppo
motore per 10 minuti.

La spia arancione
siaccende a inter-
mittenza

Lapparecchio & sovraccarico. Rimuovere alcuni
ingredienti dal contenitore di vetro. Fare in modo
di non utilizzare ingredienti non adatti.

La spia passa

a intermittenza
dall’arancione al
verde

Il coperchio del contenitore e I'unita principale
non sono fissati correttamente. Ricomporre
bene il coperchio e l'unita principale.

La spia lampeggia
velocemente

La batteria & vuota e deve essere ricaricata.

29



NL

Onderhouds- & veiligheidsin-
structies

Geachte kela-klant,

hartelijk gefeliciteerd met de
aanschaf van uw duurzame kela
kwaliteitsproduct. Voor jaren-
lang plezier met uw aanschaf
adviseren wij u, de onderstaande
productinformatie, adviezen voor
optimaal gebruik en onderhoud
evenals de veiligheidsinstructies
door te lezen.

GEZONDHEID EN VEILIGHEID

Gevaar door thermische schok

Gebruik de glazen kom niet in
een heteluchtfriteuse of airfryer,
ovens, magnetrons, conventio-
nele ovens of vaatwassers.

* Stel de glazen kom NOOIT bloot
aan plotselinge temperatuurver-
schillen van meer dan 40 °C.

Bij gebruik van elektrische
apparaten moeten de volgende
algemene veiligheidsvoorschriften
in acht worden genomen:

 Dit apparaat mag worden
gebruikt door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met
onvoldoende ervaring en kennis,
mits zij instructies hebben
gekregen over veilig gebruik van
het apparaat en de daarmee
samenhangende gevaren begrij-
pen.

* Dit apparaat is niet geschikt voor
gebruik door kinderen. Buiten
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bereik van kinderen houden.

* VOORZICHTIG: Zorg ervoor dat
de hakmolen is uitgeschakeld
voordat u bewegende onderde-
len nadert.

* Gebruik het apparaat niet langer
dan de aangegeven maximale
gebruiksduur.

* Vermijd aanraken van bewegen-
de onderdelen.

* Houd handen, haar, kleding en
keukengerei tijdens gebruik uit
de buurt van de mixermessen
om letsel en/of schade aan het
apparaat te voorkomen.

* Wees voorzichtig bij gebruik en
reinigen van de scherpe snij-
messen om letsel te voorkomen.

* Raadpleeg de onderhouds- en
reinigingsinstructies in het
hoofdstuk ‘Onderhoud en reini-
ging’ van de gebruiksaanwijzing.

* De oplaadkabel is niet bedoeld
om te worden gebruikt in com-
binatie met een verlengkabel of
een externe tijdschakelaar.

PLAATSING

* Gebruik het apparaat in een dro-
ge omgeving en houd voldoende
afstand tot de rand van het
werkblad.

* Niet gebruiken in de badkamer.

 Zorg ervoor dat de antislipring
(8) voor gebruik op de glazen
kom (6) is bevestigd om schade
aan het werkblad te voorkomen.

OVERIGE VEILIGHEIDSINS-

TRUCTIES

¢ Gebruik het apparaat uitsluitend
voor het beoogde doel.

* Gebruik van accessoires of
hulpmiddelen die niet door kela
worden aanbevolen of verkocht,
kan leiden tot brand, elektrische
schokken of letsel.

WAARSCHUWING: Onjuist ge-
bruik van het apparaat kan leiden
tot letsel.

PRODUCTVEILIGHEID

BELANGRIJK:

* Laat hete vloeistoffen (max.

40 °C) afkoelen voordat u deze
in de hakmolen giet en zorg er
altijd voor dat het deksel goed is
bevestigd.

* Hete vloeistoffen kunnen door
plotselinge stoomvorming uit het
apparaat spatten.

* Gebruik het apparaat niet als
een onderdeel is beschadigd of
zichtbare scheuren vertoont.

BATTERIJVEILIGHEID EN

AFVOER

« Stel het apparaat niet bloot aan
vuur of overmatige hitte.

Aanbevolen omgevingstempera-

tuur: 10°C tot 40 °C

Aanbevolen bedrijfstemperatuur:

25°C+5°C

Afvoer:

Accu’s mogen niet met het huis-
houdelijk afval worden afgevoerd
en moeten volgens de geldende
wettelijke voorschriften worden
ingeleverd bij de daarvoor be-
stemde inzamelpunten.
Verbrand elektrische apparaten
niet, ook niet als zij ernstig be-
schadigd zijn, omdat lithium-io-



nenbatterijen in het vuur kunnen
exploderen.

De lithiumbatterij is geen herbruik-
baar onderdeel. Informeer bij uw
lokale overheid of afvalverwerker
naar de beschikbare recyclingmo-
gelijkheden.

VERWIJDEREN VAN DE ACCU
(FIG. 9):

Werkzaamheden aan het appa-
raat mogen uitsluitend worden
uitgevoerd wanneer het apparaat
spanningsloos is; veranderingen
aan de accu of het apparaat zijn
niet toegestaan.

Draai voor het verwijderen van
de accu de motorbehuizing om
en draai de vier schroeven op de
hoeken van de onderzijde los met
een kruiskopschroevendraaier
(PH1).

Na het openen van de behuizing
is de accu direct zichtbaar en kan
voorzichtig worden verwijderd.

De accu mag daarbij niet worden
beschadigd, geopend of kortge-
sloten! Wij adviseren echter om
de accu altijd door een gekwalifi-
ceerde resp. vakkundige persoon
te laten verwijderen.

PRODUCTOVERZICHT (FIG. 1)
1. Bedrijfslampje
2. Aan-/uitknop
. Motoreenheid
. Deksel met afdichtingen
. Snijmesinzet
. Glazen kom
. Spindel voor hakkom
. Antislipring
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9. USB-C aansluiting

10. Siliconen afdekking

11. Dubbelzijdige raspschijf

12. Garde-opzetstuk

13. Accessoiresspindel

14. Spatel

15. USB-oplaadkabel (type B
naar type C aan de zijkant van
het apparaat)

16. Motoraandrijving

17. Positioneringsinkepingen met
netschakelaar

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
WAARSCHUWING: Pak uw elek-
trische multifunctionele hakmolen
voorzichtig uit, let erop dat de
messen van de snijmesinzet zeer
scherp zijn.

Was alle onderdelen (behalve de
motoreenheid) voor gebruik met
warm zeepsop. Droog alle onder-
delen vooér gebruik grondig af.
Dompel de motoreenheid NIET
onder in water; reinig deze met
een warm, vochtig doekje.

HET OPLADEN VAN

UW HAKMOLEN

Wanneer u de hakmolen voor

de eerste keer gebruikt (of nadat
deze een tijd niet is gebruikt),
moet het apparaat volledig
worden opgeladen (totdat het be-
drijfslampje uitgaat). De oplaadtijd
bedraagt ca. 3,5 uur.

Controleer voér het opladen de
technische gegevens van de
adapter. (DC 5V /2,0 Atijdens
opladen).

Verwijder de siliconenafdekking
(10) van de USB-C aansluiting (9)

van de motoreenheid en sluit de
USB-oplaadkabel (type B naar
type C) (15) aan op de USB-C
aansluiting (9) van de motoreen-
heid. Duw de kabel stevig aan
tot het bedrijfslampje begint te
knipperen.

Laat de USB-oplaadkabel niet
aangesloten; koppel de kabel
na het opladen altijd los van de
motoreenheid (Fig. 2).

Opmerking: Laad het apparaat
minstens één keer per 6 maanden
op. Als u het apparaat langere

tijd niet oplaadt, kan dit leiden tot
verslechtering en uitval van de
batterij.

GEBRUIK VAN UW HAKMOLEN
BELANGRIJK: De maximale
continu-bedrijfsduur voor de snij-
mesinzet (5) bedraagt 1 minuut.
Laat de motor voor het volgende
gebruik minstens 10 minuten
rusten. Langdurig gebruik van het
apparaat kan leiden tot schade
aan het apparaat.

SNIJMESINZET:
WAARSCHUWING: Ga voorzich-
tig om met de messen, deze zijn
zeer scherp.

Opmerking: De maximale con-
tinu-bedrijfsduur per cyclus mag
1 minuut niet overschrijden en
na een cyclus is een pauze van 1
minuut vereist.

Plaats de glazen kom (6) op

een vlak, stevig en horizontaal
oppervlak. Plaats het mes (5)
voorzichtig op de spindel (7) van
de kom (6) (Fig. 3).
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Doe uw ingrediénten in de glazen
kom (6). Druk het deksel met

de afdichtingen (4) stevig op de
glazen kom (6) (Fig. 4).

Plaats de motoreenheid (3) op de
positioneringsinkepingen (17) van
het deksel (4) (Fig. 5).

Houd de motoreenheid met één
hand stevig vast en druk met de
andere hand op de aan-/uitknop
(2) om de ingrediénten te hakken
tot de gewenste consistentie is
bereikt.

U kunt ook de puls-functie gebrui-
ken. Deze is uitstekend geschikt
voor het hakken van hardere
ingrediénten. Druk 3 tot 4 keer kort
(1 seconde per keer) op de aan-/
uitknop voordat u de ingrediénten
hakt tot de gewenste consistentie
is bereikt.

Om het hakken te stoppen, laat u
de aan-/uitknop los.

Opmerking: Als de hakmessen
moeilijk draaien, verwijder dan de
motoreenheid en controleer of er
geen ingrediénten in de messen
vastzitten.

Zorg ervoor dat de messen (5)
volledig tot stilstand zijn gekomen
voordat u de motoreenheid en
het deksel (4) van de kom (6)
verwijdert.

Verwijder het mes voorzichtig uit
de kom voordat u de ingrediénten
uit de kom haalt.

Opmerking: De snijmesinzet

is niet geschikt voor het hakken
van harde en droge ingrediénten,
zoals koffiebonen, of taaie/plakke-
rige ingrediénten, zoals karamel.
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Opmerking: De MAX-vullijn mag
niet worden overschreden.
Opmerking: Wanneer de aan-/
uitknop 1 minuut ingedrukt wordt
gehouden, stopt de hakmolen
automatisch.

DUBBELZIJDIGE RASPSCHIJF
BELANGRIJK: De maximale
continu-bedrijfsduur voor de dub-
belzijdige raspschijf (11) bedraagt
2 minuten. Laat de motoreenheid
(3) voor het volgende gebruik
minstens 10 minuten rusten.
Langdurig gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat.

Plaats de glazen kom (6) op

een vlak, stevig en horizontaal
oppervlak.

Leg de raspschijf (11) met een wil-
lekeurige kant naar boven op de
accessoiresspindel (13) en plaats
deze vervolgens op de spindel
van de hakkom (7) (Fig. 6).

Plaats uw ingrediénten op de
raspschijf (Fig. 6).

Druk het deksel met de afdichtin-
gen stevig op de hakkom.

Plaats de motoreenheid (3) op de
positioneringsinkepingen (17) van
het deksel.

Houd de motoreenheid met één
hand stevig vast en druk met de
andere hand op de aan-/uitknop
(2) totdat de ingrediénten de
gewenste consistentie hebben
bereikt (Fig. 4/5).

Om het raspen te stoppen, laat u
de aan-/uitknop los.

Zorg ervoor dat de raspschijf
volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de motoreenheid en het

deksel van de kom verwijdert.
Verwijder de raspschijf voorzichtig
uit de kom voordat u de ingredién-
ten uit de kom haalt.

Opmerking: Als de raspschijf
moeilijk draait, verwijder dan de
motoreenheid en controleer of er
geen ingrediénten aan het opzet-
stuk of de glazen kom kleven.

Opmerking: De dubbelzijdige
raspschijf is niet geschikt voor
harde ingrediénten zoals ijs of
koffiebonen, taaie/plakkerige
ingrediénten zoals brooddeeg of
karamel, bevroren ingrediénten of
zachte ingrediénten zoals toma-
ten, uien, bladgroenten, enz.
Opmerking: De MAX-vullijn mag
niet worden overschreden.

Opmerking: Wanneer de aan-/
uitknop 1 minuut ingedrukt wordt
gehouden, stopt de hakmolen
automatisch.

GARDE-OPZETSTUK
BELANGRIJK: Het garde-op-
zetstuk mag maximaal 2 minuten
continu worden gebruikt. Laat de
motoreenheid (3) voor het volgen-
de gebruik minstens 10 minuten
rusten.

Langdurig gebruik van het appa-
raat kan leiden tot schade aan het
apparaat.

Plaats de glazen kom (6) op

een vlak, stevig en horizontaal
oppervlak.

Bevestig het garde-opzetstuk (12)
(met de bovenkant naar boven)
op de accessoiresspindel (13)

en plaats deze vervolgens op de



spindel van de hakkom (7) (Fig. 7).

Plaats uw ingrediénten in de kom.

Druk het deksel met de afdichtin-
gen stevig op de kom.

Plaats de motoreenheid (3) op de
uitsparingen van het deksel.
Houd het hoofdapparaat met één
hand stevig vast en druk met de
andere hand op de aan-/uitknop
(2) totdat de ingrediénten de
gewenste consistentie hebben
bereikt (Fig. 4/5). Om het kloppen
te stoppen, laat u de aan-/uitknop
los.

Zorg ervoor dat het garde-op-
zetstuk volledig tot stilstand is
gekomen voordat u de motoreen-
heid en het deksel van de kom
verwijdert.

Verwijder het garde-opzetstuk
voorzichtig uit de kom voordat u
de ingrediénten uit de kom haalt.

Opmerking: Het garde-opzetstuk
is niet geschikt voor harde ingre-
diénten zoals ijs of koffiebonen,
taaie/plakkerige ingrediénten
zoals brooddeeg of karamel,
bevroren ingrediénten of zachte
ingrediénten zoals tomaten, uien,
bladgroenten, enz.

Opmerking: De MAX-vullijn mag
niet worden overschreden.

Opmerking: Wanneer de aan-/
uitknop 1 minuut ingedrukt wordt
gehouden, stopt de hakmolen
automatisch.

REINIGING VAN UW HAKMOLEN
WAARSCHUWING: Wees
voorzichtig bij het hanteren van de

VERHELPEN VAN STORINGEN

Geen stroom De accu is onvoldoende opgeladen. Laad de
accu op met de meegeleverde oplaadkabel.

Is de mixer onafgebroken zonder pauze ge-
bruikt? Laat de motor afkoelen.

Messen draaien Zorg ervoor dat de te mixen ingrediénten niet
niet te dik of te hard zijn. Voeg indien nodig wat
vloeistof toe.

De hakmolen is niet correct gemonteerd. Verwij-
der de motoreenheid en monteer het apparaat
opnieuw, zorg dat alles goed vastzit.

Aan-/uitknop kan De hakkom staat niet op een vlak oppervlak.
niet volledig wor- Gebruik het apparaat altijd op een stevig, vlak
den ingedrukt en horizontaal oppervlak.

Is de hakmolen langer dan aanbevolen onafge-
broken gebruikt? Laat de motor afkoelen.

Ongeschikte ingrediénten. Gebruik geen
ingrediénten die niet gehakt, geraspt of geklopt
kunnen worden.

De kom is overvol. Verwijder een deel van de
ingrediénten en laat de motoreenheid 10 minu-
ten afkoelen.

Controlelampje Het apparaat is overbelast. Verwijder een deel
brandt oranje en van de ingrediénten uit de glazen kom. Zorg
knippert ervoor dat u geen ongeschikte ingrediénten
gebruikt.
Controlelampje Het deksel van de kom en het hoofdapparaat
knippert oranje en  zijn niet correct bevestigd. Plaats het deksel en
groen het hoofdapparaat weer stevig op elkaar.
Controlelampje De accu is leeg en moet worden opgeladen.

knippert snel
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messen, aangezien deze scherp
zijn.

Reinig de motoreenheid (3) met
een vochtig doekje en droog deze
grondig af.

Dompel de motoreenheid NIET
onder in water; reinig deze met
een warm, vochtig doekje.

De glazen kom (6), het deksel met
afdichting (4), het garde-opzetstuk
(12) en de dubbelzijdige raspschijf
(11) kunnen worden gewassen in
warm water met een mild reini-
gingsmiddel.

Wees voorzichtig bij het wassen
van de snijmesinzet (5) (Fig. 8).

De accessoires zijn bestand tegen
de vaatwasmachine. Wij raden
echter aan deze met de hand

te reinigen. De motorbehuizing
alleen afvegen met een vochtig
doekje.

BELANGRIJK: De glazen kom
mag uitsluitend met de hand
worden gereinigd!

PRODUCTRECYCLING
Elektrische apparaten die binnen
de Europese Gemeenschap
worden verkocht, mogen aan het
einde van hun levensduur niet met
het huishoudelijk afval worden
afgevoerd.

Lever deze apparaten in voor
recycling indien er geschikte inza-
melpunten beschikbaar zijn.
Informeer bij uw gemeente of uw
leverancier naar de recyclingvoor-
schriften in uw land.
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VERHELPEN VAN STORINGEN

Geen stroom De accu is onvoldoende opgeladen. Laad de
accu op met de meegeleverde oplaadkabel.

Is de mixer onafgebroken zonder pauze ge-
bruikt? Laat de motor afkoelen.

Messen draaien Zorg ervoor dat de te mixen ingrediénten niet
niet te dik of te hard zijn. Voeg indien nodig wat
vloeistof toe.

De hakmolen is niet correct gemonteerd. Verwij-
der de motoreenheid en monteer het apparaat
opnieuw, zorg dat alles goed vastzit.

Aan-/uitknop kan De hakkom staat niet op een vlak opperviak.
niet volledig wor- Gebruik het apparaat altijd op een stevig, vliak
den ingedrukt en horizontaal oppervlak.

Is de hakmolen langer dan aanbevolen onafge-
broken gebruikt? Laat de motor afkoelen.

Ongeschikte ingrediénten. Gebruik geen
ingrediénten die niet gehakt, geraspt of geklopt
kunnen worden.

De kom is overvol. Verwijder een deel van de
ingrediénten en laat de motoreenheid 10 minu-
ten afkoelen.

Het apparaat is overbelast. Verwijder een deel
Controlelampje van de ingrediénten uit de glazen kom. Zorg
brandt oranje en ervoor dat u geen ongeschikte ingrediénten
knippert gebruikt.

Controlelampje Het deksel van de kom en het hoofdapparaat
knippert oranje en  zijn niet correct bevestigd. Plaats het deksel en
groen het hoofdapparaat weer stevig op elkaar.
Controlelampje De accu is leeg en moet worden opgeladen.

knippert snel
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Hoito- ja turvallisuusohjeet

Hyvaé kela-asiakas,

onnittelumme kelan pitkaikadisen
laatutuotteen hankinnasta. Voit
pidentédd tuotteen kdyttdikda luke-
malla seuraavat tuotetiedot, kdyt-
téohjeet, hoito- ja puhdistusohjeet
sekd turvallisuussuositukset.

TERVEYS JA TURVALLISUUS

Lampdéshokin aiheuttama

vaara

* Ala aseta lasikulhoa kiertoil-
makypsentimeen, uuniin,
mikroaaltouuniin tai astianpesu-
koneeseen.

« Ala IKINA altista lasikulhoa
yhtékkisille yli 40 °C:n lampétila-
muutoksille.

Séahkolaitteiden kayttd edellyttaa
seuraavien yleisten turvallisuus-
ohjeiden noudattamista:

» Tata laitetta saavat kayttaa
henkilét, joiden ruumiilliset,
aistilliset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
riittdvasti kokemusta ja tietoa,
jos heille on annettu ohjeistusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja jos he ymmartavat laitteen
kayttoon liittyvat vaarat.

* Tama laite ei sovellu lasten kayt-
toon. Sailyta lasten ulottumatto-
missa.

* VAROITUS: Ennen liikkuvien
osien koskettamista varmista,
etta silppuri on sammutettu.

« Ala kayta silppuria ilmoitettua
pidempéaan.

* Pyri olemaan koskettamatta
liikkuviin osiin.

* Pida kadet, hiukset, vaatteet ja
keittidvalineet kayton aikana
etéalla teristé loukkaantumisen
ja/tai laitteen vaurioitumisen
ehkaisemiseksi.

* Ole varovainen kayttéessasi ja
puhdistaessasi teravia leikkuute-
rid vammojen ehkaisemiseksi.

¢ Hoito- ja puhdistusohjeet [6yty-
vat kayttdohjeiden luvusta "Hoito
ja puhdistus”.

¢ Latausjohtoa ei saa liittda
latausta varten jatkojohtoon tai
ulkoiseen ajastimeen.

KAYTTOPAIKKA

» Kayta laitetta kuivassa ympéris-
t6ssé ja séilyta riittava etaisyys
tyotason reunaan.

» Ala kayta kylpyhuoneessa.

* Varmista ennen kayttda, etta
liukueste (8) on kiinnitetty
lasikulhoon (6), jotta tydskente-
lypinta ei paése vaurioitumaan.

MUITA TURVALLISUUSOH-

JEITA

» Kayta laitetta vain sen aiottuun
kayttétarkoitukseen.

* Sellaisten tarvikkeiden tai ty6va-
lineiden kéayttd, joita kela ei ole
suositellut tai joita kela ei myy,
voi johtaa tulipaloon, sahkois-
kuun tai loukkaantumiseen.

VAROITUS: Laitteen epéasian-
mukainen kayttd voi johtaa
loukkaantumiseen.

TUOTETURVALLISUUS
TARKEAA: Anna kuumien
nesteiden (maks. 40 °C) jaahtya
ennen niiden kaatamista silppuriin
ja varmista aina, etta kansi on
kunnolla kiinni. Kuuma neste voi
roiskua ulos laitteesta yhtékkisen
héyryn muodostumisen vuoksi.
Alé kayta laitetta, jos jokin sen
osa on vaurioitunut tai jos siind on
nakyvia halkeamia.

AKKUTURVALLISUUS JA HA-
\__/ITT/'\'MINEN

Alé altista laitetta tulelle tai suurel-
le kuumuudelle.

Suositeltu ympariston lampétila:
10°C-40°C

Suositeltu kayttdlampétila: 25 °C
+/-5°C.

Havittdminen:

Akkuja ei saa heittaa kotitalo-
usjatteen sekaan, vaan ne tulee
toimittaa voimassa olevien laki-
saateisten méaaraysten mukaisesti
soveltuviin kerayspisteisiin.

Ala polta sahkdlaitteita, edes nii-
den ollessa erittain vaurioituneita,
silla litiumioniakut voivat rajahtaa
tulessa.

Litiumakku ei ole uudelleenkay-
tettdva osa. Kysy paikalliselta
kunnalliselta viranomaiselta
kierratysmahdollisuuksista.

POISTA AKUT

(FIG. 9):

Laitteeseen kohdistuvat ty6t
ovat sallittuja vain sen ollessa
jannitteetdn. Akkuun tai laittee-
seen kohdistuvat muutokset ovat
kiellettyja.
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Akun poistamiseksi kddnna moot-
torikotelo ympéri ja irrota nelja
alapuolen kulmissa olevaa ruuvia
ristipdameisselilla (PH1).

Kotelon avaamisen jalkeen akku
on heti nakyvissa, ja se voidaan
poistaa varovasti.

Akkua ei saa vaurioittaa, avata tai
kytkeé oikosulkuun! Suosittelem-
me, ettd annat akun vaihtamisen
aina ammattilaisen tehtavaksi.

TUOTTEEN KUVAUS (FIG. 1)

1. limaisin

2. Virtapainike

3. Moottoriyksikkd

4. Kansija tiivisteet

5. Leikkuuterdosa

6. Lasikulho

7. Kara kulhoa varten

8. Liukueste

9. USB-C-liitanta

10. Silikonisuojus

11. Kaksipuolinen raastinlevy

12. Vispilélevy

13. Tarvikekara

14. Lasta

15. USB-latausjohto (Type B ->
Type C laitteessa)

16. Moottori

17. Asemointilovet katkaisimien
kanssa

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTT-
OKERTAA

VAROITUS: Ota séhkdinen
monitoimisilppuri varovaisesti
pois pakkauksesta, silla terat ovat
erittain teravia.

Pese ennen kaytt6a kaikki osat
(moottoriyksikkda lukuun ottamat-
ta) lampimalla saippuavedella.
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Kuivaa kaikki osat perusteellisesti
ennen kayttoa.

ALA upota moottoriyksikkda ve-
teen, vaan puhdista se lampimalla
kostealla liinalla.

SILPPURIN

LATAAMINEN

Ennen silppurin ensimmaista
kayttokertaa (tai pidemman kayt-
tamattomyysajan jalkeen) laite
tulee ladata kokonaan (kunnes
osoitin sammuu). Latausaika on
noin 3,5 tuntia.

Tarkista ennen lataamista virta-
sovittimen tekniset tiedot. (DC
5V/2,0A ladattaessa).

Avaa moottoriyksikon USB-C-lii-
téannan (9) silikonisuojus (10) ja
yhdisté USB-latausjohto (Type B
-> Type C) (15) moottoriyksikon
USB-C-liitantaan (9). Tydnna sita,
kunnes osoitin vilkkuu.

Ala jata USB-latausjohtoa pai-
kalleen lataamisen jalkeen, vaan
irrota se ehdottomasti moottoriyk-
sikosta (Fig. 2).

Ohje: Lataa laite vahintadan kerran
joka 6. kuukausi. Jos et lataa
laitetta pidempéaan aikaan, akun
teho heikkenee ja se voi rikkoutua.

SILPPURIN KAYTTO
TARKEAA: Leikkuuterdosan (5)
PISIN SALLITTU yhtajaksoinen
kayttdaika on 1 minuutti. Anna
moottorin levaté vahintdan 10
minuuttia ennen seuraavaa
kayttokertaa. Laitteen kayttd
pidempé&én voi johtaa laitteen
vaurioitumiseen.

LEIKKUUTERAOSA:
VAROITUS: Kasittele teria va-
roen, silla ne ovat erittain teravia.
Ohje: Kayttoaika syklia kohden El
SAA ollayli 1 minuutti, ja yhden
syklin jalkeen on pidettavéa 1
minuutin tauko.

Aseta lasikulho (6) tasaiselle,
vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle.
Aseta tera (5) VAROVASTI kulhon
(6) karaan (7) (Fig. 3).

Laita ainesosat lasikulhoon (6).
Paina kansi ja tiivisteet (4) tiiviisti
kiinni lasikulhoon (6) (Fig. 4).

Aseta moottoriyksikkd (3) kannen
(4) asemointiloviin (17) (Fig. 5).

Pida moottoriyksikkda yhdella
kadella kiinni ja paina toisella ka-
della virtakytkinta (2) ainesosien
pilkkomiseksi, kunnes haluttu
koostumus on saavutettu.

Voit myds kayttaa sykaystoimin-
toa, joka sopii erinomaisesti ko-
vempien ainesosien pilkkomiseen.
Paina virtakytkinta 3—-4 kertaa,
kullakin kerralla 1 sekunnin ajan,
ennen kuin alat pilkota ainesosia
niin pitkaan, etta haluttu koostu-
mus on saavutettu.

Lopeta pilkkominen vapauttamalla
virtakytkin.

Ohije: Jos silppuritera ei pyori
kevyesti, poista moottoriyksikkd
ja tarkista, onko teriin jaanyt kiinni
ainesosia.

Varmista, etté teréat (5) ovat py-
séhtyneet kokonaan, ennen kuin
poistat moottoriyksikdn ja kannen
(4) kulhosta (6).

Poista terat varovaisesti kulhosta
ennen ainesosien tyhjentamista.



Ohje: Leikkuuterdosa ei sovellu
kahvipapujen kaltaisten kovien ja
kuivien ainesosien pilkkomiseen
eika toffeen kaltaisten tahmeiden/
tahmaisten ainesosien pilkkomi-
seen.

Ohje: MAX-tayttétasoa El saa
ylittaa.

Ohje: Jos virtapainiketta pidetaan
painettuna 1 minuutin ajan, silppu-
ri sammuu automaattisesti.

KAKSIPUOLINEN RAASTIN
TARKEAA: Kaksipuolisen raas-
timen (11) pisin sallittu yhtéjak-
soinen kayttéaika on 2 minuuttia.
Anna moottoriyksikon (3) levata
vahintdan 10 minuuttia ennen
seuraavaa kayttokertaa. Laitteen
kaytté pidempaén voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen.

Aseta lasikulho (6) tasaiselle,
vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle.
Aseta raastinlevy (11) kummin
pain tahansa tarvikekaraan (13) ja
tydnna se sitten silppurin kulhon
karaan (7) (Fig. 6).

Aseta ainesosat raastinlevylle
(Fig. 6).

Paina kansi tiivisteiden kanssa
tiiviisti kiinni kulhoon.

Aseta moottoriyksikko (3) kannen
asemointiloviin (17).

Pida moottoriyksikkda yhdella
kéadella kiinni ja paina toisella
kadella virtakytkinta (2), kunnes
ainesosien haluttu koostumus on
saavutettu (Fig. 4/5).

Lopeta raastaminen vapauttamal-
la virtakytkin.

Varmista, etta raastinlevy on
pysahtynyt kokonaan, ennen kuin

poistat moottoriyksikédn ja kannen
kulhosta.

Poista raastinlevy varovaisesti
kulhosta ennen ainesosien tyh-
jentamista.

Ohje: Jos raastinlevy ei pyori
kevyesti, poista moottoriyksikkd
ja tarkista, ovatko ainesosat
tarttuneet kiinni tarvikkeeseen tai
lasikulhoon.

Ohje: Kaksipuolinen raastin ei
sovellu jaan tai kahvipapujen kal-
taisten kovien ainesosien, taikinan
tai toffeen kaltaisten tahmeiden/
tarttuvien ainesosien, pakastet-
tujen ainesosien tai tomaattien,
sipulien tai lehtivihannesten
raastamiseen.

Ohje: MAX-tayttotasoa El saa
ylittaa.

Ohje: Jos virtapainiketta pidetaan
painettuna 1 minuutin ajan, silppu-
ri sammuu automaattisesti.

VISPILALEVY

TARKEAA: Vispilalevya saa kayt-
taa keskeytyksetta korkeintaan 2
minuuttia. Anna moottoriyksikdn
(3) levata vahintaan 10 minuuttia
ennen seuraavaa kayttokertaa.
Laitteen kéyttdé pidempé&an voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen.
Aseta lasikulho (6) tasaiselle,
vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle.
Kiinnita vispilalevy (12) (ylapuoli
yléspain) tarvikekaraan (13) ja
tyénna se sitten silppurin kulhon
karaan (7) (Fig. 7).

Laita ainesosat kulhoon.

Paina kansi tiivisteiden kanssa
tiiviisti kiinni kulhoon.

Aseta moottoriyksikko (3) kannen
loviin.

Pida paayksikkoéa yhdella kadella
kiinni ja paina toisella kédella
virtakytkinté (2), kunnes haluttu
ainesosien koostumus on saa-
vutettu (Fig. 4/5). Sekoittamisen
paattamiseksi lopeta virtakytki-
men painaminen.

Varmista, etté levy on pyséhtynyt
kokonaan, ennen kuin poistat
moottoriyksikdn ja kannen
kulhosta.

Poista levy varovaisesti kulhosta
ennen ainesosien tyhjentamista.

Ohje: Vispilalevy ei sovellu jaén
tai kahvipapujen kaltaisten kovien
ainesosien, taikinan tai toffeen
kaltaisten tahmeiden/tarttuvien
ainesosien, pakastettujen aines-
osien tai tomaattien, sipulien tai
lehtivihannesten sekoittamiseen.

Ohje: MAX-tayttétasoa El saa
ylittaa.

Ohje: Jos virtakytkinté pidetaan
painettuna 1 minuutin ajan, silppu-
ri sammuu automaattisesti.

SILPPURIN

PUHDISTAMINEN

VAROITUS: Kasittele teria va-
roen, silla ne ovat teravia.
Puhdista moottoriyksikko (3)
kostealla liinalla ja kuivaa se
perusteellisesti.

ALA upota moottoriyksikkda ve-
teen, vaan puhdista se lampimalla
kostealla liinalla.

Lasikulho (6), kansi tiivisteineen
(4), vispilalevy (12) ja kaksipuoli-
nen raastinlevy (11) voidaan pesta
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lampimésséa vedessa hellavarai-
sella puhdistusaineella.

Ole varovainen pestessasi leik-
kuuterdosaa (5) (Fig. 8).

Tarvikkeet voi pesta astianpesu-
koneessa. Suosittelemme silti
puhdistamista késin. Pyyhi moot-
torikotelo vain kostealla liialla.

TARKEAA: Lasikulhon saa puh-
distaa ainoastaan kasin!

TUOTTEEN KIERRATYS
Euroopan yhteisén sisalla
myytavia séhkolaitteita ei saa
niiden kayttéian paatyttya havittaa
kotitalousjatteen mukana.
Kierrata laite kaytettavissa
olevien kierrdtysmahdollisuuksien
mukaisesti.

Ota yhteytta kunnalliseen
viranomaiseen tai kauppiaaseen
saadaksesi tietoja oman maasi
kierratysméaarayksista.
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VIANMAARITYS
Ei virtaa

Akkua ei ole ladattu riittdvasti. Lataa akku kayt-
tamalla mukana toimitettua latausjohtoa.

Onko sekoitinta kaytetty keskeytyksetta ilman
taukoja? Anna moottorin jaahtya.

Terat eivat pyori

Varmista, etta sekoitettavat elintarvikkeet eivat
ole lilan paksuja tai kovia. Lis&a tarvittaessa
hieman nestetta.

Silppuria ei ole koottu oikein. Irrota moottori ja
kiinnité se kunnolla uudestaan.

Virtakytkinta ei voi
painaa kokonaan
sisddn

Silppurin kulho ei ole tasaisella pinnalla. Kayta
laitetta aina vakaalla, tasaisella ja vaakasuoralla
pinnalla.

Onko silppuria kaytetty suositeltua pidempaan
ilman taukoja? Anna moottorin jaéhtya.

Epésopivat ainesosat. Varmista, etté et kayta
mitaan ainesosia, joita ei voi pilkkoa, raastaa tai
vispil6ida.

Kulho on liian tdynné. Poista osa ainesosista ja
anna moottoriyksikon jaéhtya 10 minuutin ajan.

Merkkivalo palaa
oranssina ja
véalkkyy

Laite on ylikuormittunut. Ota osa ainesosista
pois lasikulhosta. Varmista, etta et kéyta mitaan
epasopivia ainesosia.

Merkkivalo valk-
kyy oranssina ja
vihreana

Kulhon kantta ja padyksikkéa ei ole kiinnitetty
oikein. Kiinnita kansi ja paayksikké uudestaan
kunnolla toisiinsa.

Merkkivalo vilkkuu
nopeasti

Akku on tyhja ja se on ladattava.
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0dnyieg ppovTidag kat
acpaieag

Ayarntri/€ meAdtn g kela,

oag ouyxaipoue yla tnv ayopd
TOU QVOEKTIKOU TIPOIOVTOG TTOL0-
™™tag g kela. la va unopeite
va 1o anoAauPBdveTe yia moAAd
Xpovia, Sl1aBdoTe TIG MAPAKATW
nAnpogopieg mpoiovTog, Ti¢
vnodeielg yia tn xprion kat tn
ppovTida, kabwg Kat Ti§ MPOTd-
oelg aopaleiag.

YTEIA KAl AZPAANEIA

Kivéuvog 6epLkov ook

* Mn XpPNOLUOTIOLEITE TO YUAALVO
Soxelo oe PpiTEleg agpog,
$oUpvoug, HoUPVOUG HIKPOKU-
HATWYV, oupBatikoug Gpovpvoug
N TAUVTHPLA THATWV.

e Mnv exb¢tete MOTE TO YyudAlvo
Soxeio oe anoTopeg aAAayEQ
Bepuokpaciag dvw Twv 40 °C.

H xprion NAeKTPLIKWV CUOKEU-
WV amnattei v TMENoN TWV
AKOAOUBWV YEVIKWV KAVOVWV
aocdaleiag:

¢ H ouokeun propei va xpnotuo-
ToNOel anod aToua e mepLopl-
OMEVEG CWHATIKES, aloOnTNEL-
AKEG 1) SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG
1) LE EAAEWYN epmELpiag Kal
yvwoewv, epdoov Exouv AdBeL
odnyieg yla tnv acdan xprion
TNG OUOKEUNG KAL KATAVOOUV
TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

¢ H ouokeun autn dev Tipoopile-
Tatya xpnon anod nadid. Na

$uAdooeTal pakpLa amno madld.
* [IPOZOXH: Na dtaodalilete 6TL
0 TIOAUKODTNG eival anevepyo-
TIOINUEVOG TIPLV TTANCLACETE TA
KIVOUHEVA HEPT.
Mn Aettoupyeite Tn cuokeur
TIEPLOOOTEPO ATIO TOV UTIOSEL-
KVUOUEVO XPpOVO.
Anodevyete va ayyilete Ta
KLVOUREVA LEPN.
Katd ) Aettoupyia Tou ToAu-
KODTN, IPOCEXETE TA XEPLA, TA
MaAALd, T poUXa KAl TA OKEUN
va pnv épxovTal o€ enadn He
TIg Aemtideg, WoTe va anodpuye-
TE TPAUMATIONOUG 1/Kal {NHLES
0T GUOKEUN.
MNpoogxete KATA TN XPrioN Kat
TOV KABAPLONO TWV atXpnpwv
AemidwV KOTMg, Yla va arnogpu-
YETE TUXOV TPAUMATIONOUG.
Ma 0dnyieg PppovTidag kat
Kabaplopov avatpéEte oTnV
evotnTa «®Ppovtida kat kabapt-
OHOG» TOU EYXELPLSIOU XPrIONG.
* To KaAWSL10 HOPTIONG SEV TIPOO-
pietal yla ¢popTion pe KaAwdlo
TIPOEKTAONG 1} HEOW EEWTEPLKOV
XPOVoSIaKoTTN.

TOMNOGETHZH

* XP1OLUOTIOLEITE TN CUOKEUT) 0€
OTEYVO XWPO Kal dlatnpeite
anéotaon anod TV Akprn Tou
TIAYKOU epyaociag.

* Mn XPNOLOTIOLEITE TN CUCGKEUT
OTO UTAvIo.

* OpoVTIOTE VA TOTIOOETHOETE
TOV aVTIOALOONTIKO SAKTUALO (8)
OTO YUAALVO S0XEi0 (6) TIpLV anod
™ XPrion, WoTe va anodpeuyOei
n $Bopd tng empdvelag epya-
olag.

MPOXOETEZ OAHTIEX

AZPANEIAZ

* XpNOLUOTIOLEITE TN GUOKELT)
UOVO yla TNV TPOPAETIONEVT
xpnon.

* H xprion egaptnudtwv 1y
gpyaAeiwv ou dev TipoTeivo-
vrtalr 6ev mwAovvTal anod tnv
kela evdexetatl va mpokaAéoet
TIUPKAYLA, NAEKTPOTTANEia N
TPAUUATIOMO.

MPOEIAOMNOIHZH: H akatdAAn-
AN XPr1OM TNG CUGKEUNG MIOopPEL
V0 TIPOKAAETEL TPAUUATIOHOUG.

AZ®AAEIA MTPOIONTOX
ZHMANTIKO: MNpwv pi&ete LeoTtd
vypd (Ewg 40 °C) oToV TIOAUKO-
$1n, va Ta adpriveTe va Kpuwoouv
Kal va BepaiwveoTte TAVTA OTL TO
KaTtAklL eival KaAd KAELopEVO. ATto
v §advikr avamntugn atpou,
uropei va ekto&eubei kautd vypd
arnd Tn CUOKELT).

Mn XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUT)
€dv oTtolodNTIoTE PHEPOG TNG Elval
KOTECTPAUUEVO 1) aV EXEL EPda-
VEIG pWYHES.

AZ®PANEIA KAl ATTOPPIYH
MIMATAPIQN

Mnv ekB€TeTE TN GUOKELY| OE
dAdya 1) umepPoAlkn BeppdTnTa.
ZUVIOTWHEVN Beppokpaaia TepL-
BdaAAovTog: 10 °C éwg 40 °C
JUVIOTWUEVT Beppokpaaia
Aettoupyiag: 25 °C +/- 5 °C.

Antoppiyn:

O unatapieg dev mpérmel va
QATOPPIMTOVTAL OTA OIKIAKA
amopPIMHATA KAl TIPETIEL VA
mnapadidovral oe KATAAANAa on-
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peia ouAAoynig cupdwWVa PE TIG
LOXVUOUOEG VOUIKEG SLATAEELG.
Mnv kaite TIg NAEKTPIKEG OU-
OKEVEG, AKOMN KAl av eivat onua-
VTIKA KATEOTPAWMEVES, KABWG OL
prnatapieq OVTWV ABiou propei
va eKpayouv.

H pratapia ABiou dev eival ema-
VOXPTNOLUOTIOM OO EAPTNHA.
EvnuepwOeite amno Tig TOTIKEG
apXEQ Yla TIG SuvaToTNTES ava-
KUKAWONG.

AQAIPEZH THZ MIMATAPIAL
(EIK. 9):

Na ekteAeite epyaoieg otn
OUOKEUT LOVO OO0V gival
anoouvdedepévn amno Tnv
Tpod0d0osia peUIATOG Kal Va PNV
TIPORAiVETE O€ TPOTIOTIOOEIG
NG pratapiaq ) TNG CUGKEUNG.

MNa va apalpéoete TNV pnatapia,
YUpIOTE TO KAAUMUA TOU HOTEP
KAl XAAApWOoTE TIG TEGOEPLS Pi-
5€G OTIq YWVieg TOU KATW HEPOUG
ue éva otavpokatodpido (PH1).

Adov avoifete To KAAUPUA, N
uratapia paivetal kat propei va
adalpebei MPOOEKTIKA.

Mnv kataotpepeTe, avoiyete N
BPAXUKUKAWVETE TNV Urata-

pia! Zag ocuvioToUuE, WOTO0O,

va arnevbuveoTe IAVTA O€
€EEIOIKEVIEVO TIPOOWTILKO YLa TNV
adaipeon Tng uratapiag.

EMIZKOIMHZH MPOIONTOX
(EIK. 1)

1. 'Evéelfn Aettoupyiag

2. Koupri On/Off

3. Movdda potép
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. Karmaki pe oteyavoroinon
. 'EvBeTo Aemidwv komnq
. MTuaAwo doxeio
. AEovag doxeiou TToAU-
KOPTN
8. AVTIOALOONTIKOG SAKTUALOG
9. ®Upa USB-C
10. K&dAuppa olAikovng
11. Aiokog Tpwpipatog SimAng
oyng
12. MAdka avadevuong
13. EEdptnua agova
14. ZnidtovAa
15. KaAwdio poptiong USB
(turog B-to-C oto mAdL NG
OUOKEUNQ)
16. Motép
17. Ecoxé€g TomoBETnong
pe SlakomTn SIKTUOU

~NOoO o

MPIN AIO THN MMPQTH XPHZH
MPOEIAOMNOIHZH: Apapéote
TIPOOEKTLKA TOV NAEKTPIKO
TIOAUKO®TT) ard Tn cuokevaaia,
KaBwg ot AeTideq KOTNG eivat
TIOAU KODPTEPEQ.

MAvvete 6Aa Ta eaptrpata
(exTOG amd TN HovAda HOTEP) e
{eoTd oamouvovepo TipLV armd
XPNon. ZTEYVWOTE KAAA OAa Ta
egapTnpata mpLv ano Tn xpenon.
MH Bubilete Tn povada potép
oT1o vepo. Na tnv kabapilete pe
€va {eaTo, uypo Tavi.

®OPTIZH TOY

MOAYKO®TH ZAZ

Katd tnv nmpwtn xprion tou
TIOAUKODTT (1) av SEV TOV EXETE
XPNOLHOTIOMOEL yla HeydAo Xpo-
VIKO SLA0TNHA), 1) CUOKEUN TIPETIEL
va GopTIOTEL MANPWG (LEXPL

va oBNoeL N EVOEIKTIKT) AuxVvia

Aettoupyiag). O xpdvog popTIoNng
eivat epinov 3,5 wpeg.

Mptv anod tn doption, eAeyEte

TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU
mnipocappoyéa. (DC5V/ 2,0a kata
™ poépTION).

Adalp€oTe TO KAAUHUA CLAKOVNG
(10) amé tn 6Vpa USB-C (9) Tng
HovAadag HOTEP KAL OUVSEDTE TO
KaAwdio poptiong USB (tutou
B-to-C) (15) otn 6Upa USB-C (9)
NG Hovadag HOTEP. ZUVSEDTE TO
otabepd puéxpL va avapooproeln
evdelgn Aettoupyiag.

Mnv adrjvete 10 KaAwdio pop-
Tiong USB ouvdedepévo petd

™ poépTion. Na To anoouvdéete
mnavta and tn povada HoTtEp

(Ek. 2).

Yniodegn: ®oprtitete ™
OUOKEUT) TOUAAXLOTOV pia dpopd
KABe 6 unveg. e nepintwon
TIoU eV POPTICETE TN CUOKEUN
Yla HEYAAO XPOVLKO SLAoTNua,
urnatapia 6a untootel pOopd kat
6a oTapAaTROoEL va AELTOUPYEL.

XPHZH TOY [NTONYKO®TH A%
ZHMANTIKO: O METIZTOX
XPOVOG ouveXoUg AelToupyiag
yla n Xpron Twv AeTidwv Kotmg
(5) eivat

1 Aemto. AdriveTe TO HOTEP Va
KPUWoel TouAdyloTov 10 Aettta
TIPLV ATO TNV €MOMEVN XpPrion. H
XPTI0N TNG GUOKEUN|G YL HEYAA-
TEPO XPOVIKO SLlAoTNUa propei va
TIPOKAAEDEL {NHLA 0T CUOKEUT).

ENGETO AEMIAQN KOIMHZE:
MPOEIAOMNOIHZH: Xepileote
TIG AeTtideq e IPOoOXT), KABWG
eival TTOAU KODTEPEG.



YriodeiEn: H péylotn Sidpkela
Aettoupyiag ava kukAo AEN MNPE-
MNEl va umtepBaivet To 1 Aemto Kal
HeTA amd kABe KUKAO amatteitat
mavon

Suapkelag 1 Aemrtov.
TomoBeTr|oTE TO YUAALVO SOXEID
(6) o€ emimedn, oTabepn) kat Aeia
empavela. TomobeTnoTE TIG AETT-
6¢eq (5) MPOZEKTIKA otov agova
(7) Tou doxeiou (6) (Eik. 3).

BdAte Ta ouoTaTikd 060G OTO
yudAwvo doxeio (6). Mieote TO
KATIAKL € TA OTEYAVOTIOMTIKA
(4) oTaBepd MAvw 0TO YUAALVO
Soxeio (6) (Eik. 4).

TomoBetrioTE TN HOVASA HOTEP
(8) oTIg E00XEQ TOTIOBETNONG (17)
oTo Kardkt (4) (Ew. 5).

Kpatwvtag n povada HoTep e
TO €va XEPL, MATNOTE Pe TO AAAO
XépL Tov dlakortn On/Off (2) yua
Va TEPAXIOETE TA CUOTATIKA UE-
XPL VA ETUTUXETE TNV ETOUUNTA
ovoTaon.

'H XPNOOTIOMOTE TNV TTAAMLKY
Aettoupyia, n omoia eivat ldavikn
Y10 TOV TEQAXIONO OKANPOTE-
PWV OUCTATIKWYV. MNatroTte Tov
Slakormtn On/Off 3-4 popéeg yia

1 deutepodAento kABe dopd,
TpLv apxioete va YIAokOBeTE TA
OUOTATIKA HEXPL VA ETUTUXETE
NV embuunT” ovoTao.

Ma va oTapatrioeTe ToV Te-
Haxopo, aneAeubepwaTe TOV
Slakortn On/Off.

Ynodegn: Av ot Aemtideq Komng
TMepLoTPEPOVTAL LE SUOKOALQ,

adalpeaTe TN Hovada HOTEP Kal
eAEYETE av Sev £X0UV KOAANOEL

OUOTATLKA OTIG AETISEG.
BeBalwBeite 6TL oL AeTtideg (5)
£XOUV OTAUATNOEL EVIEAWG TIPLV
adalpeoeTe TN HOVASA HOTEP KAl
TO Kamakl (4) ano 1o doxeio (6).
AdalpETE TPOOEKTIKA TIG AETTI-
8eg amno 1o doxeio mplv adeldoete
TO OUCTATIKA.

Ynode1En: To €vOeTo AeTtidwv
KOTING deV eival KATAAANAO yia
TOV TEHAXIOMO OKANPWV Kal
ENPWV CUCTATIKWY, TLX. KOKKWV
Kade, N TaxUPPEVOTWV/KOAAW-
SWV CUCTATIKWY,

TLX. KOPAUEAQG.

Ynode1En: Aev mpémel va utep-
Baivete TN ypapun mAnpwong
oV eTiilonuaivetat wg MAX.
Ynode1En: Av maTroeTe KAL KPA-
TNoeTe MATNUEVO TO Kouptti On/
Off yia 1 Aemttd, 0 MoAukoPTNG Bal
OTAUATNOEL QUTOMATA.

TPI®THZ AIMNHE OWHZ
ZHMANTIKO: O péyiotog
XPOVOG ouvexoug Aettoupyiag
yla TN Xprion Twv Aemidwv KoTng
(11) eivar 2 Aenttd. Apnvete T
povasda poTép (3) va Kpuwaoel
TouAdxlotov 10 AeTTd miptv amod
™V enopevn xpnon. H xprion
NG OUCKEUNG Yla HEYAAUTEPO
XPOVIKO SlAoTNHA UTopEi va Ttpo-
KaA€oel {nuLd 0Tn CUOKeLN.
TomoBetroTE TO YUAALVO SoxEID
(6) o€ eminedn, otabepn Kat
oplovTia erupdvela.
TomobetnoTE TOV SioKo TPWipa-
T0g (11) e omoladnimote MAgUpd
TIPOG Ta TTAvw oTov a&ova egap-
NUATwv (13) kat oTn cuvéxela
TOTIOBETAOTE TOV 0TOV A§ova Tou

Soxeiov MoAUKODTN (7) (EIK. 6).

TomoBeTNOTE TA CUCTATIKA 0AG
otov Sioko Tpwipatog (EK. 6).
Mi€oTe TO KATAKL YE TA OTEYA-
VoToNTIKd oTafepd mavw 6To
Soxeio MoAUKOPTN.
TomoBeTr0TE TN HOVASA HOTEP
(3) oTIq e00XEG TOTIOBETNONG (17)
OTO KATIAKL.

KpatwvTag Tn povada HoTep e
TO €va X€pL, TATAOTE PE TO AAAO
Xépt Tov dtakomtn On/Off (2) yua
va TeEPayioeTe Ta CUOTATIKA PE-
XPLVa ETUTUXETE TNV eTOUUNTH
ovotaon (E. 4/5).

Ma va otapatioete To TPiYPLUO,
aneAevBEPWOTE TOV SLAKOTITN
On/Off.

BeBawwBeite 6TL 0 Siokog TpwWi-
HATOG €XEL OTAUATNOEL EVTIEAWG
TPV adalp€oeTe TN povada pHo-
TEP Kal TO KardkL amo 1o Soxeio.
Adalp€oTe TIPOCEKTIKA TOV §i0KO
TPWipatog ano to Soxeio mpv
aSEIA0ETE TA CUOTATIKA.

Ynodegn: Edv o diokog Tpwpipa-
TOG TIEPLOTPEPETAL UE SUOKOAIQ,
adalp€oTe TN HOVASA HOTEP Kal
eAéyETe edv TA OUOTATIKA €XOUV
KOAAN|0€L 0TO €EAPTNHA T} OTO
YudAwvo doxeio.

YniodeEn: O tpidpTng SumAng
oWng dev evdeikvutal yla okAnpd
VALK, OTIWwG TIAYOG 1) KOKKOL
Kade, MaxVPPEVOTA/KOAAWSN
VALIKA, 6Twg QUUN Ywpiov 1
KOPAUEAQ, KATEWUYHEVA UAIKA

N HOAGKA UAIKA, OTIwG TOUATEG,
KPEUMUOLA, GUAAWSN AaxaviKda
K.ATL
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Yrodeign: Aev npémel va utep-
Baivete TN ypauur MARpwong
Tou grionuaivetat wg MAX.
Ynode1En: Av matroeTe Kat Kpa-
TNoEeTE MATNUEVO TO KouuTti On/
Off yia 1 Aemto, 0 MoAukdPTNG Ba
OTAUATHOEL QUTOMATA.

MAAKA ANAAEYZHE
ZHMANTIKO: H mAdka avadeu-
ong prnopei va xpnotuoronoei
ouVEXOUEVA YLd 2 AETITA TO
peyloto. Adrivete n povada po-
T€P (3) Va KPUWOEL TOUAAXLOTOV
10 AeTtTd TIPLV Ao TNV EMOUEVN
xprion.

H xprion Tng cuokeung yla
HEYAAUTEPO XPOVIKO SLAGTNHA
uropei va pokaAgoel {nuld otn
OUOKEUN.

TomoBeTroTE TO YUAALVO SoXEIO
(6) o€ emimedn, otabepr| Kal Agia
emobavela.

ZTEPEWOTE TNV TTAAKA AvASEL-
ong (12) (ue TNV Mavw TAgupd
TPOG Ta TTAVW) oTov d&ova e&ap-
NUATwv (13) Kat oTn cuvéxela
TomoBeTNOTE TOV GTOV AEova Tou
Soxeiov MoOAUKODTN (7) (ELK. 7).

BdAte Ta cuoTATIKA 0O OTO
Soxeio.

M€oTe TO KATAKL e TA OTEYA-
VOTIOINTIKA 0TABEPA TTAVW OTO
doxeio.

TomoBeTrioTE TN HOVASA HOTEP
(3) OTIG EYKOTIEG OTO KATIAKL.
Kpatwvtag Tnv KEVIPIKN Hovada
HE TO €va XEPL, TIATAOTE E TO
AaAAo xépt Tov dlakortn On/

Off (2) yla va Tepayioete ta ou-
OTATIKA PHEXPL VA ETUTUXETE TNV
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emBuuntr ovotaon (Ewk. 4/5). MNa
Vva 0TapatnoeTe TNV avadeuvon,
aneAeuBEPWOTE TOV SLAKOTITN
On/Off.

BeBaiwBeite 6TL N mAdka avadeu-
oNgG €XELOTAUATNOEL EVIEAWG
TPV adalp€oeTe TN povada po-
TEP KAl TO KATtdKL aro 1o Soxeio.
Adalp€oTe TPOOEKTIKA TNV TIAAG-
Ka avadeuong amno To Soxeio Tpv
adelOETE TA CUOTATIKA.

Yrniodegn: H mAdka avddevong
Sev evdeikvuTal yla oKANPA UAL-
Kd, OTIWG TIAY0G 1 KOKKOL KADE,
TIAXUPPEVOTA/KOAAWSN UAIKA,
OTIWG CUUN YWwHLOL 1) KapauéAa,
Katepuypéva VAIKA 1} HaAakd
UAIKQ, OTIWG TOPATEG, KPEUMLALA,
PUAAWSN Aaxavika K.ATL.

Yriode1En: Aev npéret va unep-
Baivete Tn ypapun mAnpwong
TIov eTtionpaivetat wg MAX.
Ynode1En: Av maTroeTE KAL KPA-
TNOETE MATNUEVO TOV SLOKOTITN
On/Off yia 1 Aemtd, 0 TTOAUKO-
$TNng 6a oTapatnoeL autopara.

KAOGAPIZMOZ TOY
MOAYKO®DTH ZAZ
MPOEIAOMNOIHZH: Na gioTe
TIPOCEKTIKO{ KATA TOV XELPLOUO
TwV AeTidwyv, Kabwg gival TToAU
KODTEPEG.

KaBapiete TN povada HoTép (3)
UE VYpPO TIavVi KL OTEYVWVETE TNV
KOAQ.

MH Bubidete Tn povada HoTEP
ot1o vepo. Na tnv kabapileTe pe
€va {eaTo, uYpO Tavi.

To yvdAwo doxeio (6), To KaTdkL
Je oTteyavorioinon (4), n mAdka

avadevong (12) kat o diokog
TPWiparog dmAng owng (11)
TnAévovTal o€ {e0TO vEPD LE NTILO
QATIOPPUTIAVTIKO.

Na eioTe MPOOEKTIKOL KATA TO
TIAUGLUO TOU €VOETOU AeTidwV
korg (5) (Eik. 8).

Ta eEapTtnpata eivat KATAAAN-
Ad yla TTAUGLUO OTO TIAUVTTPLO
TLATWV. ZUVIOTOUUE WOTOCO TO
TIAUGLHO OTO XEPL. ZKOUTIETE
TO KAAUUA TOU HOTEP HOVO UE
uypO Tavi.

ZHMANTIKO: To yudAwo doxeio
TIPEMEL vVa kabapideTal arokAeL-
OTIKA pE TO XEpL!

ANAKYKAQZH IMPOIONTOX
OLNAEKTPIKEG CUOKEUEQ TIOU
nwAovvTal evtog Tng Evpwna-
kg Kowvétntag dev mpémel va
anoppintovtal padi pe Ta olKlaKkda
anoppippaTa oto T€A0G NG
Slapkelag {wng Toug.
AVOKUKAWOTE TIG, EHOOOV
UTIAPXOUV OL KATAAANAEG £yKa-
TaoTAOELS.

EvnuepwOeite amo Tiq TOTIUKES
ApPXEG 1) TOV aVTIMPOoWTd 060G
OXETIKA € TOUG KAVOVIOUOUG
AVAKUKAWONG TIOU LoXUOUV GTN
Xwpa oag.
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ANTIMETQI1IZH [TIPOBAHMATQN

Xwpig Tpodpodo-
cia

H urtatapia dev eival emapkwg GopTIoUEVN.
PopTtioTe TNV pnatapia pe To KAAWSL0 oOPTL-
ong ToU apEXETAL.

Xpnotpotmoénke o MOAUKOPTNG Xwpig Slako-
1; APrOTE TO HOTEP VA KPUWOEL.

Ol Aemtideg dev
neploTpEdovTal

BeBawwBeite 6TL Ta TpdPLUa TIoV BEAETE Va
XTUmoeTe Sev eival oAU Ty T 1§ okAnpd.
MNpocBéote Aiyo vypd, av xpetadetal.

O oAUkOPTNG eV CUVAPUOAOYNONKE OWOTA.
Adalp€oTe TO HOTEP KAl CUVAPHUOAOYNOTE TO
Eava pye aopalela.

O Swakomtng On/
Off dev matiEral
nAnpwg

To doxeio MOAUKODTN dev BpiokeTal o€ eminedn
empAavela. XpnolloToLeiTe TAVTA TN GUOKEUT)
og oTabepn, eminedn kat oplldvTia empavela.

Xpnoipotoenke o TIOAUKOGDTNG YLa TIEPLO-
COTEPO XPOVO ATIO TOV GUVICTWHEVO XWPIG
Stakortry; APr|oTE TO HOTEP VA KPUWOEL.

AkaTtaAANAa ouoTaTiKA. PPOVTIOTE Va Un
XPTNOLOTIOLEITE CUCTATIKA TIOU €V UIMOPOUV Va
TEMAXLOTOUV, VA TPLGTOUV 1} va XTUTINOoUV.

To doxeio eival uriepBoAikd yepdto. Abalpé-
OTE HEPIKA OLUOTATIKA Kal aprioTe TN Hovada
KIvnTnpa va kpuwaoel ya 10 Aemtd.

H evéeIkTIKN
Auxvia avapet
TOPTOKAAI Kat
TpepoNailel

H ouokeun eival urieppoptwpévn. AdalpéoTte
HEPLKA OUOTATIKA aTtd TO YUAALVO Soxeio.
dpovTioTE Va Un XpnolUomoleite akaTAAANAA
OUOTATIKA.

H evdeikTiKN
Auxvia avaBooBin-
VEL TTOPTOKAAL Kat
TpAcivo

To karmdkt Tou SOXEIOU Kal 1 KEVTPIKT) Hovada
Sev eival owotd ouvdedepéva. TorobeTroTe
Eava To KaTAKL KAl TNV KEVIPIKN Hovada oTn
B€on Toug.

H ev&elkTIKT Av-
Xvia avaBoopnvet
ypiiyopa

H pnatapia eivat adela kat permel va GopTL-
oTEl.

TK

Bakim ve emniyet bilgileri

Sayin kela Miisterisi,

kela markasinin uzun émdirli
kaliteli Grdndnd satin aldiginiz icin
sizi tebrik ederiz. Bu triinden uzun
yillar memnun kalmak igin Iitfen
asadidaki urdin bilgilerini, kullanim
ve bakim uyarilarini ve givenlik
tavsiyelerini okuyun.

SAGLIK VE GUVENLIK

Termal sok kaynakli tehlike

* Cam kaseyi airfryer, firin, mik-
rodalga, klasik firin veya bulasik
makinesinde kullanmayin.

* Cam kaseyi ASLA 40 °C’yi asan
ani sicaklik degisimlerine maruz
birakmayin.

Elektrikli cihazlarin kullanimi, asa-
gidaki genel guvenlik kurallarina
uyulmasini gerektirir.

* Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel becerileri sinirli olan ya
da yeterli deneyim ve bilgiye
sahip olmayan kisiler tarafindan,
cihazin guvenli kullanimi konu-
sunda egitim almalari ve olasi
tehlikeleri anlamalari sartiyla
kullanilabilir.

* Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan
kullanima uygun degildir. Go-
cuklarin erisemeyecegi yerlerde
saklayin.

* DIKKAT: Hareketli parcalara
yaklasmadan 6nce dog@rayicinin
kapali oldugundan emin olun.

* Belirtilenden daha uzun sure
dograma yapmayin.
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* Hareketli parcalara dokunmak-
tan kaginin.

e Yaralanmalari ve/veya cihaz
hasarini 6nlemek igin kullanim
sirasinda ellerinizi, saginizi, kiya-
fetlerinizi ve mutfak gereglerini
karistirici bigaklarindan uzak
tutun.

* Yaralanmalari énlemek igin
keskin bigaklari kullanirken ve
temizlerken dikkatli olun.

* Bakim ve temizlik bilgilerini
kullanim kilavuzunun “Koruyucu
bakim ve temizlik” béliminde
bulabilirsiniz.

e Sarj kablosu, uzatma kablosu
veya harici zamanlayici ile sarj
islemine uygun degildir.

KONUM

e Cihazi kuru bir ortamda kullanin
ve tezgah kenarindan uzak
tutun.

* Banyoda kullanmayin.

¢ Calisma ylizeyinin zarar gor-
mesini 6nlemek igin, kaymayi
Onleyici halkanin (8) cam hazne-
ye (6) kullanim éncesinde takili
oldugundan emin olun.

DIGER GUVENLIK BILGILERI

e Cihazi yalnizca kullanim amaci-
na uygun sekilde kullanin.

» Kela tarafindan énerilmeyen
veya satilmayan aksesuar ya da
aletlerin kullanimi yangin, elekt-
rik carpmasi veya yaralanmalara
neden olabilir.

UYARI: Cihazin teknigine uygun-
suz olarak kullaniimasi yaralanma-
lara neden olabilir.

44

URUN GUVENLIGI

ONEMLI: Sicak sivilari (maks. 40
°C) dograyiclya eklemeden 6nce
sogumaya birakin ve kapagin
sikica oturdugundan her zaman
emin olun. Ani buhar olusumu ne-
deniyle sicak sivi cihazdan digari
sigrayabilir.

Cihazin herhangi bir pargasi
hasarliysa veya uzerinde goérunar
catlaklar ya da kiriklar varsa cihazi
kullanmayin.

AKU GUVENLIGI VE IMHA
Cihazi atese veya asiri Islya maruz
birakmayin.

Onerilen ortam sicakligi: 10°C ila
40°C

Onerilen ¢galisma sicakligi: 25 °C
+5°C.

imha:

Akler evsel atikla birlikte atil-
mamalidir ve yururlikteki yasal
dizenlemelere uygun sekilde
ilgili toplama noktalarina teslim
edilmelidir.

Elektrikli cihazlari, agir hasarl
olsalar bile yakmayin, ¢iinkt
lityum iyon bataryalar ates iginde
patlayarak infilak edebilir.

Lityum batarya tekrar kullanilabilir
bir parga degildir. Geri donlisim
secenekleri hakkinda bilgi almak
icin yerel yetkili kurumunuza
danisin.

AKULERIN CIKARILMASI

(SEK. 9):

Cihaz Gzerinde yapilacak ¢alisma-
lar yalnizca tamamen enerjisi ke-
silmis durumda gergeklestiriime-
lidir ve aku ya da cihaz lGzerinde

degisiklik yapilmasi yasaktir.

Akuyu ¢ikarmak igin motor gévde-
sini ters gevirin ve alt yuizeyin ké-
selerinde bulunan dért vidayr PH1
yildiz uglu tornavida ile sékin.

Goévde agildiktan sonra aku
dogrudan goérunir ve dikkatlice
cikarilabilir.

AKU bu islem sirasinda hasar
gérmemeli, agilmamali veya kisa
devre yaptiriimamalidir! Yine

de akinin her zaman uzman
personel tarafindan gikarilmasini
Oneriyoruz.

URUNE GENEL BAKIS (SEK. 1)

. Isletim géstergesi

. Agma/kapatma tusu

. Motor Unitesi

. Contali kapak

. Kesici bicak seti

. Cam hazne

. Dograma

haznesi i¢in mil

8. Kaymayi dnleyici halka

9. USB-C baglantisi

10. Silikon kapak

11. Cift tarafli sirtinme diski

12. Cirpma diski

13. Aksesuar mil

14. Spatula

15. USB sarj kablosu (Cihaz
tarafinda Tip B’den Tip C’ye)

16. Motor tahriki

17. Sebeke salterli
konumlandirma ¢entikleri

NO O~ WN

ILK KULLANIMDAN ONCE
UYARI: Kesici bigcak setinin bigak
yuzleri gok keskin oldugundan
elektrikli cok fonksiyonlu dogra-



yicinizi ambalajindan dikkatlice
cikarin.

Kullanim 6ncesinde (motor Unitesi
harig) tim parcalari 1lik sabunlu
suyla yikayin. Kullanim éncesinde
tim pargalari iyice kurulayin.
Motor Unitesini suya BATIR-
MAYIN, ilik ve nemli bir bezle
temizleyin.

DOGRAYICINIZIN

SARJ EDILMESI

Dograyiciyi ilk kez kullanmadan
once (veya uzun sire kullanma-
diktan sonra) cihaz tamamen sarj
edilmelidir (calisma gdstergesi
sbnene kadar). Sarj suresi yakla-
sik 3,5 saattir.

Sarj etmeden 6nce adaptoriin
teknik verilerini kontrol edin. (Sarj
ederken DC5V/ 2,0a).

Motor Gnitesinin USB-C baglanti
noktasindaki (9) silikon kapagi
(10) gikarin ve USB-C sarj baglanti
noktasina (9) USB sarj kablosunu
(Tip B'den Tip C’ye) (15) baglayin.
Calisma gostergesi yanip sdnene
kadar kabloyu tam oturacak
sekilde takin.

Sarjisleminden sonra USB sarj
kablosunu bagli birakmayin,
mutlaka motor tnitesinden ¢ikarin

(Sek. 2).

Aciklama: Cihazi en az 6 ayda
bir sarj edin. Cihazin uzun sire
sarj edilmemesi, bataryanin
zayiflamasina ve arizalanmasina
yol acabilir.

DOGRAYICINIZIN KULLANIL-
MASI
ONEMLI: Kesici bicak setinin (5)

MAKSIMUM kesintisiz ¢aligma
slresi 1 dakikadir. Bir sonraki
kullanimdan énce motoru en az 10
dakika dinlendirin. Cihazin daha
uzun sure galistinimasi cihazda
hasara yol agabilir.

KESICI BICAK SETI:

UYARI: Bigaklarla ¢caligirken dik-
katli olun, ¢linki gok keskindirler.
Aciklama: Maksimum g¢alisma
suresi déngl basina 1 dakikayi
ASMAMALIDIR ve her déngiiden
sonra 1 dakika mola verilmelidir.
Cam hazneyi (6) diiz, sabit ve
dengeli bir ylizeye yerlestirin.
Bigag (5) haznenin (6) miline (7)
DIKKATLICE takin (Sek. 3).

Malzemeleri cam hazneye (6)
ekleyin. Kapagi contalari (4) ile
birlikte cam haznenin (6) Gzerine
sikica bastirarak kapatin (Sek. 4).

Motor Unitesini (3) kapagin (4) tze-
rindeki konumlandirma gentikleri-
ne (17) oturtun (Sek. 5).

Motor Unitesini bir elinizle sabit
tutun ve diger elinizle agma/
kapatma salterine (2) basarak
malzemeleri istediginiz kivam elde
edilene kadar dograyin.
Alternatif olarak sert malzemeleri
dogramak icin ideal olan darbe
fonksiyonunu kullanin. Malzeme-
leri istediginiz kivam elde edilene
kadar dogramadan 6nce agma/
kapama salterine 3 ila 4 kez, her
seferinde 1 saniye basin.
Dograma islemini sonlandirmak
icin agma/kapama salterini
birakin.

Aciklama: Dograma bigaklari zor
donuyorsa, motor Unitesini gikarin
ve bicaklara malzeme sikismadi-
gindan emin olun.

Motor Unitesini ve kapagi (4)
hazneden (6) sékmeden 6nce
bigaklarin (5) tamamen durdugun-
dan emin olun.

Malzemeyi bosaltmadan énce
bicagi hazneden dikkatlice ¢ikarin.

Aciklama: Kesici bigak seti sert
ve kuru malzemeleri 6rn. kahve
cekirdekleri veya yogun kivamli ve
yapiskan malzemeleri 6rn. kara-
mel dogramak icin uygun degildir.

Aciklama: MAX dolum cizgisi
ASILMAMALIDIR.

Aciklama: Agma/kapama
digmesi 1 dakika boyunca basili
tutuldugunda dograyici otomatik
olarak durur.

CIFT TARAFLI RENDE
ONEMLI: Cift tarafl rende (11)
icin maksimum kesintisiz calisma
slresi 2 dakikadir. Bir sonraki
kullanimdan énce motor unitesini
(3) en az 10 dakika dinlendirin. Ci-
hazin daha uzun sure kullaniimasi
cihazda hasara yol agabilir.

Cam hazneyi (6) diiz, sabit ve
yatay bir ylizeye yerlestirin.
Rende diskini (11) istediginiz yiuza
yukari bakacak sekilde aksesuar
milinin (13) Gzerine yerlestirin ve
ardindan dograyici haznesinin
miline (7) takin (Sek. 6).

Malzemeleri rende diskinin Gzeri-
ne yerlestirin (Sek. 6).

Kapagi contalari ile birlikte
dograyici haznenin izerine sikica
bastirarak kapatin.
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Motor Unitesini (3) kapagin Gzerin-
deki konumlandirma gentiklerine
(17) oturtun.

Motor Unitesini bir elinizle sabit
tutun ve diger elinizle agma/
kapama salterine (2) malzemeler
istediginiz kivama gelene kadar
basin (Sek. 4/5).

Rendeleme islemini sonlandir-
mak i¢cin agma/kapama salterini
birakin.

Motor Unitesini ve kapagi hazne-
den ¢ikarmadan rende diskinin

tamamen durdugundan emin olun.

Malzemeyi bosaltmadan énce
rende diskini hazneden dikkatlice
cikarin.

Aciklama: Rende diski zor
doénlyorsa motor Unitesini ¢ikarin
ve malzemelerin aparat Uzerinde
veya cam hazneye yapismadigini
kontrol edin.

Aciklama: Cift tarafl rende buz
veya kahve gekirdegi gibi sert
malzemeler, ekmek hamuru veya
karamel gibi yogun kivamli/ya-
piskan malzemeler, dondurulmus
malzemeler veya domates, sogan,
yaprakli sebzeler gibi yumusak
malzemeler i¢in uygun degildir.
Aciklama: MAX dolum cizgisi
ASILMAMALIDIR.

Aciklama: Acma/kapama
digmesi 1 dakika boyunca basili
tutuldugunda dograyici otomatik
olarak durur.

CIRPMA DISKI

ONEMLI: Cirpma diski en fazla 2
dakika boyunca kesintisiz kulla-
nilabilir. Bir sonraki kullanimdan
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dnce motor Unitesini (3) enaz 10
dakika dinlendirin.

Cihazin daha uzun sire galitiril-
masi cihazda hasara yol agabilir.
Cam hazneyi (6) diiz, sabit ve
dengeli bir ylizeye yerlestirin.
Cirpma diskini (12) (Gst yuzu
yukari bakacak sekilde) aksesuar
miline (13) sabitleyin ve ardindan
dograyici haznesinin miline (7)
takin (Sek. 7).

Malzemeleri hazneye ekleyin.

Kapagi contalari ile birlikte
haznenin Gzerine sikica bastirarak
kapatin.

Motor Unitesini (3) kapagin lizerin-
deki girintilere oturtun.

Ana cihazi bir elinizle sabit tutun
ve diger elinizle agma/kapama
salterine (2) malzemeler istedi-
giniz kivama gelene kadar basin
(Sek. 4/5). Karistirma iglemini
sonlandirmak icin agma/kapama
salterini birakin.

Motor Unitesini ve kapagdi hazne-
den ¢ikarmadan ¢irpma diskinin
tamamen durdugundan emin olun.
Malzemeyi bosaltmadan énce
cirpma diskini hazneden dikkatlice
cikarin.

Aciklama: Girpma diski buz

veya kahve cekirdegi gibi sert
malzemeler, ekmek hamuru veya
karamel gibi yogun kivamii/ya-
piskan malzemeler, dondurulmus
malzemeler veya domates, sogan,
yaprakli sebzeler gibi yumusak
malzemeler igin uygun degildir.

Aciklama: MAX dolum cizgisi
ASILMAMALIDIR.

Aciklama: Agma/kapama salteri 1
dakika boyunca basili tutuldu-
gunda dograyici otomatik olarak
durur.

DOG‘_RA YICINIZIN
TEMIZLENMESI

UYARI: Bigaklarla ¢aligirken dik-
katli olun, ¢inku keskindirler.
Motor Unitesini (3) nemli bir
bezle temizleyin ve ardindan iyice
kurulayin.

Motor Unitesini suya BATIR-
MAYIN, ilik ve nemli bir bezle
temizleyin.

Cam hazne (6), contali kapak
(4), cirpma diski (12) ve cift tarafl
rende diski (11) ik su ve hafif bir
temizlik deterjani ile yikanabilir.
Kesici bigak setini (5) yikarken
dikkatli olun (Sek. 8).

Aksesuarlar bulagik makinesinde
yikanmaya uygundur. Yine de
temizligin elde yapilmasini éneri-
yoruz. Motor gévdesini yalnizca
nemli bir bezle silin.

ONEMLI: Cam hazne sadece elde
temizlenmelidir!

URUN GERI DONUSUMU
Avrupa Birligi i¢inde satilan
elektrikli cihazlar kullanim émru
sonunda evsel atikla birlikte
atiimamalidir.

Lutfen uygun geri doniusim
tesisleri varsa bu cihazlar geri
donastardn.

Ulkenizde gegerli geri déntisim
talimatlari icin belediyenize veya
saticiniza danigin.



HATA GIDERME
Gii¢ yok

Ak yeterli sarj edilmedi. Aklyd birlikte verilen
sarj kablosu ile sarj edin.

Mikser ara vermeden kesintisiz mi kullanildi?
Motoru sogumaya birakin.

Bicaklar dénmiiyor

Dogranacak malzemelerin ¢cok sert veya ¢ok yo-
gun kivamli olmadigindan emin olun. Gerekirse
bir miktar sivi ekleyin.

Dograyici dogru monte edilmemis. Motor tni-
tesini ¢ikarin ve guivenli sekilde yeniden monte
edin.

Acma ve kapama
salterine tam
basiimiyor

Cam hazne diiz bir ylizeyde durmuyor. Cihazi
her zaman sabit, diiz ve yatay bir ylzey tzerin-
de kullanin.

Dograyici 6nerilenden daha uzun sire ve ara
vermeden mi kullanildi? Motoru sogumaya
birakin.

Uygunsuz malzemeler. Uygun olmayan, dogra-
namayan, rendelenemeyen veya cirpilamayan
malzemeler kullanmamaya dikkat edin.

Hazne asir doldurulmus. Bir kisim malzemeyi
¢ikarin ve motor Unitesini 10 dakika sogumaya
birakin.

Kontrol 1161
turuncu yaniyor ve
titriyor

Cihaz asiri yik altinda. Cam hazneden bir kisim
malzemeyi ¢ikarin. Uygun olmayan malzemeler
kullanmamaya dikkat edin.

Kontrol 1g1g1 turun-
cu ve yesil titriyor

Hazne kapagi ve ana cihaz dogru sekilde
takilmamis. Kapagi ve ana cihazi yeniden sikica
monte edin.

Kontrol is1g1 hizli
yanip sonliyor

AkU bos, sarj edilmesi gerekiyor.

RU

YKa3aHus no 6e3onacHom
3KCnyaTauuu U yxoay 3a
nspenvem

YBamaeMmbi¥i KIMEHT purpmbl kela,

lNosapaBsisiem Bac ¢ noKynKoun
Ka4yeCTBEHHOro n3fe/ma pupmbi
Kela, KoTopoe npocay+uT Bam
AnnTenbHoe BpemA. YTobbl npu-
obpeTeHme pagoBasio Bac Jo/rne
rogbl, BHUMATE/IbHO NPoYnTaiTe
WU3JIOMEHHYI0 HUHE MHBOopMaLMIO
06 U3zemMu, yKasaHms 1o onTu-
MasIbHOM SKCrlyaTaymm U yXoay,
a TaKe CBeJeHnA 0 mepax
6e3onacHocTH.

3/ 0POBbE U BE3OINACHOCTb

OnacHOCTb TEPMUYECHKOIO

LoKa

* He ucnonbayite CTEKNAH-
HYI0 Yally BO GpUTIOPHULAX,
[lyXOBKaXx, MMKPOBOJ/THOBbIX
ne4vax, 06bIYHbIX AYyXOBKax niun
NOCyAOMOEYHbIX MallnUHax.

* H/ B KOEM CJ1YHAE He
[lonycKanTe pe3Koro nameHe-
HUA Temnepartypbl CTEKNSIHHOM
Yawm 6onee Yem Ha 40 °C.

Mpu Mcnonb30BaHUM ANEKTPO-
np1M6opOB HEOBXOAMMO COBI0-
AaTb cnefytolme o6LiMe npasmna
TEXHUKK 6e30MacHOCTU:

¢ [laHHbIV NpUGOpP MOKET
MCnonb3oBaTbCA IMLAMU C
orpaHuyYeHHbIMU GU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEH-
HbIMW CNOCOBHOCTAMM NGO
NpW OTCYTCTBUM Y HUX OMbITa
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1 3HaHUI, €CNM OHU NPOLLK
MHCTPYKTax no 6e3onacHomMy
MCnonb3oBaHuio Npuéopa n
NMOHMMaIOT CBA3AHHbBIE C 3TUM
OMacHoOCTU.

* [laHHbIV NpMGOP He NpeaHa-

3HaYeH AJ1A UCNONb30BaHKA

AeTbMU. XpaHUTb B HeoCTyn-

HOM [N1A AeTen mecTe.

OCTOPOMKHO: MNpexpae yem

npuKacaTtbCs K NOABUKHbBIM

fetanam, ybeautech, 4To

N3MeNbYUTEIb BbIK/IIOYEH.

* He cnonb3yiTe npuéop ans

n3MeNbYeHns JoNblue, Yem

YKa3aHo B UHCTPYKLMH.

CrapaWTech He npuMKacaTbCa K

NOABWHbBIM JeTanam.

[eprHuTe pyKu, BONOCHI, oae-

HAY Y KyXOHHbIE NMPUHAAIEK-

HOCTW NoAanblue OT HOXeN BO

BpeMs paboTbl U3MeNbYUTENA

BO M36exaHne TpaBMMpPOBaHMA

n/Mnu NnoBpeXKAeHUa npuéopa.

Bo n36exaHne TpaBMMPOBaHHUA

NpoABAANTE OCTOPOKHOCTb

Npy1 UCNONb30BaAHUM U O4UCTHE

OCTPbIX PEXYLLNX 1E3BUN.

YKasaHuA Mo yXo4y U O4MCTHe

copaepaTca B pasgene «Yxoau

O4YMCTKa» PYKOBOACTBA MN0JIb30-

BaTess.

* 3apApaHbIv Kabenb He npea-
HasHayeH A8 3apAAKN ©
NPUMEHEHWEM YAMHUTENS UK
BHELLHero Tanvepa.

PABO4YEE MECTO

* Micnonb3ywTe Npnbop B CyXmx
YCNOBUSX U AEPHUTE €ro
nogasbLue OT Kpasa paboyewn
NOBEPXHOCTU.
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¢ He nonbayitecb npu6opom B
BaHHOW KOMHaTe.

* Bo n3bermaHne noBpexaeHus
pa6oyelt NoBepxHOCTH y6eam-
Tech, YTO Nnepes UCrnosb30Ba-
HWEM Ha CTEKNAHHOM Yalue (6)
6bI/1I0 3aKPenIeHo NpoTH-
BOCKO/Ib3ALLe€e KOAbLO (8).

AOMNOJIHUTEJIbHbIE

YHA3AHUA MO TEXHUKE

BE3OINACHOCTHU

* lcnonb3yiite Nprbop TONbKO
ANA NPefyCMOTPEHHBIX LeNew.

* Vlcnonb3oBaHWe NpuHaanex-
HOCTEeM UM MHCTPYMEHTOB,
He PEKOMEHAOBaHHbIX N He
npofasaeMbix KomnaHuel Kela,
MOMET NPUBECTU K BOBHUKHO-
BEHMIO NMOXapoB, NOPaKeHUI0
9/IEKTPUYECKUM TOKOM UK
NONY4EHUIO TPABM.

NPEAYNPEH/JEHUE: Henpa-
BWJIbHOE UCNOJIb30BaHUE anI60-
pa MOXeT NPUBECTU K MOJTyHEeHUI0
TpaBsMm.

BE3OIMACHOCTb U3AEJINA
BAHHO: He fo6asnsiiTe B n3-
MeIbY4UTE b FOPAYME HULKOCTH:
AanTe M ocTbITb (Makc. 40 °C) n
y6eamnTech, YTO KpbILLKa MA0THO
3aKpbiTa. M3-3a BHe3anHoro
o6pasoBaHusa napa ropsyas
HUAKOCTb MOXET BbIMN/JIECHY TbCA
13 npubopa.

He nonb3yiTeck npuéopom, ecim
KaKan-n11Mbo ero YacTb NoBpewe-
Ha UK Ha Hel UMeloTCA BHeLUHe
pasNUYUMBble TPELLMHBI.

BE3OIMACHOCTb 1
YTUJIN3ALNA BATAPEU

He noasepraiTe npubop Bo3aein-
CTBMIO OFHS UM YPE3MEPHOTO
Tenna.

PekomeHayemas Temneparypa
OKpyatouen cpeapl: ot 10 Ao

40 °C.

PekomeHayemas paboyas Temne-
paTypa: 25 °C +/-5 °C.

YTunusauuma:

AKKYMYNATOPbI HE/b3A Yy TUN-
31poBaTb BMecTe C 6bITOBbIMU
oTxogamu. CornacHo aencTay-
IOLLIEMY 3aKOHOAATEbCTBY, UX
Heob6xoAMMO ciaBaTb B COOTBET-
CTBYIOLME NYHKTbI c6opa.

He ciuraiTe anekTponpubopbl,
[axe eCNM OHWU CUJIbHO NOBPEK-
[eHbl, NOCKOJIbKY IMTUNA-UOHHbIE
aKKyMyNAaTOpbl MOTYT B30PBaTh-
CA B OTHe.

JIUTUEBBIN aKKYMYNATOp He
ABNAETCA AeTablo, NPUroAHOM
ANA NOBTOPHOrO UCMOJ/Ib30BaHMS.
Y3HaliTe 0 BO3MOMHbIX criocobax
nepepaboTKM B MECTHbIX OpraHax
B/lACTH.

HU3BJIEYEHUE
AKHYMYJIATOPA

(PHUC. 9):

Pa6oTbl AONKHbBI OCYLLECTBNATb-
CA TO/IbKO HAa 06€CTOYEHHOM
npubope, a BHECEHWE N3MEHEHUM
B aKKYMY/NIATOP MJIM cam npueop
HeAonycTUMO.

YT06bl N3BIEYL aKKYMYNATOP,
Heo6x04MMO NepeBepHy Tb
KOpMyC C MOTOPOM M C MOMOLLbO
KpecToBoi oTBepTKH (PHT1)
BbIBUHTUTb YETbIPE BUHTA,



KOTOPbIE PACMOOKEHbI N0 yr/iam
C HUMHEW CTOPOHbI.

OTHKpbIB KOPMYC, Bbl Cpasy xe
YBUANUTE aKKYMYIATOP U MOXETE
€ro OCTOPOXKHO U3BJIEYb.

MoBpexaeHne, BCKpbITUE UK
KOPOTKOE 3aMblKaHWe aKKyMynsa-
Topa HegonycTumo! Tem He me-
Hee, Mbl pEKOMEHAYeM NopyynTb
n3BneyYeHne 6arapen Ksaamu-
LMpoBaHHOMY CreunanmncTy.

0530P HU3AEJ/INA (PUC. 1)

1. inpmKaTop nuTaHua

. KHonKa BKAoYeHUsA/BbIKO
YyeHusn

3. MoTopHbI# 610K

4. KpbllwKa ¢ yna0THEHWAMU

5. Hacagka c Hoxamu

6

7

8

N =

. CTeknAHHanA vawa
. LToK anAa Yawm namenbumnTens
. MNpoTrBOCKONB3ALLEE KOMLLO
9. Pasbvem USB-C
10. CununKoHoBas 3arnyLlKa
11. [IByXCTOPOHHWI AUCK-TEPKA
12. HacapKa-BeH4YMK
13. WToK ans npuHapgnexHocTen
14. Jlonatka
15. USB-Kkab6enb ans 3apagku
(Tun B— t1n C Ha cTopoHe
npubopa)
16. MoTopHbIN NpuBOA,
17. Ma3sbl AnA NO3MLMOHMpPOBa
HWA C CeTeBbIM BbIK/IlOYaTe-
nem

TMEPE/ NMEPBbIM
HCIMOJIb3OBAHUEM
NPEAYNPEHAEHUE: Pacnako-
BbIBas MHOrOGYHKLMOHAbHbIN
3N1EKTPUYECKUNIA U3MENIbYUTEND,
NPOsIBAANTE OCTOPOKHOCTb,

NMOCKOJIbKY Y HACAAKU C HOKaMKU
O4Y€eHb OCTPbIe Ne3BUSA.

MNepep vcnonb3oBaHMeM NOMOW-
Te BCe AeTanm (KpoMe MOTOPHOro
6710Ka) TENON MblJIbHOM BOZOM.
TwartenbHO NpocyLUnTe BCe AeTa-
N1 Nepea UCrosib30BaHUEM.

HE norpy»aiTte MOTOPHbIN 610K
B BOZY, a NPOTPUTE ero Tenson
B/IAXHOM TKaHbIO.

3APAAKA

HN3MEJIBMAUTEJIA

Ecnv Bbl UIcnonib3yeTe M3Menbyu-
Teslb NepBbIv pas (MM HEKoTopoe
BPEMSA MM He No/Ib30BasIUCh),
npnéop Heo6Xo0AMMO NOIHOCTLIO
3apAAUTL ([0 Tex nop, NoKa He
noracHeT UHAMKATOP NMUTaHKA).
3apapKa 4aMTca npumMepHo
3,5y4aca.

Mepep 3apagKoi npoBepbTe
TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKU
apantepa (5BDC /2,0 Anpu
3apajKe).

YaanuTte CUIMKOHOBYIO 3aryLLKy
(10) c USB-C-pasbema (9)
MOTOPHOro 6/10Ka 1 MOAKHUTE
USB-kabenb anqa 3apagku (tun

B — 11n C) (15) k USB-C-pasbe-
My (9) MmoTopHOro 610Ka. MaoTHo
BCTaBbTe ero, YTO6bl UHAUKATOP
NUTaHWA Havan MUraTb.

Mocne 3apsAaKKU He ocTaBnAnTe
USB-ka6enb Ana 3apsagkv B
rHespe, a 0TCOefJMHUTE ero oT
MOTOpHOro 6510Ka (Puc. 2).

YKa3aHue: 3apsmante npuéop
Kak MMHUMYM pa3s B 6 MecsALeB.
Ecnu He 3apsamaTb npubop B
TeYeHue A/IMTEeIbHOro BPEMEHH,
9TO NPUBEAET K M3HOCY 6aTapeu
1 ee BbIXOAY U3 CTPOS.

HCIMOJIb30BAHUE
HU3MEJIbYUTEJIA

BAHHO: MAKCUMAIbHOE
BpeMA HernpepbIBHOM paboTbl Ha-
cafKu ¢ Hoamu (5) — 1 MuHyTa.
Mepep cnepytowmm ncnonb3osa-
HWeM AaiTe MOTOpY OTAOXHYTb
He meHee 10 MuHyT. Bonee
ANUTENbHOE UCNob30BaHMe
npuéopa MoXeT NPUMBECTU K ero
NOBPEKAEHMIO.

HACAAKA C HOHAMMU:
NPEAYNPEXAEHUE: O6pa-
LLLaiNTecb C HOXaMmn OCTOPOMHO,
MOCKOJ/IbKY OHW O4EeHb OCTpPbIE.
YKasaHue: MakcumanbHoe
BpemaA paboTbl 3a 0gMH Lk HE
AOTHKHO npesbiwath 1 MUHYTY,
anoc/ie Kawaoro uukna tpebyer-
cAnaysaB 1 MUHYTY.

MocTaBbTe CTeKNAHHY!IO YaLly (6)
Ha NJIOCKY0, TBEPAYIO M POBHYIO
nosepxHocTb. OCTOPOXHO
ycTaHoBUTE HOX (5) Ha LITOK (7)
Yawwm (6) (Puc. 3).

MomecTuTE MHrpeaneHTbI B
CTeKNfAHHYyto yawy (6). NnoTHo
NPUKMUTE KPBILLKY C yNIOTHE-
HMAMM (4) K CTEKNAHHOM Yalue (6)
(Pwvc. 4).

YcTaHOBUTE MOTOpPHBIN 610K (3)
B Nnasbl A/19 NO3ULMOHUPOBaHUSA
(17) Ha Kpbiwke (4) (Puc. 5).

HKpenko yaepuBas MOTOPHbIN
610K OHOM PYKOK, BTOPOW PyKOWM
HaMMWUTE KHOMKY BK/IlOYEHNA/
BbIK/IO4EHUA (2), 4TOObI N3Mesb-
YUTb UHFPEANEHTbI 10 HYKHOM
KOHCUCTEHLIMU.

JIn6o Bocnonb3ynTech M-
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Ny/IbCHbIM PEXMUMOM, KOTO-

pbIVi MAeanbHO NOAXOAUT ANA
n3menbyeHnsa 6onee TBepAbIX
WHrpeaneHToB. HammuTe
KHOMKY BKJIIO4EHWUA/BbIKIOYEHUA
3-4 pa3a Ha 1 ceKyHAy, 4TOGbI
[OBUTBLCA HYHHOM KOHCUCTEHL UK
n3Me ib4aeMblX UHTPEUEHTOB.
Y106kl 3aBEPLUMNTL NPOLIECC
N3MeNIbY4eHNA, OTNYCTUTE KHOMKY
BKJIOYEHUSA/BbIKIOYEHNSA.

YKasaHue: Ecin HOXuK n3menb-
YuTena BpallalTCcaA C TPYAOM,
CHUMWTE MOTOPHbIV 610K U
npoBepLTe, HE 3aCTPS/N /N B HUX
KaKne-1Mb0 UHIPeANEHTbI.
Y6eautech, YTo HOXM (5) non-
HOCTbIO OCTAHOBW/IUCh, MPEX e
4eM CHMMaTb MOTOPHBIN 610K K
KPbILWKY (4) ¢ Yawwm (6).

Mepep Tem Kak gocTaBaTtb UHIpe-
[OWEHTbI, OCTOPOXHO U3BNEKNTE
HOX M3 yaLu.

YKa3saHue: HacagKa c Hoxamu
He NOAXOAUT ANA U3MENbYEHNA
TBEPAbIX N CYyXUX UHTPESMEHTOB,
TaKuX KaK KodeWnHble 3epHa, au
BA3KUX/KNEWKUX UHTPELUEHTOB
BpOAE Kapamenu.

YrazaHue: HE npeBbiwatb
MAKCHUMAJIbHbBIN yposeHb
3anonHeHus.

YRrasaHwue: Ecnv Hawatb 1 yaep-
HUBaTb KHOMKY BK/IIOYEHUA/BbI-
K/IIO4EHWA B TeHEeHNe 1 MUHYTHI,
N3MeNbYnTEeNb aBTOMATUYECKN
OCTaHOBMTCA.

ABYXCTOPOHHAA TEPHA

BAMHHO: MakcumanbHoe Bpems
HenpepbIBHOM paboTbl ABYXCTO-
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POHHeM Tepkw (11) cocTaBnseT

2 MuHyThI. Mepea cnegyowmm uc-
no/b30BaHWEM AanTe MOTOPHOMY
610Ky (3) OTAOXHYTb HE MEeHee

10 muHyT. Bonee pantensHoe
MCcnonb3oBaHue npubopa MoXeT
NPUBECTU K Ero NOBPEHKAEHMIO.
MocTaBbTe CTeKAAHHYIO Hauly (6)
Ha POBHYI0, TBEPAYIO 1 FOPU3OH-
TasIbHYI0 MOBEPXHOCTb.
MomecTnTe AMCK-TepKy (11)
Nt060M CTOPOHOM BBEPX HA LITOK
ANA NpuHagnexHocTen (13) n
yCTaHOBWTE €ro Ha LWTOK YaLuu
namenpuntens (7) (Puc. 6).

MonoxunTe HrpeameHTbl Ha
AUCK-TepKy (Puc. 6).

MN0THO NPUKMUTE KPBILIKY C
YNIOTHEHWUAMM K Yalle U3MeSb-
yuTens.

YcTaHOBUTE MOTOPHBIN 610K (3)

B Nasbl 415 NO3ULMOHMPOBaHNA
(17) Ha KpblIWwKe.

HKpenko yaepvBas MOTOPHbIN
610K OiHOM PYKOM, BTOPOW pyKOWM
HaXuManTe KHOMKY BKIIOYEHNUA/
BbIK/IOYEHMA (2) 4O [OCTUKEHUSA
HYHHOM KOHCUCTEHLMMW UHTpeau-
eHTOB (Puc. 4/5).

YT106bI 3aBEPLUMTL MPOLLECC HATU-
paHus, OTNyCTUTE KHOMKY.
Y6epuTech, 4TO TEPKA MNOHO-
CTblO OCTaHOBMIACh, Npexae
4eM CHMMaTb MOTOPHBbIN 610K K
KPbILLKY C YaLlu.

Mepep Tem Kak gocTaBaTb UHrpe-
[OWEHTbI, OCTOPOKHO U3BNEKNUTE
OUCK-TEPKY U3 Yalln.

YKasaHwue: Ecan guck-Tepka
BpaLiaeTca ¢ TPyAOM, CHUMUTE
MOTOPHbIM 610K U NpoBepbLTE,
He NPUANMAN N UHTPEAUEHTbI

K HacafKe Wiu CTEKIAHHOW Yalle.

YKa3saHue: [1ByxCTOPOHHAA
TepKa He NOAXOAMT ANA TBepabIX
MHIPeMEHTOB, TaKWUX KaK nep
UK KodelHble 3epHa, BA3KWUX/
JIMNKUX UHTPEQUEHTOB, TaKUX KaK
TECTO UK Kapame/ib, 3amMopo-
HEHHbIX WK MAFKUX MHIFpeau-
EHTOB, TaKMX KaK ToMarthl, 1yK,
McToBasA 3e/1eHb U T. M.
YKasaHwue: HE npesbiwaTh
MAKCWMAJIbHbIM yposeHb
3anosiHeHuA.

YKasaHwue: Ecnun HawaTb v yaep-
¥MBaTb KHOMKY BK/OYEHMWA/BbI-
K/IO4EHUA B TeHeHNe 1 MUHYThI,
N3MeNbY4nTE b aBTOMATUYECKHM
OCTaHOBUTCA.

HACAAHKA-BEHYUH

BAHHO: HacagKy-BeH4MK
MOMHO MCNONb30BAaTb HEMPEPbIB-
HO He ponblue 2 MuHYT. MNepep,
CNnepyoLWwmM NpUMeHeHneM janTe
MOTOPHOMY 6/10KY (3) OTAOXHYTb
He meHee 10 MUHYT.

Bonee pantenbHoe ncnonb3osa-
HWe Nprubopa MOMET NPUBECTU K
€ro NnoBpPeAEHMIO.

MocTaBbTe CTEKNAHHY!IO HaLuy (6)
Ha NN0CKYI0, TBEPAYIO 1 POBHYIO
NoBEPXHOCTb.

3aKpenuTe HacaAKy-BeH4MK (12)
(BepxHeW CTOPOHOM BBEPX) Ha
LUTOKE AR NPUHAAIEKHOCTEN
(13) M ycTaHOBMTE €ro Ha LUTOK
Yawwu namenpuntens (7) (Puc. 7).

MomecTnTe MHIrpeaneHTbl B Hally.

MNOTHO NPUHMUTE KPbILIKY C
YNIOTHEHUAMM K Yalue.
YcTaHoBMTE MOTOPHbIN 610K (3) B



BbIEMKM Ha KpbILLKe.
HKpenko yaepvBas OCHOBHOM
npuéop ofHOM PyKOM, BTOPOWM
PYKOW HarKUMamnTe KHOMKY BKO-
YeHMWA/BbIKNOYEHMA (2) 4O AOCTK-
HEHWUA HYHHOM KOHCUCTEHLIMK
UHrpeaneHToB (Puc. 4/5). YTobbl
3aBepLMTb NpoLecc B36MBaHuA,
OTNYCTUTE KHOMKY.

Y6eanTech, 4TO HacajKa-BeH-
YMK NOJIHOCTBIO OCTAHOBUACH,
npexae 4eM CHUMaTb MOTOPHbIM
610K M KpbILLKY C Yaluu.

Mepep Tem Kak gocTaBaTtb UHrpe-
[IMEHTbI, OCTOPOXHO U3BJEKUTE
HacafKy-BEHUYMK U3 Yallu.

YKa3saHue: HacagKa-BeHUYNK

He NOAXOAUT AN1A TBEPAbIX UH-
rpefvMeHToB, TaKMX KaK neg nam
KodeWHble 3epHa, BA3KUX/IMMKUX
WHIPEANEHTOB, TaKUX KaK TeCTO
WY KapaMme/ib, 3aMOPOKEHHbIX
WY MAFKUX UHTPEANEHTOB, TAKUX
KaK Tomartbl, YK, IMCTOBas
3eNeHb U T. M.

YrazaHue: HE npeBbiwatb
MAKCHUMAJIbHbBIN yposeHb
3anoHeHuA.

YKasaHue: Ecnuv HawaTb 1 ygep-
HMBATb KHOMKY BK/IOYEHWA/BbI-
K/IIOYEHUA B TEYEHUE 1 MUHYTHI,
MU3MeNbYnTe b aBTOMATUYECKU
0OCTaHOBMTCA.

OYUCTHA

HN3MEJIBYUTEJIA
NPEAYNPEXAEHUE: Byabte
OCTOPOMKHbI NPU 06paLLEHNN C
Ne3BMAMN — OHW O4EHb OCTpbIE.
MpoTpuTEe MOTOPHbIMN 610K (3)
BNIAYKHOW TKaHbIO U TILATEIbHO

YCTPAHEHUE HEUCIPABHOCTEH

HeT nutanuna

AKKYMyNATOP HEJOCTaTOYHO 3apsHeH. 3apa-
[UTe aKKyMy/IATOP, UCMOJb3Ys Npuaaraembii
3apAAHbIv Kabenb.

M3menbynTens paboTtan HenpepbiBHO 6€3
nay3sbl? [laliTe oCTbITb MOTOPY.

Hou He Bpauwia-
loTcAa

Y6eanTech, 4TO U3MesnbYaeMble MPOAYKTbI HE
CJ/IMLUKOM TyCTble U He CIULLIKOM TBepable. Mpu
HEeo6XxoAMMOCTHU f06aBbTE HUAKOCTb.

M3menbymTens HenpasuibHO co6paH. CHUMU-
Te MOTOp M CHOBa cobepuTe ero NpaBUIbHO.

KHonka BHto4ye-
HUA/BbIKNOYEHUA
MOJIHOCTbIO HE
HakumaeTca

Yawa nsmenbyuTens CToUT He Ha POBHOM
noBepxHocTW. Bcerga ncnonb3syite npn6op Ha
TBEPAOW, POBHOW U FOPU3OHTANbHOM NOBEPX-
HOCTH.

M3menbunTens pabotan 6e3 naysbl AosbLUe,
Yem peKomeHayeTcA? [laiTe oCTbITb MOTOPY.

HenoaxopsAwme nHrpeaneHTol. He ncnonbayin-
Te UHrPedUEHTbI, KOTOPbIE HENb3A U3Meb-
YUTb, HAaTEPETb UM B36UTb.

Yawa nepenosiHeHa. Yaanure 4acTb UHrpe-
[WEHTOB 1 AlaTe MOTOPHOMY G/10KY OCTbITb B
TeyeHne 10 MUHYT.

KoHTponbHan
NlaMnoyKa ropur
OpaHKeBbIM LiBe-
TOM U MUraeTt

Mpn6op neperpyxeH. YaanuTe 4acTb UHrpeam-
€HTOB M3 CTEK/IAHHOM Yalun. He ncnonbsyinte
HenoAXoAALME UHTPEANEHTbI.

HoHTposnbHan
namnoyka muraet
OpaHKeBbIM U
3esiIeHbIM LBETOM

HenpaBuabHO yCTAHOBEHBI KPbILLKA YaLlu
1 OCHOBHOM NpUG0OpP. YCTaHOBUTE KPbILLKY U
OCHOBHOW NPMBOP NPaBU/ILHO.

KoHTponbHan
namnouyka 6bicTpo
MuraeT

AKKYMYNATOP Pa3PSAKEH U HYKJaeTcs B
noasapagKe.
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13

npocyLunTe ero.

HE norpy:aiTe MOTOPHbIM 610K
B BOAY, @ NPOTPUTE ero Tenson
B/IaYKHOW TKaHbIO.

CTeKnAHHyIo Yawy (6), KPbIWKY
C yNA0THeHWAMM (4), Hacaa-
Ky-BEHYMK (12) M ABYXCTOPOHHUI
OWCK-TepKy (11) MOXHO MbITb B
Tensaou Boge ¢ pobasneHvem
MATKOro YUCTALLEro CpeacTaa.
ByfbTe OCTOPOXHbI MPU OYUCTHE
HacagKu ¢ Hoxamu (5) (Puc. 8).

3TU NPUHAANEKHOCTU NOAXOAAT
LN151 MbITbS1 B TOCYAOMOEYHOM
MawmnHe. OfHaKO Mbl PEKOMEH-
Zlyem MbITb UX Bpy4Hyto. Kopnyc
C MOTOPOM MPOTMPAaThb TOJIbKO
B/IAXHOW TKaHbI0.

BAHHO: CteknaHHyto yawy
MOXHO MbITb TO/IbKO BPYUHYI0!

MEPEPABOTHA U34EJIUA
OneKTponpubopsbl, NpoaaBaemble
Ha TeppuTopun EBponeiickoro
coobLecTBa, Heb3A yTUAN-
31MpoBaThb BMECTE C GbITOBbIMM
0TX0f,aMM MO UCTEYEHUM CPOKa
CNyHObl.

CpaviTe x Ha nepepaboTKy npwu
Ha/IM41n COOTBETCTBYIOLLMX
yHpEeXAESHUN.

Y3HaliTe B MECTHOM aAMUHU-
cTpauMu UK y CBOEro npojasua,
KaKune npaBuia nepepaboTku
CYLLECTBYIOT B Ballel cTpaHe.
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IHCTpPYKUii 3 gornapy Ta
TexHiku 6e3nekn

LLlaHoBHMI NOKYNeLUb NPoAyKuil
kela!

Bitaemo 3 npugbaHHAM [40B-
roBiYHOro AKICHOro BUPobYy Bij
KomnaHii kela. LLjo6 oTpumyBaTH
Bif] HbOro 3a40BO/IEHHSA MPOTAroM
6araTtboX POKiB, npo4nTaiTe
HaBe/leHi H1#4e BiOMOCTI po
BUPI6, IHCTPYKLit0 3 BUKOPHCTaH-
HA Ta JOIN1A4Y, @ TAKOH PEKOMEH-
Aauii 3 6eanexu.

BE3IMEKA /19 HUTTA TA
3/10POB‘A

He6e3neka TennoBoro yaapy

* He BUKOPUCTOBYITE CKAAHY
MWCKY Y GPUTIOPHULAX, XNi6O-
neKapCbKMX neyvax, MiKpoxBu-
NIbOBWX Neyax, 3BU4anHux
[yX0BKax abo NoCcyf0MUMHMX
MatumHax.

* HIKOJIM He nigpaBariTe CKAsHY
MUCKY pi3KMM nepenagam
Temnepartypu GisibLue Hix
40 °C.

Mip yac BUKOPUCTAHHA €IeKTPO-
npunagis 4OTPUMYMTECA TaKMUX
3aranbHUX NpaBun 6e3neKu:

e Lle¥ npunas MOy Tb BUKO-
pUCTOBYBaTK 0COGK 3 OBMENKEe-
HUMW Di3UHHUMU, CEHCOPHUMK
a60 po3yMOBUMU 34i6HOCTAMM,
0co6u 6e3 gocBigy Ta 3HaHb,
AKLLO BOHM NPOMLLAN iIHCTPYK-
Tar CTOCOBHO 6e3neYHoro
BUKOPUCTaHHA Npunagy Ta

PO3yMiloTb NOB’A3aHI 3 LM
PU3UKH.

Liev npunag He nigxoauTb Ana
BMKOPWUCTAHHA B MIKPOXBW/bO-
BiYi neyi. 36epiratv y HefoCAXK-
HOMY ANA AiTen Micui.
OBEPEXHO! MepL Hix Ha6am-
}aTuca A0 PyXOMMUX HYaCTHH,
nepeKoHamnTecs, Lo NoApi6Hio-
Bay BUMKHEHWI.

Mopapi6HeHHA cnif BUKOHYyBaTH
He A0BLUe, HiX 3a3Ha4YeHo.

He poTopKaiTecs 0 pyXoMux
YacTuH.

LLlo6 YyHWKHY TV TpaBMyBaHHA
Ta/abo NOLWKOAKEHHA Npunagy,
TpUManTe pyKu, BONOCCA, OAAr
Ta nocya nogani Big nonaten
noapibHioBaya nig yac moro
po6oTw.

ByabTe o6eperHi nig vac BUKO-
PUCTaHHSA Ta OYULLEHHSA rOCTPUX
PiXyu4mnX Nes, Wob YHUKHYTH
TpaBMyBaHHS.

IHCTPYKLUii 3 gornagy Ta o4m-
LLeHHA HaBeaeHi B po3aini «/1o-
FNAA Ta OYULLLEHHA» IHCTPYKUIT 3
eKcnnyarauii.

3apagHui Kabenb He Npu3Haye-
HWUM ANA 3apAAKaHHA 3a Jono-
MOroto NoAoBKyBaya abo Hepes
30BHILLHIO PO3ETKY 3 TalMepoMm.

MICLIE BCTAHOBJIEHHA

* BukopucToByWTE Npunagy cy-
XOMY Cepe/fioBHLLi Ta TpumawTe
Moro nopani Bif Kparo po6oYoi
NMOBEPXHi.

* He BUKOPUCTOBYITE Y BaHHI
KiMHaTi.

* L1106 YHUKHY TV NOLLUKOAEH-
HA po60Y0i NOBEPXHI, Nepes,
BMKOPWUCTAHHAM NepeKoHan-



Tecs, WO NPOTMKOB3KeE KiNbLie
(8) NpuKpinieHe A0 CKAAHOrO
KOHTenHepa (6).

AOAATHOBI IHCTPYHLIT 3

TEXHIKU BE3INEKN

* BUKOPUCTOBYWTE Npunag uwe
3a oro NpU3Ha4YeHHsM.

* BUKopUCTaHHA akcecyapis abo
IHCTPYMEHTIB, L0 He BXOAATb
[0 nepeniky peKoOMeHA0BaHNX
a60 He NpoAalTbCA KOMMNaHi-
eto kela, Mmoxe npu3BecTu Ao
BUHUKHEHHS MOXEN, YParKeHHs
€1eKTPUYHUM CTPYMOM abo
TpaBMyBaHHS.

YBATA! HeHanexHe BUKOpU-
CTaHHA NpuUnagy Moxe npusse-
CTW O TPaBM.

EHCI/IYATALIMIHA BE3IEHKA
BUPObBY

BAHJIUBO! MNepw Hix gopasatu
rapsdi pignHu y noapibHiosay,
fanTe iM OXONOHYTH (0 Temne-
patypu He BuLe 40 °C). 3aBKau
nepesipanTe, YK LWiNbHO 3aKpuTa
KpuwkKa. Mapaya piguHa Moxe Bu-
NAecHyTUCA 3 Npuaajy BHaCNiAOK
panToBOro yTBOPEHHs napu.

He BuKopucToBy#iTe Npunag

3a HaABHOCTI MNOLIKOAKEHb a60
BUANMUX TPILLUH.

BE3IMEKA TA YTU/I3ALIA
ARYMYJIATOPHUX BATAPEN
He nigpasaiTe npunag Bnamey
BOrHI0 260 HaAMipHOro Tenna.
PekomeHpoBaHa Temneparypa
HaBKOJIMLLHBbOTO CEPeAOoBULLA:
Big 10 °C go 40 °C.
PekomeHpoBaHa po6oya Temne-
patypa: 25 °C +/-5°C.

Ytunisauyia:

AKyMynAaTopHi 6aTapei He MoXHa
BMKMAATK pa3oM i3 o6y TOBUM
CMITTAM, iX HEOBXigHO 38aBaTh
[0 BiANOBIAHMX NYHKTIB 360py
3rifjHO 3 YUHHMUM 3aKOHOAAaB-
CTBOM.

He cnantorite enektponpuna-
[I1, HaBIiTb AKLLO BOHU CU/IbHO
NOLIKOAMEHI, OCKINbKM NiTiN-iIOHHI
6aTapei MOXyTb BUBYXHYTU Y
BOTHI.

JNiTiei 6aTapei He Npu3HaYeHi
A9 NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSA.
3BEpHITbCA A0 MICLLEBUX OpraHiB
Bnaaum, Woob AisHaTucs Wwoao
MO/IMBUX BapiaHTiB NepepoGKM.

BUHAMAHHA AKYMYJIATOPHOI
BATAPET

(PUC. 9):

OnepaLii 3 NPUCTPOEM MOXKHA
BMKOHYBATH JILLIE TOfi, KON BiH
3HECTPYMJIEHWIA, @ BHECEHHA 3MiH
[0 aKyMynAaTopHoi 6atapei a6o
npunagy 3a6opoHeHo.

LLlo6 BUMHATH aKyMyNATOPHY
6aTapeto, nepeBepHiTb KOpnyc
ABUryHa Ta nocnaére 4oTnpun
FBMHTM NO KyTax HUKHbLOI CTO-
POHM 3a ,ONOMOrol0 XPeCTOBOI
BUKPYTKM (PH1).

Honu Kopnyc BigKp1TO, akymyns-
TopHa 6aTapes cTae 6e3noce-

06€pPEHHO BUNHATH.

Mipa Yac umx A akymynaTop-
Ha 6aTapes He NOBUHHA By TH
MOLUKOAKEHA, BigKpUTa abo
KOpOTKO3aMKHeHa! Mu 3aBXan
peKomeHAyeMO, LWob 6aTapeto

BUIMaB KBanihiKoBaHWi daxi-
Belb.

OrJif4 NMNPOAYHTY (PUC. 1)
. Inankatop po6oTu
. KHonka YBiMK./BUMK.
. bnok gBuryHa
. KpwwKa 3 ywinbHioBavamm
. BcTaBHa geTtans i3 piryunmu
HO¥amu
. CKNAHWUI KOHTelHep
. LUnuHaenb KoHTelHepa ans
noapibHeHH:A
8. MNpoTHKOB3KeE KinbLe
9. MHi3po wmBneHHs USB-C
10. CunikoHoBa 3arnywKa
11. [1IBOCTOPOHHIM AUCK-TEPTKA
12. MnacTuHa gns 36MBaHHA
BiHYMKOM
13. WniHgenb-akcecyap
14. JlonaTKa
15. Kabenb gna sapsagKaHHa
USB (Type-B Ha Type-C Ha
CTOPOHI NPUCTPOIO)
16. MpuBog aBuryHa
17. Nasn ANA NO3ULiOHYBaHHA 3
BUMUKA4YeM HUBNEHHSA

AR WOWN

~N o

NEPE/A NEPLUNM
BUKOPUCTAHHAM

YBATA! O6epexHO po3naKkoBym-
Te eNIeKTPUYHNUI 6araTodyHKL,io-
HaNbHWIM NoapiBHIOBaY, OCKINbKU
nesa BCTaBHOI AeTani i3 pixyun-
MU HOXaMU Jlye rocTpi.

Mepea BUKOPUCTaHHAM NOMUIATE
BCi 4aCTUHM (Kpim 610Ky ABUIYHa)
Tens0t0 BOAOI 3 MUOM. PeTenb-
HO BMCYWWITb YCi AgeTani nepeps,
BUKOPUCTAHHAM.

HE 3aHyptoiiTe 610K ABUTYHA Y
BOZY, @ OYMLLYyITE MOro Teniow
BOJIOrOl0 CEPBETKOIO.
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3APAQMAHHA
noAPIBHIOBAYA

Mig Yac nepLIoro BUKOpUCTaH-

HA nogpi6HioBaya (abo nicna
nepepBu y BUKOPUCTaHHI) npunag
CJlif, NOBHICTIO 3apAAUTH (BOKM
iHAMKaTOpP MMBNEHHA He 3racHe).
Yac 3apsagKaHHA CTaHOBUTb
npu6an3HO 3,5 roguHu.

Mepep 3apAaaxaHHAM nepesip-
Te TeXHiYHi XapaKTepUCTUKN
apanTtepa. (5 B nocTinHoro cTpy-
My/2,0 A nig vac 3apsagKaHHs).
3HiMiTb cunikoHoBY 3arnyLuky (10)
3 rHisaa *uneHHa USB-C (9) Ha
6,104 ABMryHa Ta BCTaBTe 3apaj-
HuI kKabenb USB (Type B Ha Type
C) (15) y rHi3fgo xmBneHHa USB-C
(9) Ha 6n0ui gBuryHa. LLinbHo
NigKOYITb MOro, AOKM IHAMKaTOP
KUBJIEHHA HE NOYHe 6numMaTH.
MNicna 3apaamaHHA He 3anuLuan-
Te USB-Kkabenb AnA 3apsagKaHHa
NigAKN04YEHUM; 060B’A3KOBO
Bif’eHalTe 1Oro Bif 6/I0KY ABU-
ryHa (puc. 2).

BKasiBKa. 3apagxaiTe npunag
NpUHanNMHI pas Ha 6 micauis.
AKLWO He 3apAfKaTV npunag,
NpOTAroM TPMBAJIOro Yacy, Lie
npu3Beae A0 NOripLEeHH:A CTaHy
aKyMynATopHoi 6aTapei Ta i
BUXOAY 3 fagy.

BUHOPUCTAHHA
noAPIGHIOBAYA

BAHJIMBO! MAKCUMAJIbHUIA
Yyac 6e3nepepBHOi po60TH BCTaB-
HOI AeTani i3 piXy4ymMmm HoXHaMm
(5) cTaHOBUTL

1 xBuAKHy. MNepes HaCTYMHUM
BUKOPUCTaHHAM AaiTe ABUTYHY
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BiANOYMTH WOHaMeHwe 10
XBWWH. BUKOpUCTaHHsA npunagy
NPOTAroM 6ifibll TPUBANOrO

Yyacy MOXe NpU3BECTU A0 NOro
MOLKOAKEHHS.

BCTABHA JETAJIb I3
PIHYYUMU HOHAMU:
YBATA! MNoBogbTecs 3 HOXamu
06€eperHO, OCKINIbKU BOHU flyKe
rocTpi.

BKasiBka. MaKcumanbHuii yac
po6oT 3a umkn HE MOBMHEH
nepesuLLyBaTh 1 XBU/IMHY, a fic-
NIl 3aBEPLUEHHA LMKAY NOTPIGHO
3po6UTH Nay3y Ha 1 XBUJIUHY.
MocTaBTe CKAAHUIM KOHTENHEP
(6) Ha piBHY, TBEpAY Ta rnag-

Ky nosepxHto. OBEPEHHO
MOMICTITb HiX (5) Ha WnnHAens (7)
KOHTeWHepa (6) (puc. 3).

MoMicTiTb iHFpeAieHTH Y CKNAHWN
KOHTeMHep (6). LLlinbHo nputuc-
HITb KPULLKY 3 yLi/IbHIOBa4amm
(4) no cknAHOro KoHTelHepa (6)
(puc. 4).

BcTaHoBiTb 6710K ABUryHa (3) Ha
nasu ana nosuuioHysaHHA (17) Ha
Kpuwi (4) (puc. 5).

MiyHo TpumaiiTe 610K ABUTYHA
OfHIEI0 PYKOLO, @ iHLLIOK PYKOIO
HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK.
(2), Wo6 noapiGHUTH iHrpesi-
€HTU [0 [OCArHEHHA 6amaHol
KOHCUCTEHLU;i.

AGO K cCKopUcTamnTecs imnynbe-
HOM YHKLUIED, AKa ifeanbHO nig-
XOAWTb ANA NOAPIGHEHHA GinbLu
TBEpAUX iHrpedieHTis. Hatu-
CKaiiTe KHOMKy YBIMK./BUMK. 3-4
pasu i TpumanTe i no 1 cekyHai

Lopasy, Wwob noapibHoBaTH
iHrpeaieHTH, JOKKN He Byae JocAr-
HYTO 6araHoi KOHCUCTEHLT.
LLlo6 3ynnH1TM NoapibHEHHS,
BifNYCTiTb KHOMKY YBIMK./BUMK.

BkasiBKka. AKLO pixKyyi HOXi
BaXKO 06epTaloTbCA, 3HIMITb
610K ABUryHa Ta nepesipTe,

YUY He 3aCTPAI/M iHFPeAiEHTN B
nesax.

MepLw Hix 3HiMaTH 610K ABUryHa
Ta KpULWKY (4) 3 vawwi (6), nepexo-
HamnTecs, Wo HoxXi (5) NoBHicTIO
3YMNUHUAUCS.

MepLu HiX BUAANUTK IHFPEAIEHTH,
06€epEHKHO BUMMITb HixK i3 vaLi.

BKasiBKa. BctaBHa getanb i3
PiXy4MMM HOXaMK He NiAXOANTb
[ANA NOAPIGHEHHA TBEPAMX i CyXMUX
iHrpeaieHTiB, AK-OT KaBOBI 3epHa,
260 B’ASKUX/UMKNUX iHTPeAiEHTIB,
AIK-OT Kapame/ibHa maca.

BrasiBka. HE nepesuulyiite
nosHayky MAKCUMAJIbHOIO
piBHA 3aMNOBHEHHS.

BkasiBKka. AKLL0 KHOMNKY YBIiMK./
BUMK. yTprMyBaTH HaTUCHY TOO
npoTArom 1 XBUAWHU, NOAPIGHI0-
Bay aBTOMaTUYHO 3YMUHWUTHCS.

/ABOCTOPOHHA TEPTHA
BAHJINBO! MakcumanbHui yac
6e3nepepBHOi PO6OTH ABOCTO-
POHHBLOI TEPTKM (11) CTaHOBUTL

2 xBUNMHW. MNepea HaCcTyNHUM
BMKOPWUCTAHHAM 610Ky ABUIyHa
(3) paviTe Momy BIANOYMTH LLO-
HanmeHLwe 10 XBUAWH. Bukopu-
CTaHHA Npuaagy NpoTArom GisbLu
TpWBAsIOro Yacy Moxe NpusBecTu
[10 IOrO MOLIKOEHHS.



MocTaBTe CKAAHUI KOHTENHEp
(6) Ha rnagKy, TBepay Ta piBHY
NOBEPXHIO.

MomicTiTb AUCK-TEPTKY (11)
6yab-AKOI CTOPOHOIO OropM Ha
WwnuHAaenb-akcecyap (13), a notim
BCTaHOBITb MOro Ha WNUHAENb
Yauwli gna noapibHeHHs (7) (puc.
6).

MoKknapiTe iHrpeaieHTH Ha
OUCK-TEPTKY (puC. 6).

LLIinbHO NPUTUCHITL KPULLKY 3
yulisIbHIOBa4aMu A0 KOHTeMHepa
nogpiéHiosaya.

BcTaHoBiTb 610K ABUryHa (3) Ha
nasv Ans nosuuioHyBaHHA (17) Ha
KpuLL,.

MiuHo TpumaiiTe 610K ABUryHA
OfHI€I0 PYKOIO, @ IHLLOI PYKOI
HaTUCKaMTe KHOMNKY YBIiMK./BUMK.
(2), BOKM He Byae pocarHyTo 6a-
¥aHOi KOHCUCTEHLT iIHrpedieHTiB
(puc. 4/5).

o6 3ynnHUTK HaTUpaHHA, Biany-
CTiTb KHOMKY YBIMK./BUMK.

MepLu Hix 3HIMaTK 610K ABUTYHA
Ta KPULLKY 3 Yalli, nepeKoHam-
TecA, WO AMCK-TepTKa NOBHICTIO
3YMUHMBCA.

MepLu HiX BUAANUTK iHTPeaieHTH,
06eperHO BUNMITb AUCK-TEPTKY
3 yaLi.

BrasiBKa. fKLWO ANCK-TepTKa
BaMKo o6epTaeTbCs, 3HIMITb
610K ABUTYHa Ta nNepesipTe, Yn
iHrpeaieHTn He npuAnMnau Jo
HacagKku abo CKASHOI YaLli.

BrasiBKka. [IBOCTOPOHHA TEepTKa
He NigxoauTb ANA TBEPAUX
iHrpeaieHTiB, AK-0T Nig abo KaBoBI
3epHa, B'A3KUX/IMNKKUX iHrpegi-

€HTIB, AK-OT TiCTO ANsA X/i6a abo
KapamesbHa Maca, 3aMOPOHKEHNX
ab0 M’'AKKX IHrpeaieHTIB, AK-0T
TOMaTH, unbyna, IMCToBa 3e/1eHb
TOLLO.

BrasiBka. HE nepeBuilyiite
nosxHayky MAKCUMAJIbHOIO
piBHA 3aNOBHEHHS.

BkasiBKa. AKLO0 KHOMKyY YBIMK./
BWMK. yTpMyBaTH HaTUCHY TOO
nNpoTAroMm 1 XBUAWHU, NOAPIGHIO-
Bay aBTOMAaTUYHO 3YMUHUTLCA.

MJIACTUHA 4/14 3BUBAHHA
BIHYNHOM

BAHJIUBO! NnacTtuHy gna
36MBaHHA BIHYMKOM MOXHA
BMKOPWCTOBYBAaTH 6€3MepepBHO
He Ginblue HixX 2 xBUAnHW. MNepen
HaCTYMHUM BUKOPUCTAHHAM
610Ky ABUryHa (3) aanTe oMy
Bi4NOYNTH WoHanMmeHLwWwe 10
XBW/IMH.

BuKopucTaHHA npunagy npoTa-
rom 6i/ibLLI TPUBAJIOrO Yacy MoXe
NPU3BECTU A0 NOrO NOLLIKOAKEH-
HA.

MocTaBTe CKAAHUI KOHTENHEpP
(6) Ha piBHY, TBEpAY Ta rnagKy
NOBEPXHIO.

MpuvKpiniTe NnacTUHy ANA 36m-
BaHHA BIHYMKOM (12) (BEpXHbOIO
4acTUHOI AOrOpH) Ha LUMKUH-
nenb-akcecyap (13), a noTim BcTa-
HOBITb MOro Ha LWNWHAE/b YalLli
ANnA noapi6HeHHs (7) (puc. 7).

MoMicTiTb iHrpeaieHTH y yauy.

LLinbHO NPUTUCHITL KPULLKY 3
ywinbHIOBaYamMu o Yalui.
BcTaHoBIiTb 6710K ABUryHa (3) Ha
nasu y KpuLuLi.

MiuHo TpumaiTe npunag ogHiero
PYKOI0, a iHLIOIO PYKOIO HaTUCKaM-
Te KHOMKY YBIMK./BUMK. (2), LOKM
He 6yae AOCArHYTO 6aXaHoi KoH-
CUCTeHLUji iHrpeaieHTiB (puc. 4/5).
LLlo6 3ynnHUTM NnepeMillyBaHHS,
BiANYCTiTb KHOMKY YBIMK./BUMK.
MepLu HixK 3HIMaTK 610K ABUTYHA
Ta KPULLKY AN1A NepeMillyBaHHS,
nepeKoHamTecs, Wo niactuHa
ANA nepemillyBaHHA NOBHICTIO
3ynuMHKNacs.

MepLu HiX BUAANUTK IHTPEAiEHTH,
06€epeKHO BUMMITb NNACTUHY AN1A
nepemillyBaHHA 3 YaLui.

BkasiBKa. [TnacTuHa g1 36u-
BaHHA BiIHYMKOM He NiAXoAuUTb
ANA TBEPANX iHTPeAieHTIB, AK-0T
nig abo KaBoBi 3epHa, B'A3KUX/
JIUNKKX IHFpedienTiB, AK-OT TICTO
AnA xniba abo KapamenbHa maca,
3aMOpPOKEHUX 260 M'AKUX iHrpe-
LIEHTIB, AK-OT TOMaTH, UNbyns,
JIMCTOBA 3€/1eHb TOLLO.

BrasiBka. HE nepesuuyiite
nosHayky MAKCUMAIbHOIO
piBHA 3aNOBHEHHSA.

BKkasiBKa. AKL0 KHONKY YBIMK./
BWMK. yTpuMyBaTh HaTUCHYTOIO
npoTAroM 1 XBUAMHK, NOAPIGHIO-
Bay aBTOMAaTUYHO 3YMUHUTLCA.

OYULYEHHA

MnoAPIBHIOBAYA

YBATA! byabte o6epeHi nig vac
pO6OTH 3 HOXaMM, OCKINIbKU BOHU
rocTpi.

OuuncTiTb 6710K ABUrYHA (3)
BOJIOrOl0 CEPBETKOIO Ta PeTe/IbHO
BUCYLUiTb MOro.

HE 3aHyptoiiTe 6/10K ABUTYHA Y
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BOZAY, @ OUMLLYWTE MOro Tenao
BOJIOrOt0 CEPBETKOH.

Crnany vauwy (6), KpULLKY 3
yuwlisibHIoBa4em (4), nnacTuHy
ANA 36MBaHHA BiH4YMKOM (12)

Ta ABOCTOPOHHIN ANUCK-TEPTKY
(11) MO¥Ha MUTH y Tennil BOAi 3
BMKOPWUCTAHHAM M’AKOrO MUIAHOTO
3acoby.

ByabTe o6eperHi nig vac MUTTA
BCTaBHOI AeTai 3 Pixy4nMmn
Hoxamu (5) (puc. 8).

AKcecyapu MOXHa MUTH B NOCY-
OOMUIMHIN MawmrHi. OgHaK My Bce
¥ PEKOMEHAYEMO MUTH iX BPYUHY.
Hopnyc asuryHa cnig nvwe npo-
TUPAaTK BOJIOrOK0 CEPBETKOIO.

BAHJIUBO! CKNAHUI KOHTEN-
Hep NOTPIGHO MUTH nLLEe BPYUHY!

NMEPEPOBKA BUPOBY

AJ1A BTOPUHHOIO
BUHOPUCTAHHA

Micna 3aKiHYeHHA TEPMIHY CYH-
61 eneKkTponpuaagis, Wo npoga-
I0TbCA B Meax EBPONenCcbKOro
Coto3y, ix He MOXHa yTunisyBaTtu
pasom 3 No6yTOBMMMU BifX04aMM.
BippanTe ix Ha nepepobkry ana
BTOPUHHOIO BUKOPUCTaHHA 3a
HasABHOCTI BiANOBIAHWX YCTAHOB.
3BEpHITbCA 10 CBOro OpraHy
MiCLLeBOro camMoBpsiyBaHHSA rpo-
mMaau abo [0 NnpogasuA, Wwob ais-
HaTWCA NPo Npasuia NepepotKu
019 BTOPUHHOTO BUKOPUCTaHHSA Y
BaLii KpaiHi.
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YCYHEHHA HECIIPABHOCTEM

Hemae #unBneHHA  AkymynaTopHa 6atapes HefoCcTaTHbO 3aps-
[MeHa. 3apagiTb akyMynATOpHY 6aTapeto 3a
[l0MOMOrO0 3apAAHOro Kabesto, Lo BXOAUTL
[l0 KOMMAEKTY.

MiKcep BUKOpUCTOBYBaBCA 6€3 nepepBun?
[JaViTe ABUryHY OXOIOHYTU.

Hoxi He o6epTa- MepekoHaiTecs, Lo NPOAYKTU XapyyBaHHS, AKi

loTbCA NOTPIGHO NOAPIGHNTH, He € HAATO rYCTUMKM abo
HaATo TBEpAWMU. 3a NOTpebU AoaainTe TPOXU
piavHu.

Moppi6HioBay 6yB 3i6paHWit HenpaBWbHO.
3HIMiITb ABUTYH Ta HaAIMHO BCTAHOBITb MOro

Hasag,.
Hemoxnueo nos- Yalwa ansa nogpiGHEHHA CTOITb Ha HEPIBHIM
HiCTIO HATUCHYTH noBepxHi. 3aB¥ /A1 BUKOPUCTOBYITE NpUnaj Ha
KHOMHRY YBiMK./ TBEPAIN, FNajKiv Ta piBHIN NOBEPXHI.

Bumk. .
MNogpiGHIoBaY BUKOPUCTOBYBaBCA 6€3 Nnepepsu

[0BLUE, Hi pEKOMEHA0BaHO? [laiiTe ABUTyHY
OXOJIOHYTH.

HesignosigHi iHrpeaieHTH. NepeKoHalTecs,
LL|O0 BM HE BUKOPWUCTOBYETE iHIPeAiEHTH, AKi
He MOXHa NoApiGHUTH, HAaTEPTU a6o 36UTH
BiHYMKOM.

Yalua nepenoBHeHa. BuiimiTb geski iHrpegiex-
TW Ta flanTe ABUIYHY OXOJIOHYTH npoTarom 10
XBU/IUH.

HoHTponbHa namna [pwiag nepeBaHTameHui. BUiMIiTh geski
CBITUTbCA NOMapaH- iHrpesieHTy 3i CKAAHOI yawi. CrigryiTe 3a
4YeBUM KOJIbOPOM i TWM, W06 HE BUKOPUCTOBYBATU HEBIAMOBIAHI
MepexTUThb iHrpeaieHTy.

HoHTponbHa namna KpuuwKa Yalli Ta OCHOBHWIM Npunaz He 3aKpi-
MepexTUTb noma- naeHi HaneXHUM YMHOM. HaziMHO BCTaHOBITb
paH4YeBUM i 3eN1e-  KpULLKY Ha OCHOBHWM Npuiag.

HUM KOJIbOPOM

HoHTponbHa namna AkymynaTopHa 6atapes pospaameHa i notpe-
WBUAKO MEPEXTUTb 6ye 3apsAAHM.
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Informacje dotyczace konser-
wacji i bezpieczenistwa

Szanowny Kliencie firmy kela,

gratulujemy zakupu produktu firmy
Kela spetniajgcego najwyzsze
kryteria jakosci. Aby moc cieszyc¢
sig nim przez wiele lat, prosi-

my o przeczytanie ponizszych
informacji dotyczacych produktu,
wskazowek dotyczgcych jego
optymalnego uzytkowania i kon-
serwacji oraz zalecen w zakresie
bezpieczeristwa.

ZDROWIE | BEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zwigzane z

szokiem termicznym

* Nigdy nie uzywac szklanej
miski w frytkownicach na
gorace powietrze, piekarnikach,
kuchenkach mikrofalowych,
tradycyjnych piekarnikach ani
zmywarkach.

* NIGDY nie poddawac szklanej
miski nagtym zmianom tempera-
tury przekraczajgcym
40°C.

Uzywanie urzadzen elektrycz-
nych wymaga przestrzegania
nastepujgcych ogolnych zasad
bezpieczenstwa:

* To urzadzenie moze by¢ uzy-
wane przez osoby o ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych
lub osoby niedo$wiadczone
i nieposiadajgce wiedzy pod
warunkiem, ze zostaty one prze-

szkolone w zakresie bezpiecz-
nego uzytkowania urzgdzenia

i rozumiejg zwigzane z tym
zagrozenia.

To urzadzenie nie jest przezna-
czone do uzytku przez dzieci.
Przechowywaé w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

UWAGA: Przed podejsciem

do ruchomych czesci nalezy
upewnic sie, ze rozdrabniacz
jest wytgczony.

Nie rozdrabnia¢ dtuzej niz wska-
zano.

Unika¢ dotykania ruchomych
czescei.

Podczas pracy trzymac rece,
wiosy, ubranie i przybory z dala
od nozy miksera, aby unikna¢
obrazen i/lub uszkodzen urzg-
dzenia.

Zachowac ostrozno$¢ podczas
uzytkowania i czyszczenia
ostrych ostrzy, aby uniknaé
obrazen.

Wskazowki dotyczace piele-
gnacji i czyszczenia znajdujg
sie w rozdziale ,Pielegnacja i
czyszczenie” instrukcji obstugi.
Kabel do tadowania nie jest
przeznaczony do fadowania

za pomocag przedtuzacza lub
zewnetrznego timera.

LOKALIZACJA

» Urzgdzenie nalezy uzywaé w
suchym otoczeniu i ustawia¢ w
pewnej odlegtosci od krawedzi
blatu.

* Nie uzywac w tazience.

* Przed uzyciem upewni¢ sig, ze
pierécien antyposlizgowy (8)
jest zamocowany do szklanego

pojemnika (6), aby unikngé
uszkodzenia blatu.

DODATKOWE WSKAZOWKI

BEZPIECZENSTWA

* Urzgdzenie nalezy uzywac
wytgcznie zgodnie z przezna-
czeniem.

* Uzywanie akcesoriow lub
narzedzi, ktére nie sg zalecane
lub sprzedawane przez firme
Kela, moze spowodowac pozar,
porazenie prgdem lub obrazenia
ciata.

OSTRZEZENIE: Niewtasciwe
uzycie urzadzenia moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

BEZPIECZENSTWO PRODUK-
TU

WAZNE: Przed umieszczeniem
gorgcych ptynéw (maks. 40°C) w
rozdrabniaczu nalezy je ostudzi¢
i zawsze upewnic sig, ze pokrywa
jest dobrze zamocowana. Goracy
ptyn moze wyprysnac z urzadze-
nia w wyniku nagtego wytworze-
nia sig pary.

Nie nalezy uzywac urzadzenia,
jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona lub widoczne sa
peknigcia.

BEZPIECZENSTWO BATERII |
UTYLIZACJA

Nie naraza¢ urzgdzenia na dziata-
nie ognia lub nadmiernego ciepta.
Zalecana temperatura otoczenia:
od 10 °C do 40 °C

Zalecana temperatura pracy:
25°C +/-5°C.
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Utylizacja:

Akumulatoréw nie wolno utylizo-
wacé wraz z odpadami domowymi,
nalezy je przekazaé do odpowied-
nich punktéw zbiorki zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Nie nalezy spalac¢ urzadzen
elektrycznych, nawet jesli sg one
powaznie uszkodzone, poniewaz
akumulatory litowo-jonowe moga
eksplodowac w ogniu.
Akumulator litowy nie jest czg$cig
wielokrotnego uzytku. Informacje
na temat mozliwosci recyklingu
mozna uzyskac od lokalnych
wiadz.

WYJMOWANIE AKUMULATORA
(RYS. 9):

Wszelkie prace przy urzgdzeniu
nalezy wykonywac wytgcznie po
odtaczeniu zasilania, a modyfi-
kacje samego akumulatora lub
urzgdzenia sg niedozwolone.

Aby wyja¢ akumulator, nalezy
odwroéci¢ obudowe silnika i odkre-
ci¢ cztery $ruby w rogach dolnej
czesci za pomoca srubokreta
krzyzakowego (PH1).

Po otwarciu obudowy akumulator
jest bezposrednio widoczny i
mozna go ostroznie wyjac.

Nie wolno uszkadzaé, otwierac
ani zwiera¢ akumulatora! Niemniej
jednak zalecamy, aby akumulator
byt zawsze wyjmowany przez
wykwalifikowany personel.

PRZEGLAD PRODUKTU (RYS. 1)

1. Wskaznik pracy
2. Przycisk wt./wyt.
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. Jednostka silnika
. Pokrywa z uszczelkami
. N6z rozdrabniacza
. Szklany pojemnik
. Trzpien do pojemnika
rozdrabniacza
8. Pierscien antyposlizgowy
9. Ztacze USB-C
10. Ostona silikonowa
11. Dwustronna tarka rozdrabnia-
cza
12. Tarcza ubijajaca
13. Trzpien do akcesoriéw
14. topatka
15. Kabel do tadowania USB
(Typ B do Typ C po stronie
urzadzenia)
16. Naped silnika
17. Naciecia pozycjonujace z
przyciskiem zasilania

NOoO O~ W

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
OSTRZEZENIE: Ostroznie rozpa-
kowac elektryczna rozdrabniarke
wielofunkeyjng, poniewaz ostrza
noza rozdrabniacza sg bardzo
ostre.

Przed uzyciem umyc¢ wszystkie
czesci (z wyjatkiem jednostki
silnika) ciepta woda z mydtem.
Przed uzyciem doktadnie osuszy¢
wszystkie czesci.

NIE zanurzaé jednostki silnika w
wodzie, tylko wyczyscic jg ciepta,
wilgotng $ciereczka.

tADOWANIE ROZDRABNIACZA
Przed pierwszym uzyciem
rozdrabniacza (lub po dtuzszym
okresie nieuzywania) nalezy cat-
kowicie natadowac urzadzenie (do
momentu zgasniecia wskaznika
pracy). Czas tadowania wynosi

okoto 3,5 godziny.

Przed tadowaniem nalezy
skontrolowa¢ dane techniczne
adaptera. (DC 5V /2,0 A podczas
tadowania).

Zdjac ostone silikonowa (10)

ze ztgcza USB-C (9) jednostki
silnika i podtgczy¢ kabel USB do
tadowania (typ B do typu C) (15)
do ztgcza USB-C (9) jednostki
silnika. Podtgczy¢ go mocno, az
wskaznik pracy zacznie migac.
Po zakonczeniu tadowania nie
pozostawiaé kabla USB do
tadowania podtaczonego, ale ko-
niecznie odtgczy¢ go od jednostki
silnika (rys. 2).

Wskazowka: Urzadzenie nalezy
tadowac co najmniej raz na 6 mie-
siecy. Jesli urzadzenie nie bedzie
tadowane przez dtuzszy czas,
spowoduje to pogorszenie stanu
akumulatora i jego awarie.

KORZYSTANIE Z ROZDRAB-
NIACZA

WAZNE: MAKSYMALNY czas
ciagtej pracy noza rozdrabniacza
(5) wynosi

1 minute. Przed kolejnym uzyciem
nalezy pozostawi¢ silnik w stanie
spoczynku przez co najmniej

10 minut. Dtuzsze uzytkowanie
urzgdzenia moze spowodowacd
jego uszkodzenie.

NOZ ROZDRABNIACZA:
OSTRZEZENIE: Nalezy ostroznie
obchodzi¢ sie z nozami, poniewaz
sg one bardzo ostre.
Wskazéwka: Maksymalny czas
pracy w jednym cyklu NIE MOZE



przekracza¢ 1 minuty, a po
zakonczeniu cyklu wymagana jest
1-minutowa przerwa.

Umiescié¢ szklany pojemnik (6)

na ptaskiej, stabilnej i rownej po-
wierzchni. OSTROZNIE natozy¢
noéz (5) na trzpien (7) pojemnika
(6) (rys. 3).

Dodac sktadniki do szklanego
pojemnika (6). Mocno docisnaé
pokrywe z uszczelkami (4) do
szklanego pojemnika (6) (rys. 4).

Umiescic¢ jednostke silnika (3) na
nacigciach pozycjonujacych (17)
na pokrywie (4) (rys. 5).

Trzymajac jednostke silnika jedna
reka, druga reka nacisngc przy-
cisk wt./wyt. (2), aby rozdrobnié
sktadniki do uzyskania pozadanej
konsystencji.

Mozna tez uzy¢ funkcji pulsa-
cyjnej, ktéra idealnie nadaje sie
do rozdrabniania twardszych
sktadnikdw. Nacisna¢ przycisk
wt./wyt. od 3do 4 razy po 1 se-
kundzie, a nastepnie rozdrabnia¢
sktadniki do uzyskania pozgdanej
konsystenciji.

Aby zakonczy¢ rozdrabnianie,
nalezy puscic¢ przycisk wt./wyt.

Wskazoéwka: Jesli noze rozdrab-
niajgce obracajg sie z trudem,
nalezy wyja¢ jednostke silnika i
skontrolowaé, czy w nozach nie
utknety zadne sktadniki.

Przed wyjeciem jednostki silnika
i pokrywy (4) z miski (6) nalezy
upewnic sie, ze noze (5) catkowi-
cie sig zatrzymaty.

Przed wyjeciem sktadnikéw nale-
2y ostroznie wyjaé n6z z miski.

Wskazoéwka: N6z rozdrabniacza
nie nadaje sig do rozdrabniania
twardych i suchych sktadnikow,
np. ziaren kawy, ani lepkich/kle-
istych sktadnikéw, np. karmelu.

Wskazéwka: NIE WOLNO prze-
kracza¢ linii napetniania MAX.
Wskazoéwka: Po nacisnieciu

i przytrzymaniu przycisku wt./
wyt. przez 1 minuteg rozdrabniacz
zatrzymuje sig automatycznie.

DWUSTRONNA TARKA
WAZNE: Maksymalny czas cig-
gtej pracy tarki dwustronnej (11)
wynosi 2 minuty. Przed kolejnym
uzyciem nalezy pozostawi¢
jednostke silnika (3) w stanie
spoczynku przez co najmniej

10 minut. Dtuzsze korzystanie z
urzadzenia moze spowodowaé
jego uszkodzenie.

Umiesci¢ szklany pojemnik (6)
na ptaskiej, stabilnej i poziomej
powierzchni.

Umiescié tarke rozdrabniacza
(11) dowolng strong do géry na
trzpieniu do akcesoriow (13), a
nastepnie nasadzi¢ jg na trzpien
miski rozdrabniacza (7) (rys. 6).

Umiesci¢ sktadniki na tarce roz-
drabniacza (rys. 6).

Mocno docisngé¢ pokrywe z
uszczelkami do miski rozdrab-
niacza.

Umiesci¢ jednostke silnika (3) na
nacieciach pozycjonujacych (17)
na pokrywie.

Trzymajac jedna reka jednostke
silnika, druga rekg naciskac
przycisk wt./wyt. (2), az sktadniki
osiggng pozadang konsystencje

(rys. 4/5).

Aby zakonczy¢ tarcie, nalezy
puscié przycisk wt./wyt.

Przed zdjgciem jednostki silnika i
pokrywy z miski nalezy upewni¢
sig, ze tarka rozdrabniacza catko-
wicie sig zatrzymata.

Przed wyjeciem sktadnikow
nalezy ostroznie wyjaé tarke
rozdrabniacza z miski.

Wskazéwka: Jesli tarka roz-
drabniacza obraca sig z trudem,
nalezy zdja¢ jednostke silnika i
skontrolowac, czy sktadniki nie
przywarty do nasadki lub szklanej
miski.

Wskazéwka: Dwustronna tarka
nie nadaje sig do twardych sktad-
nikéw, takich jak 16d lub ziarna
kawy, lepkich/kleistych sktadni-
kow, takich jak ciasto chlebowe
lub karmel, mrozonych sktadnikéw
lub miekkich sktadnikéw, takich
jak pomidory, cebula, warzywa
lisciaste itp.

Wskazéwka: NIE WOLNO prze-
kracza¢ linii napetniania MAX.

Wskazoéwka: Po nacisnieciu

i przytrzymaniu przycisku wt./
wyt. przez 1 minute rozdrabniacz
zatrzymuije si¢ automatycznie.

TARCZA UBIJAJACA

WAZNE: Tarcza ubijajgca moze
by¢ uzywana nieprzerwanie przez
maksymalnie 2 minuty. Przed
kolejnym uzyciem nalezy pozosta-
wi¢ jednostke silnika (3) w stanie
spoczynku przez co najmniej 10
minut.
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Dtuzsze uzytkowanie urzgdzenia
moze spowodowac jego uszko-
dzenie.

Umiesci¢ szklany pojemnik (6)
na ptaskiej, stabilnej i rownej
powierzchni.

Przymocowac tarcze ubijajaca
(12) (g6rng strong do gory) do
trzpienia do akcesoriow (13), a
nastepnie nasadzi¢ jg na trzpien
miski rozdrabniacza (7) (rys. 7).

Dodac¢ sktadniki do miski.

Mocno docisng¢ pokrywe z
uszczelkami do miski.

Umiesci¢ jednostke silnika (3) na
nacigciach na pokrywie.
Trzymajac urzadzenie gtéwne
jedna reka, druga reka naciskac
przycisk wt./wyt. (2), az sktadniki
osiagna pozadana konsysten-

cje (rys. 4/5). Aby zakonczy¢
mieszanie, nalezy puscié przycisk
wh./wyt.

Przed zdjeciem jednostki silnika i
pokrywy z miski nalezy upewnié
sie, ze tarcza mieszajgca catkowi-
cie sie zatrzymata.

Przed wyjeciem sktadnikow
nalezy ostroznie usunaé tarcze
mieszajaca z miski.

Wskazoéwka: Tarcza ubijajgca

nie nadaje sig do twardych sktad-
nikéw, takich jak 16d lub ziarna
kawy, lepkich/kleistych sktadni-
kow, takich jak ciasto chlebowe
lub karmel, mrozonych sktadnikow
lub miekkich sktadnikéw, takich
jak pomidory, cebula, warzywa
lisciaste itp.
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Wskazoéwka: NIE WOLNO prze-
kracza¢ linii napetniania MAX.

Wskazéwka: Po nacisnigciu

i przytrzymaniu przycisku wt./
wyt. przez 1 minute rozdrabniacz
zatrzymuje sie automatycznie.

MYCIE ROZDRABNIACZA
OSTRZEZENIE: Zachowaé
ostroznos¢ podczas obchodzenia
sig z ostrzami, poniewaz sg one
ostre.

Wyczyscic jednostke silnika (3)
wilgotng $ciereczka i doktadnie
wysuszyg.

NIE zanurzac jednostki silnika w
wodzie, tylko wyczyscic ja ciepta,
wilgotng Sciereczka.

Szklana miske (6), pokrywe z
uszczelka (4), tarcze ubijajaca (12)
i dwustronng tarke rozdrabniacza
(11) mozna my¢ w cieptej wodzie
z dodatkiem tagodnego $rodka
czystosci.

Podczas mycia noza rozdrabnia-
cza (5) nalezy zachowac ostroz-
nosc¢ (rys. 8).

Akcesoria mozna my¢ w zmy-
warce.Akcesoria mozna my¢é

w zmywarce. Zalecamy jednak
mycie reczne. Obudowg silnika
nalezy wyciera¢ wytgcznie wilgot-
na $ciereczka.

WAZNE: Szklany pojemnik mozna
my¢ wytacznie recznie!

RECYKLING PRODUKTU
Urzadzenia elektryczne sprzeda-
wane na terenie Unii Europejskiej
nie moga by¢ utylizowane wraz z
odpadami domowymi po zakon-
czeniu okresu uzytkowania.
Prosimy o poddanie ich recyklin-
gowi, o ile istniejg odpowiednie
punkty.

Informacje na temat przepiséw
dotyczgcych recyklingu w danym
kraju mozna uzyska¢ w urzedzie
gminy lub u sprzedawcy.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Brak zasilania

Akumulator nie jest wystarczajgco natadowany.
Natadowaé akumulator za pomocg dotgczone-
go kabla do fadowania.

Czy mikser byt uzywany w sposéb ciggty bez
przerwy? Pozostawic silnik do ostygnigcia.

Noze nie obracaja
sie

Upewni¢ sie, ze $rodki spozywcze, ktére majg
by¢ zmiksowane, nie sg zbyt ggste ani zbyt
twarde. W razie potrzeby dodaé troche ptynu.
Rozdrabniacz nie zostat prawidtowo zmontowa-

ny. Zdemontowac silnik i ponownie zamontowac
go w bezpieczny sposob.

Nie mozna
catkowicie
wcisngé przycisku
wt./wyt.

Miska rozdrabniacza nie stoi na réwnej po-
wierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzywaé
na stabilnej, réwnej i poziomej powierzchni.

Czy rozdrabniacz byt uzywany dtuzej niz
zalecane bez przerwy? Pozostawi¢ silnik do
ostygniecia.

Niewtasciwe sktadniki. Uwazag, aby nie uzywac
sktadnikéw, ktérych nie mozna rozdrobnié,
zetrze¢ lub ubié.

Miska jest przepetniona. Wyjaé¢ cze$¢ sktadni-
kow i pozostawié jednostke silnika do ostygnig-
cia na 10 minut.

Kontrolka swieci
na pomaranczowo
i miga

Urzadzenie jest przecigzone. Wyja¢ czes$¢
sktadnikéw ze szklanej miski. Uwazac, aby nie
uzywacé niewtasciwych sktadnikow.

Kontrolka miga na
pomaranczowo i
zielono

Pokrywa miski i urzgdzenie gtéwne nie sg
prawidtowo zamocowane. Ponownie mocno
zamocowac pokrywe i urzadzenie gtéwne.

Kontrolka miga
szybko

Akumulator jest roztadowany i wymaga nata-
dowania.

CZ

Navod k udrzbé a bezpeénostni
pokyny

VdzZeny zdkazniku spolecnosti
kela,

gratulujeme vam k zakoupeni
kvalitniho vyrobku s dlouhou
Zivotnosti ze sortimentu Kela.
Abyste se z néj mohli tésit mnoho
let, prectéte si prosim ndsledujici
informace o vyrobku, ndvod k
pouZiti a udrzbé a bezpecnostni
doporuceni.

ZDRAVI A BEZPECNOST

Nebezpeéi teplotniho Soku

* Nepouzivejte sklenénou nadobu
v horkovzdus$nych fritézach,
pecich, mikrovinnych troubéach,
konvenénich troubach nebo
myckach nadobi.

* NIKDY sklenénou nadobu nevy-
stavujte nahlym zménam teploty
prekracujicim
40 °C.

Pouzivani elektrickych pfistroju

vyzaduje dodrZovani nasleduiji-

cich bezpecénostnich pravidel:

* Tento pfistroj mohou pouzivat
osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢-
nymi zkuSenostmi a znalostmi,
pokud byly pou¢eny o bezpe¢-
ném pouzivani pfistroje a rozumi
souvisejicim riziktim.

* Tento pfistroj neni uréen k pou-
zivani détmi. Uchovavejte mimo
dosah déti.
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* UPOZORNENI: Nez se priblizite
k pohyblivym ¢astem, ujistéte
se, Ze je sekacek vypnuty.

* Nesekejte déle, nez je uvedeno.

* Nedotykejte se pohyblivych
casti.

¢ Béhem provozu sekacku davejte
pozor na to, abyste méli ruce,
vlasy, obleceni a kuchyriské
nadini v bezpeéné vzdalenosti
a vyhnuli se tak zranéni a/nebo
vécnym Skodam na pfistroji.

¢ Bud'te opatrni pfi pouzivani a
¢isténi ostrych sekacich nozu,
abyste se vyhnuli poranéni.

¢ Pokyny pro péci a ¢isténi najdete
v ¢asti ,Péce a cCisténi“ v navodu
k obsluze.

* Nabijeci kabel neni uréen k
nabijeni s prodluzovacim kabe-
lem nebo pfes externi spinaci
hodiny.

PRACOVISTE

* PFistroj pouzivejte v suchém
prostfedi a udrzujte vzdalenost
od okraje pracovni desky.

¢ Nepouzivejte v koupelné.

» Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je
na sklenéné nadobé (6) upevnén
protiskluzovy krouzek (8), abyste
se vyhnuli poskozeni pracovni
plochy.

DALS/ BEZPECNOSTNI INFOR-

MACE

* Pouzivejte pfistroj pouze k urée-
nému ucelu.

* Pouzivani pfisluSenstvi nebo
nacini, které nedoporucuje nebo
neprodava Kela, mlze vést k
pozaru, Urazu elektrickym prou-
dem nebo poranéni.
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VAROVANI: Pouzivani pfistroje v
rozporu s jeho uréenim mize vést
k trazdam.

BngPEéNOST PRODUKTU
DULEZITE: Nez do sekagku
nalijete horkou tekutinu, nechte ji
zchladnout (max. 40 °C), a vzdy
zajistéte, aby bylo vicko pevné
usazené. Horka tekutina by mohla
z divodu nahlého vytvoreni pary z
pfistroje vystfiknout.

Jestlize bude néktera z ¢asti
pfistroje poskozena nebo na ni
budou viditelné praskliny, pfistroj
nepouzivejte.

BEZPECNOST A LIKVIDACE
BATERIE

Nevystavujte pfistroj ohni ani
nadmérnému zaru.
Doporucena teplota prostiedi:
10°Caz40°C

Doporuéena provozni teplota:
25°C +/-5°C.

Likvidace:

Baterie se nesmi vyhazovat do
domaciho odpadu a je tfeba je
odevzdat na vhodnych sbérnych
mistech podle platnych zakonnych
predpist.

Elektrické pfistroje nespalujte, ani
kdyz jsou silné poskozené, proto-
Ze v ohni by mohly lithium-iontové
baterie explodovat.
Lithium-iontova baterie neni
opakované pouzitelny dil. Na
moznosti recyklace se informujte
u svého mistniho uradu.

VYJMUTI BATERIE

(OBR. 9):

Prace na pfistroji se provadeéji
vyhradné v beznapétovém stavu a
Upravy baterie nebo pfistroje jsou
nepfipustné.

Abyste vyjmuli baterii, musite oto-
¢it pouzdrem motoru a kfizovym
Sroubovakem (PH1) povolit Etyfi
Srouby v rozich na spodni strané.

Po otevieni pouzdra baterii ihned
uvidite a mlzete ji opatrné vyndat.

Baterie se pfitom nesmi poskodit,
otevfit ani zkratovat! Proto doporu-
¢ujeme, aby byla baterie vzdy
vyjmuta odbornym personalem.

PREHLED PRODUKTU (OBR. 1)
1. Provozni kontrolka
2. Tlagitko Zap/Vyp
. Motor
. Vicko s tésnénimi
. Sekacinoze
. Sklenéna nadoba
. Vieteno pro nadobu
sekacku
8. Protiskluzovy krouzek
9. Pripojka USB-C
10. Silikonova krytka
11. Oboustranné struhadlo
12. Disk na $lehani snéhu
13. Vfeteno na pfisluSenstvi
14. Stérka
15. Nabijeci USB kabel (typ B na
typ C na strané pfistroje)
16. Pohon motoru
17. Polohovaci drazky
se sitovym spinacem

N O AW

PRED PRVNIM POUZITIM
VAROVANI: Elektricky multifunké-



ni sekacek vybalujte opatrné,
protoze Cepele sekacich nozl jsou
velmi ostré.

V8echny &asti (kromé motoru)
pfed pouzitim umyjte teplou vodou
s prostfedkem na myti nadobi.
Pfed pouzitim v8echny ¢asti
dikladné osuste,

Motor NEPONORUJTE do vody,
ale ocistéte jej vihkym teplym
hadfikem.

NABIJENI SEKACKU

Kdyz sekaéek pouzivate poprvé
(nebo poté, co jste jej delsi dobu
nepouzivali), musite jej nejprve
Uplné nabit (do zhasnuti provozni
kontrolky). Doba nabijeni ¢ini cca
3,5 hodiny.

Pfed nabitim zkontrolujte technic-
ké udaje adaptéru. (5VDC/2,0A
pfi nabijeni).

Sundejte silikonovou krytku (10)

z pfipojky USB-C (9) motoru a
zapojte nabijeci USB kabel (typ B
na typ C) (15) do pfipojky USB-C
(9) motoru. Zasunte jej pevné, aby
zadala blikat provozni kontrolka.
Po nabiti nenechavejte nabijeci
USB kabel pfipojeny, ale bezpod-
mineéné jej od motoru odpojte
(Obr. 2).

Upozornéni: Pfistroj nabijte vzdy
alespori jednou za 6 mésicu. Po-
kud pfistroj del$i dobu nenabijete,
zpUsobuje to zhorSovani stavu a
vypadek baterie.

POUZIVANI SEKACKU
DULEZITE: MAXIMALNI doba
provozu se sekacimi nozi (5) ¢ini
1 minutu. Pfed dal$im pouzitim

nechte motor alespori 10 minut
odpocinout. DelSi pouzivani pfi-
stroje mlze vést k jeho poskozeni.

SEKACI NOZE:

VAROVANI: S nozi zachazejte
opatrné, jsou totiz velmi ostré.
Upozornéni: Maximalni doba pro-
vozu na cyklus NESMi prekrogit 1
minutu a po jednom cyklu je nutna
1minutova prestavka.

Sklenénou nadobu (6) odkladejte
na vodorovny, stabilni a hladky
povrch. Noze (5) nasazujte na |
hfidel (7) nadoby (6) OPATRNE
(Obr. 3).

Vlozte suroviny do sklenéné nado-
by (6). Na sklenénou nadobu (6)
pevné pfitlaéte vicko s tésnénimi
(4) (Obr. 4).

Nasadte motor (3) na polohovaci
drazky (17) na vi¢ku (4) (Obr. 5).

Motor pevné drzte jednou rukou,
druhou rukou stisknéte tlacitko
Zap/Vyp (2) a sekejte suroviny
tak dlouho, dokud nedosahnete
pozadované konzistence.

Nebo pouzijte pulzni funkci, ktera
je idealni k sekani tvrdsich suro-
vin. Tlagitko Zap/Vyp stisknéte
vzdy na 1 sekundu 3krat az 4krat,
dokud suroviny nebudou naseka-
né na pozadovanou konzistenci.
Sekani ukondite tak, ze uvolnite
tla¢itko Zap/Vyp.

Upozornéni: Pokud se sekaci
noze otaceji ztuha, sundejte motor
a zkontrolujte, zda se v nozich
nezasekly suroviny.

NeZ sundate motor a vi¢ko (4) z
nadoby (6), ujistéte se, Zze se noze

(5) zcela prestaly tocit.
Pfed vyndanim surovin z nadoby
noze opatrné vytahnéte.

Upozornéni: Sekaci noZe nejsou
vhodné k sekani tvrdych a suse-
nych surovin, jako napf. kavovych
zrn, nebo tuhych/lepkavych
surovin,

napf. karamelu.

Upozornéni: NESMi se prekraco-
vat Urovefi naplnéni MAX.
Upozornéni: Pokud bude tlacitko
Zap/Vyp stisknuté po dobu 1
minuty, sekacek se automaticky
vypne.

O§OU§TBANNE STRUHADLO
DULEZITE: Maximalni doba
provozu oboustranného struhadla
(11) ¢ini 2 minuty. Pfed dal§im
pouzitim nechte motor (3) alespor
10 minut odpoginout. DelSi pou-
zivani ptistroje mlze vést k jeho
poskozeni.

Sklenénou nadobu (6) odkladejte
na vodorovnou, stabilni a hladkou
plochu.

Polozte struhadlo (11) libovolnou
stranou nahoru na vieteno na
prislusenstvi (13) a pak je nasunte
na vieteno nadoby sekacku (7)
(Obr. 6).

Dejte na struhadlo suroviny (Obr.
6).
Na nadobu sekacku pevné pfitla¢-
te vicko s tésnénimi.

Nasad'te motor (3) na polohovaci
drazky (17) na vicku.

Motor pevné drzte jednou rukou

a druhou rukou drzte stisknuté
tla¢itko Zap/Vyp (2), dokud su-
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roviny nedosahnou pozadované
konzistence (Obr. 4/5).

Strouhani ukongite tak, Ze uvolnite
tladitko Zap/Vyp.

Nez sundate motor a vicko z na-
doby, ujistéte se, ze se struhadlo
zcela prestalo todit.

Pfed vyndanim surovin z nadoby
struhadlo opatrné vytahnéte.

Upozornéni: Pokud se struhadlo
otaéi ztuha, sundejte motor a
zkontrolujte, zda se suroviny
nepfilepily na nastavec nebo na
sklenénou nadobu.

Upozornéni: Oboustranné
struhadlo neni vhodné pro tvrdé
suroviny, jako je led nebo kavova
zrna, tuhé/lepkavé suroviny, jako
je tésto na chléb nebo karamel,
mrazené suroviny nebo mékké
suroviny, jako jsou raj¢ata, cibule,
listova zelenina apod.
Upozornéni: NESMI se prekraco-
vat Uroven naplnéni MAX.

Upozornéni: Pokud bude tlacitko
Zap/Vyp stisknuté po dobu 1
minuty, sekacek se automaticky
vypne.

DISK NA SLEHANI SNEHU
DULEZITE: Disk na $lehani snéhu
se smi bez pferuSeni pouzivat
maximalné 2 minuty. Pfed dal§im
pouzitim nechte motor (3) alespor
10 minut odpocinout.

Del$i pouzivani pfistroje muze
vést k jeho poskozeni.

Sklenénou nadobu (6) odkladejte
na vodorovny, stabilni a hladky
povrch.
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Upevnéte disk na Slehani snéhu
(12) (horni stranou nahoru) na
vieteno na pfislusenstvi (13) a pak
jej nasunte na vieteno nadoby
sekacku (7) (Obr. 7).

Vlozte suroviny do nadoby.

Na nadobu pevné pfitlacte vicko s
tésnénimi.

Nasad'te motor (3) na polohovaci
drazky na vicku.

Ptistroj pevné drzte jednou rukou
a druhou rukou drzte stisknuté
tlagitko Zap/Vyp (2), dokud su-
roviny nedosahnou poZadované
konzistence (Obr. 4/5). Slehani
ukongite tak, Ze uvolnite tladitko
Zap/Vyp.

Nez sundate motor a vicko z
nadoby, ujistéte se, Ze se disk na
$lehani zcela prestal tocit.

Pfed vyndanim surovin z nadoby
disk na Slehani opatrné vytahnéte.

Upozornéni: Disk na $lehani neni
vhodny pro tvrdé suroviny, jako je
led nebo kavova zrna, tuhé/lepka-
Vvé suroviny, jako je tésto na chléb
nebo karamel, mrazené suroviny
nebo mékké suroviny, jako jsou
rajcata, cibule, listova zelenina
apod.

Upozornéni: NESMi se prekrago-
vat Uroven naplnéni MAX.

Upozornéni: Pokud bude tlaéitko
Zap/Vyp stisknuté po dobu 1
minuty, sekacek se automaticky
vypne.

CISTENI SEKACKU

VAROVANI: Pfi manipulaci s nozi
budte opatrni, protozZe jsou velmi
ostré.

Motor (3) Cistéte vihkym hadfikem
avzdy jej dukladné osuste.

Motor NEPONORUJTE do vody,
ale ocistéte jej vihkym teplym
hadfikem.

Sklenénou nadobu (6), vicko s tés-
nénimi (4), disk na Slehani snéhu
(12) a oboustranné struhadlo (11)
Ize myt v teplé vodé s jemnym
prostfedkem na myti nadobi.

Pfi myti sekacich noz( (5) budte
opatrni (Obr. 8).

PrisluSenstvi je vhodné pro myti v
myc¢ce nadobi. Nicméné ale dopo-
ruéujeme ruéni myti. Kryt motoru
pouze otirejte vihkym hadfikem.

DULEZITE: Sklenéna nadoba se
smi Cistit pouze ru¢né!

RECYKLACE PRODUKTU
Elektrické pfistroje, které se
prodavaji v Evropském spolecen-
stvi, se po skonéeni své Zivotnosti
nesmi vyhazovat do domovniho
odpadu.

Pokud mate k dispozici pfislusna
zafizeni, odevzdejte je prosim k
recyklaci.

Ohledné predpist pro recyklaci ve
va$i zemi se informujte na obec-
nim ufadé nebo u svého prodejce.



ODSTRANOVANI ZAVAD

Nulovy vykon

Baterie neni dostate¢né nabita. Nabijte baterii

pomoci dodaného nabijeciho kabelu.

Byl sekacéek pouzivan bez prestavky? Nechte

motor zchladnout.

Noze se neotaceji

Zajistéte, aby sekané potraviny nebyly pfili§
hutné nebo tvrdé. V pfipadé potfeby pfidejte
trochu tekutiny.

Sekacek nebyl spravné sestaven. Sundejte
motor a znovu ho bezpecné sestavte.

Tlaéitko Zap/
Vyp nelze zcela
stisknout

Nadoba sekacku nestoji na vodorovném
povrchu. Pfistroj vzdy pouzivejte na stabilnim,

hladkém a vodorovném povrchu.

Byl sekacéek pouzivan bez prestavky déle, nez
je doporuéeno? Nechte motor zchladnout.

Nevhodné suroviny. Pamatujte na to, abyste
nepouzivali suroviny, které nelze sekat, strouhat

nebo $lehat.

Nadoba je pfeplnéna. Odeberte &ast surovin a
nechte motor na 10 minut zchladnout.

Kontrolka sviti
oranzové a mihota
se

Pristroj je pretizeny. Odeberte ze sklenéné
nadoby ¢ast surovin. Pamatujte na to, abyste

nepouzivali nevhodné suroviny.

Kontrolka se
mihota oranzové a
zelené

Vicko nadoby a télo pfistroje nejsou spravné
nasazené. Znovu pevné spojte vicko a télo

pfistroje.

Kontrolka rychle
blika

Baterie je vybita a je tfeba ji nabit.

SK

Pokyny pre oSetrovanie &
bezpecnostné pokyny

VdzZeny zdkaznik spolocnosti kela,

blahoZelame vam ku kupe kvalit-
ného produktu z firmy Kela s dlhou
Zivotnostou. Aby ste mali z neho
radost dlhé roky, precitajte si,
prosim, nasledujtuce informdcie o
produkte, pokyny pre pouZivanie a
osetrovanie, ako aj bezpecnostné
odporucania.

ZDRAVIE A BEZPECNOST

Nebezpecenstvo v désledku

tepelného Soku

* Sklenenu nadobu nepouzivajte
v teplovzdu$nych fritézach,
rarach, mikrovinnych rarach,
beznych peciach alebo umyvag-
kach riadu.

* Sklenenu nadobu NIKDY
nevystavujte nahlym teplotnym
zmenam viac ako 40 °C.

Pouzivanie elektrickych pristrojov
si vyzaduje dodrziavanie nasledu-
jucich vSeobecnych bezpeénost-
nych predpisov:

* Tento pristroj mézu pouzi-
vat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo
nedostato¢nymi skisenostami a
znalostami, ked boli pou¢ené o
bezpecnom pouzivani pristroja a
chéapu s tym spojené nebezpe-
Eenstva.

¢ Tento pristroj nie je vhodny na
pouzivanie detmi. Uschovajte
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mimo dosahu deti.

* POZOR: Uistite sa, Ze je sekacik
vypnuty, skér ako sa pribliZite k
pohyblivym &astiam.

* Nesekajte dlhSie, ako je uvede-
né.

¢ Zabrarite tomu, aby ste sa doty-
kali pohyblivych ¢asti.

* Pocas prevadzky majte ruky,
vlasy, oble¢enie a nacinie v bez-
pecnej vzdialenosti od sekacich
nozov, aby ste predisli zraneniu
a/alebo poskodeniu pristroja.

* Pri pouzivani a ¢isteni ostrych
sekacich nozov bud'te opatrni,
aby sa zabranilo poraneniam.

e Pokyny pre starostlivost a
Cistenie najdete v odseku ,Sta-
rostlivost a ¢istenie” ndvodu na
obsluhu.

* Nabijaci kabel nie je uréeny na
nabijanie s predlZzovacim kablom
ani cez externé spinacie hodiny.

UMIESTNENIE

* Pristroj pouzivajte v suchom
prostredi a udrziavajte odstup od
okraja pracovnej dosky.

* Nepouzivajte v kipelniach.

* Pred pouZzitim sklenenej nadoby
(6) sa uistite, Ze je protiSmykovy
krazok (8) upevneny, aby sa
zabranilo poSkodeniu pracovnej
plochy.

DALSIE BEZPECNOSTNE

POKYNY

* Pristroj pouzivajte iba na plano-
vany ucel.

¢ Pouzivanie prisluSenstva alebo
nastrojov, ktoré nie su odporuca-
né alebo predané spolo¢nostou
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kela, moze viest k poziarom,
zasahom elektrickym pradom
alebo zraneniam.

VAROVANIE: Neodborné
pouzivanie pristroja moze viest k
zraneniam.

BEZPECNOST PRODUKTU
DOLEZITE: Horuce tekutiny
nechajte vychladnut (max. 40 °C),
skor ako ich date do sekacika,
avzdy sa uistite, ze veko pevne
sedi. Horlca tekutina by mohla

z dévodu nahleho vyvoja pary z
pristroja vystreknut.

Nepouzivajte pristroj, ked ¢ast z
neho je poskodend alebo vykazu-
je viditelné praskliny.

BEZPECNOST BATERIE A
LIKVIDACIA

Pristroj nevystavujte ohriu ani
nadmernému teplu.

Odporucana teplota okolia: 10 °C
az 40 °C

Odporucana prevadzkova teplota:
25°C +/-5°C.

Likvidacia:

Batérie sa nesmu likvidovat cez
domovy odpad a treba ich podla
zakonnych zadani odovzdat na
vhodné zberné miesta.

Elektrické pristroje nespalujte, aj
ked' su silno poskodené, pretoze
litium-iénové batérie m6zu explo-
dovat v ohni.

Litiova batéria nie je opatovne po-
uzitelny diel. Ohladom moznosti
recyklacie sa informujte na vaSom
miestnom urade.

VYBRATIE BATERIE

(OBR. 9):

Prace na pristroji sa uskuto¢nuju
vyluéne v beznapatovom stave
a modifikacie na batérii alebo
pristroji nie st dovolené.

Na vybratie batérie otocte skrifiu
motora a uvolnite Styri skrutky na
rohoch spodnej strany pomocou
krizového skrutkovaca (PH1).

Po otvoreni skrine bude batéria
priamo viditelna a moZze sa opatr-
ne vybrat.

Batéria sa pritom nesmie posko-
dit, otvorit alebo spojit nakratko!
Napriek tomu vam odporu¢ame
vzdy odstranit batériu prostrednic-
tvom odborného personalu.

PREHLAD PRODUKTU (OBR. 1)
1. Indikator prevadzkového stavu
2. Tlacidlo Zap/Vyp

. Jednotka motora

. Veko s tesneniami

. Sekacie noze

. Sklenena nadoba

. Vreteno pre nadobu
sekacika

. ProtiSmykovy kruzok

. Pripojka USB-C

10. Silikénovy kryt

11. Obojstranny struhaci kotu¢

12. Kotu¢ na $lahanie snehu

13. Vreteno na prislusenstvo

14. Stierka

15. Nabijaci USB kabel (typ B na

typ C na strane pristroja)

16. Pohon motora

17. Polohovacie drazky

so sietovym spinacom

WO O bW
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PRED PRVYM POUZITIM
VAROVANIE: Va$ elektricky
multifunkény sekacik vybalte
opatrne, pretoZe sekacie noze su
velmi ostré.

Pred pouzitim umyte vSetky Casti
(okrem jednotky motora) teplou
vodou s prostriedkom na umyva-
nie riadu. Pred pouzitim vSetky
Casti dokladne vysuste.
Jednotku motora NEPONARAJTE
do vody, ale vygistite ju teplou,
vlhkou utierkou.

NABIJANIE

SEKACIKA

Ked sekacik pouzijete prvy krat
(alebo potom, ¢o ste ho chvilu
nepouzivali), mal by sa pristroj
Uplne nabit (az do zhasnutia indi-
katora prevadzkového stavu). Cas
nabijania ¢ini cca 3,5 hodiny.
Pred nabijanim skontrolujte
technické udaje adaptéra. (5V DC
/2,0a pri nabijani).

Odstrarite silikonovy kryt (10) z
pripojky USB-C (9) jednotky mo-
tora a pripojte nabijaci USB kabel
(typ B na typ C) (15) na pripojku
USB-C (9) jednotky motora. Pev-
ne ho zastréte, az bude indikator
prevadzkového stavu blikat.
Nabijaci USB kébel nenechajte
po nabiti pripojeny, ale bezpod-
mienecéne ho odpojte z jednotky
motora (Obr. 2).

Upozornenie: Pristroj nabijajte
minimalne raz za 6 mesiacov. Ked
pristroj nenabijete dlhSie Casové
obdobie, vedie to k zhorSeniu a
vypadku batérie.

POUZIVANIE SEKACIKA
DOLEZITE: MAXIMALNA doba
trvalej prevadzky pre sekacie
noze (5) ¢ini

1 minutu. Pred nasledujucim
pouzitim nechajte motor odpodi-
nut minimalne 10 minut. DIhsSie
pouzivanie pristroja moze viest k
Skodam na pristroji.

SEKACIE NOZE:

VAROVANIE: S nozmi zaobcha-
dzajte opatrne, pretoze su velmi
ostré.

Upozornenie: Maximalna pre-
vadzkova doba na cyklus NESMIE
prekro¢it 1 minutu a po cykle je
potrebna prestavka

1 mindta.

Postavte sklenenu nadobu (6) na
vodorovny, pevny a hladky po-
vrch. Noze (5) nasad'te OPATRNE
na vreteno (7) nadoby (6) (Obr. 3).

Do sklenenej nadoby (6) dajte
vase prisady. Pritlacte veko s
tesneniami (4) pevne na sklenenu
nadobu (6) (Obr. 4).

Jednotku motora (3) nasad'te na
polohovacie drazky (17) na veku
(4) (Obr. 5).

Jednotku motora podrzte pevne
jednou rukou a druhou rukou stla-
Cajte tlacidlo Zap/Vyp (2) a sekajte
prisady dovtedy, kym nebude
dosiahnutéa zelana konzistencia.
Alebo pouzite pulznu funkciu,
ktora je idealne vhodna na
sekanie tvrdsich prisad. Stlacte
tla¢idlo Zap/Vyp 3 az 4 krat vzdy
na 1 sekundu a sekajte prisady
dovtedy, kym nebude dosiahnuta

Zelana konzistencia.
Na ukonéenie sekania tla¢idlo
Zap/Vyp pustite.

Upozornenie: Ked sa sekacie
noze tazko otacaju, vyberte
jednotku motora a skontrolujte,

¢i sa do nozov nezachytili Ziadne
prisady.

Uistite sa, Ze sa noze (5) uplne
zastavili, skor ako jednotku motora
a veko (4) vyberiete z nadoby (6).
Skor ako vyberiete prisady, opatr-
ne odstrarite z nadoby noze.

Upozornenie: Sekacie noze nie
su vhodné na sekanie tvrdych a
suchych prisad, napr. kadvovych
zfn alebo viskéznych/lepivych
prisad, napr. karamelu.

Upozornenie: Ryska naplnenia
MAX sa NESMIE prekrogit.
Upozornenie: Ked sa tla¢idlo
Zap/Vyp podrzi stlaéené 1 minutu,
sekacik sa automaticky zastavi.

OBOJSTRANNE STRUHADLO
DOLEZITE: Maximéalna doba
trvalej prevadzky pre obojstranné
strdhadlo (11) €ini 2 minuty. Pred
nasledujicim pouzitim nechajte
jednotku motora (3) minimalne 10
minut odpog¢inut. DIhsie pouziva-
nie pristroja méze viest k Skodam
na pristroji.

Postavte sklenenu nadobu (6)

na vodorovny, pevny a hladky
povrch.

Strahadlo (11) polozte s lubovol-
nou stranou nahor na vreteno na
prislusenstvo (13) a nasurite ho
potom na vreteno nadoby sekaci-
ka (7) (Obr. 6).
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Daijte prisady na struhadlo (Obr.
6).
Pritlacte veko s tesneniami pevne
na nadobu sekacika.

Jednotku motora (3) nasadte na
polohovacie drazky (17) na veku.
Jednotku motora podrzte pevne
jednou rukou a druhou rukou
stlacajte tlacidlo Zap/Vyp (2), kym
nebude dosiahnuta Zelana konzis-
tencia prisad (obr. 4/5).

Na ukong&enie struhania pustite
tladidlo Zap/Vyp.

Uistite sa, Ze sa struhadlo uplne
zastavilo, skér ako jednotku moto-
ra a veko odstranite z nadoby.
Skér ako vyberiete prisady, opatr-
ne odstrarite z nadoby struhadlo.

Upozornenie: Ked' sa strdhadlo
otaca iba tazko, odoberte jednot-
ku motora a skontrolujte, ¢i prisa-
dy nie su nalepené na nastavci
alebo na sklenenej nadobe.

Upozornenie: Obojstranné
strihadlo nie je vhodné na tvrdé
prisady ako lad alebo kavové
zrna, viskozne/lepivé prisady ako
chlebové cesto alebo karamel,
zmrazené prisady alebo makké
prisady ako paradajky, cibulky,
listova zelenina atd..
Upozornenie: Ryska naplnenia
MAX sa NESMIE prekro¢it.

Upozornenie: Ked sa tlac¢idlo
Zap/Vyp podrzi stla¢ené 1 minutu,
sekacik sa automaticky zastavi.

KOTUC NA SLAHANIE SNEHU
DOLEZITE: Kotu¢ na Slahanie
snehu sa smie pouzivat maximal-
ne 2 minuty bez prerusenia. Pred
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nasledujicim pouzitim nechajte
jednotku motora (3) minimalne 10
minut odpocinut.

DIhsie pouzivanie pristroja méze
viest k Skodam na pristroji.
Postavte sklenenu nadobu (6)

na vodorovny, pevny a hladky
povrch.

Kotu¢ na Slahanie snehu (12)
upevnite (s hornou stranou nahor)
na vretene na prislusenstvo (13)
a nasunte ho potom na vreteno
nadoby sekacika (7) (Obr. 7).

Dajte prisady do nadoby.

Pritlacte veko s tesneniami pevne
na nadobu.

Jednotku motora (3) nasadte na
drazky na veku.

Hlavny pristroj podrzte pevne jed-
nou rukou a druhou rukou stlacajte
tlacidlo Zap/Vyp (2), kym nebude
dosiahnuta zelana konzistencia
prisad (Obr. 4/5). Na ukon&enie
Slahania pustite tlacidlo Zap/Vyp.
Uistite sa, ze sa kotu¢ na Slahanie
uplne zastavil, skor ako jednotku
motora a veko odstranite z
nadoby.

Skor ako vyberiete prisady,
opatrne odstrarite z nadoby kotu¢
na Slahanie.

Upozornenie: Kotu¢ na $lahanie
snehu nie je vhodny na tvrdé
prisady ako l'ad alebo kavové
zrna, viskozne/lepivé prisady ako
chlebové cesto alebo karamel,
zmrazené prisady alebo méakké
prisady ako paradajky, cibulky,
listova zelenina atd.

Upozornenie: Ryska naplnenia
MAX sa NESMIE prekro¢it.

Upozornenie: Ked sa tla¢idlo
Zap/Vyp podrzi stlaéené 1 minutu,
sekacik sa automaticky zastavi.

CISTENIE SEKACIKA
VAROVANIE: Pri manipuldcii s
nozmi bud'te opatrni, pretoze su
ostré.

Jednotku motora (3) &istite vihkou
utierkou a dokladne ju vysuste.
Jednotku motora NEPONARAJTE
do vody, ale vycistite ju teplou,
vihkou utierkou.

Sklenenu nadobu (6), veko s
tesnenimi (4), kotu¢ na Slahanie
snehu (12) a obojstranné stru-
hadlo (11) sa m6zu umyvat v teplej
vode s jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu.

Pri umyvani sekacich nozov (5)
budte opatrni (Obr. 8).
Prislu$enstvo je vhodné pre
umyvacky riadu. Napriek tomu od-
poru¢ame ruéné umyvanie. Kryt
motora utrite iba vihkou utierkou.

DOLEZITE: Sklenena nadoba sa
da vyluéne umyvat ruéne!

RECYKLACIA PRODUKTU
Elektrické pristroje, ktoré sa

predali v ramci Eurépskeho spolo-

¢enstva, sa na konci ich Zivotnosti
nesmu zlikvidovat v domovom
odpade.

Recyklujte ich, pokial su k dispozi-
cii zodpovedajuce zariadenia.
Informujte sa u vasej obecnej
spravy alebo u vasho predajcu
ohladom predpisov pre recyklaciu
vo vasej krajine.



ODSTRANOVANIE CHYB

Ziadny vykon

Batéria nie je dostato¢ne nabita. Nabite batériu
pomocou dodaného nabijacieho kabla.

Bol sekacik pouzivany nepreruSovane bez
prestavky? Nechajte motor vychladnut.

Noze sa neotacaju

Uistite sa, Ze sekané potraviny nie su prilis
husté alebo tvrdé. V pripade potreby pridajte
trochu tekutiny.

Sekacik nebol spravne zostaveny. Odstrarite
motor a sekacik znova bezpecéne zostavte.

Tlaéidlo Zap/Vyp
sa neda uplne
stlaéit

Nadoba sekacika nestoji na vodorovnom
povrchu. Pristroj pouzivajte vzdy na pevnom,
hladkom a vodorovnom povrchu.

Bol sekacik pouzivany bez prestavky dlhsie ako
je odport¢ané? Nechajte motor vychladnut.

Nevhodné prisady. Davajte pozor na to, aby
ste nepouzivali prisady, ktoré sa nedaju sekat,
struhat ani Slahat.

Nadoba je preplnena. Vyberte niektoré prisady
a jednotku motora nechajte vychladnut 10
minut.

Kontrolka svieti
oranzovo a mihoce
sa

Pristroj je pretazeny. Zo sklenenej nadoby
vyberte niektoré prisady. Davajte pozor na to,
aby ste nepouzivali nevhodné prisady.

Kontrolka sa
mihoce oranzovo a
zeleno

Veko nadoby a hlavny pristroj nie su spravne
zostavené. Zostavte znova spolu pevne veko a
hlavny pristroj.

Kontrolka blika
rychlo

Batéria je prazdna a musi sa nabit.

SLO

Nega in varnostni napotki

Spostovani kupec izdelka kela,

Cestitamo vam ob nakupu trpeZne-
ga visokokakovostnega izdelka
kela. Da bi vam izdelek veliko let
dobro sluZil, preberite informacije
o izdelku, napotke o optimalni
uporabi in negi ter varnostne
napotke v nadaljevanju.

ZDRAVJE IN VARNOST

Nevarnost zaradi toplotnega

udara

» Steklene posode ne uporabljajte
v cvrtnikih na vro€ zrak, pecicah,
mikrovalovnih peéicah, obi¢ajnih
pedcicah ali pomivalnih strojih.

» Steklene posode NIKOLI ne iz-
postavljajte nenadnim spremem-
bam temperature, ki presegajo
40°C.

Uporaba elektri¢nih naprav
zahteva upostevanje naslednjih
splosnih varnostnih pravil:

* To napravo lahko uporabljajo
osebe z omejenimi telesnimi,
senzoriénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanijkljivimi
izkuSnjami in znanjem, ¢e so
bile pouéene o varni uporabi
naprave ter razumejo povezane
nevarnosti.

¢ Ta naprava ni primerna za upo-
rabo s strani otrok. Shranjujte
izven dosega otrok.

* PREVIDNO: Prepri¢ajte se, daje
sekljalnik izklopljen, preden se
priblizate premi¢nim delom.
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* Ne sekljajte dlje, kot je navedeno.

* Pazite, da se ne dotaknete
premicnih delov.

* Roke, lase, obladila in pripomo¢-
ke med delovanjem rezil mesal-
nika drzite stran, da prepredite
telesne poskodbe in/ali $kodo na
napravi.

* Pri uporabo in ¢i§¢enju ostrih re-
zil bodite previdni, da preprecite
poskodbe.

* Napotke za vzdrZzevanje in
¢is¢enje najdete v razdelku
»VzdrZzevanje in ¢iS€enje« v
navodilih za uporabo.

* Polnilni kabel ni previden za
polnjenje s podaljskom ali prek
zunanje preklopne ure.

LOKACIJA

* Napravo uporabljajte v suhem
okolju in jo drzite stran od roba
delovne plosce.

* Ne uporabljajte v kopalnici.

» Zagotovite, da je pred uporabo
na stekleno posodo (6) pritrien
protizdrsni obro¢ (8), s ¢imer
preprecite poskodbe delovne
povrsine.

DODATNI VARNOSTNI NA-

POTKI

* Napravo upravljajte samo za
predviden namen.

* Uporaba dodatne opreme ali
orodij, ki jih ne priporo¢a oz. pro-
daja podjetje kela, lahko privede
do pozarov, elektriénih udarov
ali telesnih po$kodb.

OPOZORILO: Neprimerna
uporaba naprave lahko privede do
telesnih poskodb.
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VARNOST IZDELKA
POMEMBNO: Pustite, da se vroce
tekocine (najv. 40 °C) ohladijo,
preden jih prenesete v sekljalnik,
in vedno zagotovite, da je pokrov
pritrjen. Vroce tekoc€ine lahko
zaradi nenadnega nastanka pare
brizgajo iz napravo.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je
njen del poskodovan oz. ¢e so
prisotne vidne razpoke.

VARNOST BATERIJE IN OD-
LAGANJE

Naprave ne izpostavljajte ognju ali
prekomerni vrogini.

Priporo€ena temperatura okolice:
10°Cdo40°C

Priporo¢ena delovna temperatura:
25°C +/-5°C.

Odlaganje:

Baterij ni dovoljeno zavre¢i med
gospodinjske odpadke in jih je
treba v skladu z zakonskimi pred-
pisi oddati na primernem zbirnem
mestu.

Elektri¢nih naprav ne kurite, tudi
&e so mo¢no poskodovane, saj
lahko litij-ionske baterije v ognju
eksplodirajo.

Litij-ionska baterija ni del za
ponovno uporabo. Prilokalnem
organu se pozanimajte glede
moznosti recikliranja.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE
(SL. 9):

Delo na napravi se lahko izvaja
izklju€éno v stanju brez napetosti,
spremembe na bateriji ali napravi
pa niso dovoljene.

Za odstranjevanje baterije obrnite
ohigje motorja in s kriznim izvija-
¢em (PH1) sprostite Stiri vijake v
kotih spodnije strani.

Po odpiranju ohi$ja ne baterija ta-
koj vidna in jo je mogoce previdno
odstraniti.

Pri tem ne smete po$kodovati ba-
terije, je odpreti ali povzroditi kra-
tek stik! Vseeno vam priporo¢amo,
da baterijo odstrani strokovnjak.

PREGLED IZDELKA (SL. 1)
1. Prikaz delovanja
2. Tipka za vklop/izklop
3. Enota motorja
4. Pokrov s tesnili
5. Vlozek rezalnega noza
6. Steklena posoda
7. Vreteno s sekljalno posodo
8. Protizdrsni obro¢
9. Prikljuéek USB-C
10. Silikonski pokrov
11. Dvostranska plo$¢a za strganje
12. Plo$¢a za metlico
13. Dodatno vreteno
14. Lopatica
15. USB-polnilni kabel (tip B na
tip C na strani naprave)
16. Motorni pogon
17. Zareze za names$c¢anje z
omreznim stikalom

PRED PRVO UPORABO
OPOZORILO: Previdno razpa-
kirajte elektri¢ni ve¢funkcijski
sekljalnik, saj so rezila vlozka
rezalnega noza zelo ostra.

Vse dele (razen enote motorja)
pred uporabo operite s toplo vodo
z milom. Vse dele pred uporabo
temeljito posusite.



Enote motorja NE potapljajte v
vodo, ampak jo ocistite s toplo,
vlazno krpo.

POLNJENJE VASEGA
SEKLJALNIKA

Ce prvi¢ uporabljate sekljalnik

(ali po daljSem ¢asu neupora-
be), morate napravo v celoti
napolniti (dokler prikaz delovanja
ne ugasne). Cas polnjenja znasa
pribl. 3,5 ur.

Pred polnjenjem preverite tehnic-
ne podatke adapterja. (DC 5 V/
2,0 A pri polnjenju).

Odstranite silikonski pokrov (10) s
priklju¢ka USB-C (9) enote motor-
jain priklju¢ite USB-polnilni kabel
(tip B na C) (15) na priklju¢ek
USB-C (9) enote motorja. Trdno
prikljugite, dokler ne zaéne utripati
prikaz delovanja.

USB-polnilnega kabla po pol-
njenju ne pustite priklju¢enega,
ampak ga obvezno odklopite od
enote motorja (sl. 2).

Navodilo: Napravo napolnite naj-
manj enkrat na vsakih 6 mesecev.
Ce naprave dlje ¢asa ne polnite, to
privede do poslab$anja in izpada
baterije.

UPORABA VASEGA SEKLJAL-
NIKA ;
POMEMBNO: NAJDALJSI ¢as
neprekinjenega delovanja vlozka
rezalnega noza (5) znasa

1 minuto. Pred naslednjo uporabo
motor pustite mirovati vsaj 10 mi-
nut. Dalj$a uporaba naprave lahko
privede do $kode na napravi.

VLOZEK REZALNEGA NOZA:
OPOZORILO: Z nozi ravnajte
previdno saj so zelo ostri.
Navodilo: Najdaljsi ¢as delovanja
na cikel NE SME presegati 1
minuto, po ciklu pa je potreben
premor

v trajanju 1 minute.

Stekleno posodo (6) postavite na
plosko, trdno in ravno povrs$ino.
Noz (5) PREVIDNO namestite na
vreteno (7) posode (6) (sl. 3).

Va$e sestavine prestavite v ste-
kleno posodo (6). Pokrov s tesnili
(4) €vrsto pritisnite na stekleno
posodo (6) (sl. 4).

Enoto motorja (3) namestite na na-
mestitvene zareze (17) na pokrovu
(4) (sl. 5).

Enoto motorja €vrsto drzite z roko
in z drugo roko pritisnite stikalo
za vklop/izklop (2), da sestavine
sekljate do zelene teksture.

Ali uporabite impulzno funkcijo, ki
je idealna za sekljanje tr$ih sesta-
vin. 3- do 4-krat za po 1 sekundo
pritisnite stikalo za vklop/izklop,
preden sestavine sekljate tako
dolgo, da dobite Zeleno teksturo.
Za zaklju¢ek sekljanja spustite
stikalo za vklop/izklop.

Navodilo: Ce se nozi za sekljanje
tezko vrtijo, odstranite enoto
motorja in preverite, ali so se
sestavine ujele v noze.
PrepriCajte se, da so se nozi (5)

v celoti zaustavijo, preden enoto
motorja in pokrov (4) odstranite s
posode (6).

Previdno odstranite noze iz poso-
de, preden izpraznite sestavine.

Navodilo: VloZek rezalnega noza
ni primeren za sekljanje trdih in
suhih sestavin, npr. kavnih zrn, oz.
gostih/lepljivih sestavin,

npr. karamele.

Navodilo: Nikoli NE smete prese-
¢ilinije za polnjenje NAJV.
Navodilo: Ce tipko za vklop/
izklop drzite pritisnjeno 1 minuto,
se sekljalnik samodejno zaustavi.

DVOSTRANSKO STRGALO
POMEMBNO: Najdaljsi ¢as
neprekinjenega delovanja dvo-
stranskega strgala (11) znasa 2
minuti. Pred naslednjo uporabo
enoto motorja (3) pustite mirovati
vsaj 10 minut. Dalj$a uporaba
naprave lahko privede do $kode
na napravi.

Stekleno posodo (6) postavite
na plosko, trdno in vodoravno
povrsino.

PloS¢o za strganje (11) s poljubno
stranjo navzgor poloZite na
dodatno vreteno (13) in jo potem
namestite na vreteno posode za
sekljanje (7) (sl. 6).

Sestavine prenesite na plo$¢o za
strganje (sl. 6).

Pokrov s tesnili Evrsto pritisnite na
posodo za sekljanje.

Enoto motorja (3) namestite na
namestitvene zareze (17) na
pokrovu.

Enoto motorja ¢vrsto drzite z roko
in z drugo roko pritisnite stikalo

za vklop/izklop (2), dokler ne
dosezete Zelene teksture sestavin
(sl. 4/5).

Za zakljucek strganja spustite
stikalo za vklop/izklop.
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Prepri¢ajte se, da se je plos¢a
za strganje v celoti zaustavila,
preden enoto motorja in pokrov
odstranite s posode.

Previdno odstranite plo$¢o

za strganje iz posode, preden
izpraznite sestavine.

Navodilo: Ce se plo$&a za
strganje vrti tezko, odstranite
enoto motorja in preverite, ali se
sestavine ne lepijo na nastavek ali
stekleno posodo.

Navodilo: Dvostransko strgalo

ni primerno za trde sestavine,

kot so led ali kavna zrna, goste/
lepljive sestavine, kot so testo za
kruh ali karamela, zamrznjene
sestavine ali mehke sestavine,
kot so paradiznik, ¢ebula, listnata
zelenjava, itn.

Navodilo: Nikoli NE smete prese-
¢i linije za polnjenje NAJV.

Navodilo: Ce tipko za vklop/izklop
drzite pritisnjeno 1 minuto, se
sekljalnik samodejno zaustavi.

PLOSCA ZA METLICO
POMEMBNO: Plo$¢o za met-
lico je dovoljeno neprekinjeno
uporabljati najve¢ 2 minuti. Pred
naslednjo uporabo enoto motorja
(3) pustite mirovati vsaj 10 minut.
Dalj$a uporaba naprave lahko
privede do $kode na napravi.
Stekleno posodo (6) postavite na
plosko, trdno in ravno povrs§ino.
Plo$¢o za metlico (12) (z zgornjo
stranjo navzgor) pritrdite na
dodatno vreteno (13) in jo potem
namestite na vreteno posode za
sekljanje (7) (sl. 7).
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Va$e sestavine prestavite v
posodo.

Pokrov s tesnili Evrsto pritisnite na
posodo.

Enoto motorja (3) namestite na
odprtine na pokrovu.

Glavno napravo &vrsto drZite z
roko in z drugo roko pritisnite sti-
kalo za vklop/izklop (2), dokler ne
dosezete Zelene teksture sestavin
(sl. 4/5). Za zaklju¢ek mesanja
spustite stikalo za vklop/izklop.
Prepri¢ajte se, da je mesalna plo-
§¢a v celoti zaustavljena, preden
enoto motorja in pokrov odstranite
s posode.

Previdno odstranite mesalno plo-
§¢o iz posode, preden izpraznite
sestavine.

Navodilo: Plos¢a za metlico

ni primerna za trde sestavine,

kot so led ali kavna zrna, goste/
lepljive sestavine, kot so testo za
kruh ali karamela, zamrznjene
sestavine ali mehke sestavine,
kot so paradiznik, ¢ebula, listnata
zelenjava, itn.

Navodilo: Nikoli NE smete prese-
¢ilinije za polnjenje NAJV.

Navodilo: Ce stikalo za vklop/
izklop drZite pritisnjeno 1 minuto,
se sekljalnik samodejno zaustavi.

CISCENJE VASEGA
SEKLJALNIKA

OPOZORILO: Bodite previdni pri
ravnanju z rezili, saj so zelo ostra.
Ocistite enoto motorja (3) z vlazno
krpo in jo temeljito osusite.

Enote motorja NE potapljajte v

vodo, ampak jo ocistite s toplo,
vlazno krpo.

Stekleno posodo (6), pokrov s
tesnilom (4), ploS¢o za metlico (12)
in dvostransko plo$¢o za strganje
(11) je mogoce oprati v topli vodi z
blagim Cistilom.

Pri pranju vlozka rezalnega noza
(5) bodite previdni (sl. 8).

Dodatna oprema je primerna za
pomivalni stroj. Vseeno priporo¢a-

mo ro¢no ¢is¢enje. Ohisje motorja
obrisite samo z vlazno krpo.

POMEMBNO: Stekleno posodo je
dovoljeno prati izkljuéno ro€no!

RECIKLIRANJE IZDELKA
Elektri¢nih naprav, prodanih
znotraj Evropske skupnosti, ob
koncu njihove zivljenjske dobe ni
dovoljeno zavre¢i med gospodinj-
ske odpadke.

Predaijte jih v recikliranje, ¢e so
prisotne ustrezne ustanove.

Pri svojih upravnih organih ali
prodajalcu se pozanimajte glede
predpisov za recikliranje v vasi
drzavi.



ODPRAVLJANJE NAPAK

Brez napajanja

Baterija ni dovolj napolnjena. Baterijo napolnite
s prilozenim polnilnim kablom.

Ste meSalnik neprekinjeno uporabljali brez
premora? Pustite, da se motor ohladi.

Nozi se ne vrtijo

Zagotovite, da Zivila, ki jih boste meSali, niso
pregosta ali pretrda. Po potrebi dodajte nekaj
tekocine.

Sekljalnik ni bil pravilno sestavljen. Odstranite
motor in ga znova varno sestavite.

Stikala za vklop in
izklop ni mogoce v
celoti pritisniti

Posoda za sekljanje se ne nahaja na ravni povr-
Sini. Napravo vedno uporabljajte na trdni, ravni
in vodoravni povrsini.

Ste sekljalnik dlje ¢asa v nasprotju s priporogili
uporabljali brez premora? Pustite, da se motor
ohladi.

Neprimerne sestavine. Pazite, da ne uporabite
sestavin, ki jih ni mogoce sesekljati, postrgati
ali stepati.

Posoda je prenapolnjena. Odstranite nekatere
sestavine in pustite enoto motorja, da se hladi
10 minut.

Kontrolna lucka
sveti oranzno in
utripa

Naprava je preobremenjena. Odstranite neka-
tere sestavine iz steklene posode. Pazite, da ne
uporabite neprimernih sestavin.

Kontrolna lu¢ka
utripa oranzno in
zeleno

Pokrov posode in glavna naprava nista pravilno
names¢eni. Pokrov in glavno napravo vedno
trdno namestite.

Kontrolna lu¢ka
utripa hitro

Baterija je prazna in jo je treba napolniti.
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Upute za njegu i sigurnosne
napomene

Postovani Kela kupce,

Cestitamo Vam na kupnji dugotraj-
nog kvalitetnog proizvoda tvrtke
Kela. Kako biste u njemu uZivali
dugi niz godina, molimo Vas
procitajte sljedece informacije o
proizvodu, upute za uporabu i nje-
gu, kao i sigurnosne preporuke.

ZDRAVLJE | SIGURNOST

Opasnost od termickog Soka

* Ne koristite staklenu posudu u
fritezama na vrudi zrak, pec¢ni-
cama, mikrovalnim pe¢nicama,
klasiénim pe¢nicama ili perilica-
ma posuda.

¢ Staklenu posudu NIKADA ne
izlaZite naglim promjenama
temperature veéim od
40°C.

Koristenje elektri¢nih uredaja
zahtijeva pridrzavanije sljedeéih
opdih sigurnosnih pravila:

» Ovaj uredaj mogu koristiti osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima
ili s nedostatkom iskustva i
znanja, ako su upucéene u sigur-
no koristenje uredaja i razumiju
povezane opasnosti.

* Ovaj uredaj nije prikladan za
koriStenje od strane djece. Drzati
izvan dohvata djece.

* OPREZ: Provjerite je li sjeckalica
isklju€ena prije nego $to se
priblizite pokretnim dijelovima.
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* Ne sjeckajte dulje nego $to je
navedeno.

* Izbjegavajte dodirivanje pokret-
nih dijelova.

* Tijekom rada drzite ruke, kosu,
odjedu i pribor podalje od noze-
va kako biste izbjegli ozljede i/ili
osteéenja uredaja.

* Budite oprezni pri koritenju i
¢iSc¢enju ostrih reznih ostrica
kako biste izbjegli ozljede.

* Upute za odrzavanije i ¢iSc¢enje
pronadi ¢ete u odjeljku ,Njega i
¢iSéenje” upute za uporabu.

* Kabel za punjenje nije namije-
njen punjenju putem produznog
kabela ili vanjskog vremenskog
prekidaca.

MJESTO UPORABE

* Koristite uredaj u suhom okru-
Zenju i drzite ga podalje od ruba
radne ploce.

* Ne koristite u kupaonici.

* Provjerite je li protuklizni prsten
(8) pri¢vrscéen na staklenu
posudu (6) prije uporabe kako
biste sprijecili oSteéenje radne
povrsine.

DODATNE SIGURNOSNE

NAPOMENE

* Koristite uredaj samo za namije-
njenu svrhu.

* Kori$tenje dodatne opreme ili
alata koje Kela ne preporuéuije ili
ne prodaje moze dovesti do po-
Zara, strujnog udara ili ozljeda.

UPOZORENJE: Nepravilna
uporaba uredaja moZze dovesti do
ozljeda.
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SIGURNOST PROIZVODA
VAZNO: Ostavite vruée tekuéine
(maks. 40 °C) da se ohlade prije
nego $to ih stavite u sjeckalicu

i uvijek provjerite je li poklopac
évrsto postavljen. Vruéa tekucina
moze prsnuti iz uredaja zbog
naglog stvaranja pare.

Ne koristite uredaj ako je neki
njegov dio ostecen ili ima vidljive
pukotine.

SIGURNOST BATERIJE |
ZBRINJAVANJE

Ne izlazZite uredaj vatri ili preko-
mjernoj toplini.

Preporu¢ena temperatura okoline:
10°Cdo40°C

Preporu¢ena radna temperatura:
25°C+5°C.

Zbrinjavanje:

Baterije se ne smiju odlagati u
kuéni otpad, ve¢ se moraju predati
na odgovarajuc¢a sabirna mjesta

u skladu s vazeéim zakonskim
propisima.

Ne spaljujte elektri¢ne uredaje,
¢ak i ako su jako oSteceni, jer
litij-ionske baterije mogu eksplodi-
rati u vatri.

Litijska baterija nije ponovno
upotrebljiv dio. Raspitajte se kod
svoje lokalne vlasti o mogucnosti-
ma recikliranja.

UKLANJANJE BATERIJE

(SL. 9):

Radovi na uredaju smiju se
izvoditi iskljuc¢ivo kada je uredaj
bez napona, a preinake baterije ili
uredaja nisu dopustene.

Za uklanjanje baterije okrenite
kuciste motora i odvijte Cetiri vijka
na uglovima donje strane pomoéu
kriznog odvija¢a (PH1).

Nakon otvaranja kucista baterija je
odmah vidljiva i moze se pazljivo
ukloniti.

Baterija se pritom ne smije oste-
titi, otvoriti ili kratko spojiti! Ipak,
preporuéujemo da bateriju uvijek
uklanja struéno osoblje.

PREGLED PROIZVODA (SL. 1)
1. Indikator rada
2. Tipka za ukljucivanje/iskljuci-

vanje

. Motorna jedinica

. Poklopac s brtvama

. Umetak s noZzem za sjeckanje

. Staklena posuda

. Vreteno za posudu za
sjeckanje

8. Protuklizni prsten

9. USB-C priklju¢ak

10. Silikonski poklopac

11. Dvostrana rebrasta plo¢a

12. Plo¢a za pjenjacu

13. Vreteno za dodatke

14. Spatula

15. USB kabel za punjenje (tip B

na tip C na strani uredaja)
16. Pogon motora
17. Utori za pozicioniranje s
mreznim prekidacem

NO O W

PRIJE PRVE UPORABE
UPOZORENUJE: PaZljivo raspa-
kirajte elektri¢nu viSenamjensku
sjeckalicu jer su ostrice umetka za
sjeckanje vrlo ostre.

Operite sve dijelove (osim



motorne jedinice) toplom vodom
sa sapunom prije uporabe. Prije
uporabe temeljito osusite sve
dijelove.

Motornu jedinicu NEMOJTE ura-
njati u vodu, ve¢ je Cistite toplom,
vlaznom krpom.

PUNJENJE VASE SJECKALICE
Ako sjeckalicu koristite prvi put (ili
nakon duljeg razdoblja nekori-
Stenja), uredaj treba u potpunosti
napuniti (dok se indikator rada ne
ugasi). Vrijeme punjenja iznosi
priblizno 3,5 sata.

Prije punjenja provjerite tehnic¢ke
podatke adaptera. (DC5V/2,0A
tijekom punjenja).

Uklonite silikonski poklopac (10)
s USB-C priklju¢ka (9) motorne
jedinice i priklju¢ite USB kabel

za punjenje (tip B na tip C) (15)

u USB-C priklju¢ak (9) motorne
jedinice. Cvrsto ga umetnite dok
indikator rada ne po¢ne treperiti.
Nakon punjenja nemojte ostav-
ljati USB kabel priklju¢en, ve¢ ga
obavezno odspojite od motorne
jedinice (sl. 2).

Napomena: Punite uredaj naj-
manje jednom svakih 6 mjeseci.
Ako uredaj dulje vrijeme ne punite,
to dovodi do pogorsanja stanja i
kvara baterije.

UPORABA VASE SJECKALICE
VAZNO: MAKSIMALNO neprekid-
no vrijeme rada umetka s nozem
za sjeckanje (5) iznosi

1 minutu. Prije sljedeée uporabe
ostavite motor da miruje najmanje
10 minuta. Dulja uporaba ure-

daja moze dovesti do oStec¢enja
uredaja.

UMETAK S NOZEM ZA
SJECKANJE:

UPOZORENJE: Pazljivo rukujte
nozevima jer su vrlo ostri.
Napomena: Maksimalno vrijeme
rada po ciklusu NE SMIJE prelaziti
1 minutu, a nakon svakog ciklusa
potrebna je pauza od 1 minute.
Postavite staklenu posudu (6) na
ravnu, ¢vrstu i stabilnu povrsinu.
PAZLJIVO postavite noz (5) na
vreteno (7) posude (6) (sl. 3).

Stavite sastojke u staklenu posu-
du (6). Cvrsto pritisnite poklopac

s brtvama (4) na staklenu posudu
(6) (sl. 4).

Postavite motornu jedinicu (3) na
utore za pozicioniranje (17) na
poklopcu (4) (sl. 5).

Jednom rukom &vrsto drzite mo-
tornu jedinicu, a drugom pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(2) kako biste sjeckali sastojke
dok se ne postigne Zeljena konzi-
stencija.

Ili koristite pulsnu funkciju, koja je
idealna za sjeckanje tvrdih sasto-
jaka. Pritisnite tipku za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje 3 do 4 puta po 1
sekundu prije nego $to nastavite
sjeckati dok se ne postigne zelje-
na konzistencija.

Za zavr$etak sjeckanja otpustite
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.

Napomena: Ako se nozZevi za
sjeckanje tesSko okrecu, uklonite
motornu jedinicu i provijerite nisu li
se sastojci zaglavili u nozevima.

Provijerite jesu li se nozZevi (5)
potpuno zaustavili prije nego $to
uklonite motornu jedinicu i poklo-
pac (4) sa posude (6).

Pazljivo izvadite noz iz posude
prije nego $to ispraznite sastojke.

Napomena: Umetak s nozem

za sjeckanije nije prikladan za
sjeckanje tvrdih i suhih sastojaka,
npr. zrna kave, ili gustih/ljepljivih
sastojaka, npr. karamele.

Napomena: Linija punjenja MAX
NE SMIJE se prekoraditi.
Napomena: Ako se tipka za
uklju€ivanje/iskljuivanje drzi
pritisnutom 1 minutu, sjeckalica se
automatski zaustavlja.

DVOSTRANI RIBEZ

VAZNO: Maksimalno neprekidno
vrijeme rada za dvostrani ribez
(11) iznosi 2 minute. Prije sljedece
uporabe ostavite motornu jedinicu
(3) da miruje najmanje 10 minuta.
Dulja uporaba uredaja moze dove-
sti do o$tec¢enja uredaja.
Postavite staklenu posudu (6)

na ravnu, évrstu i vodoravnu
povrsinu.

Polozite rebrastu plo¢u (11) s bilo
kojom stranom prema gore na
vreteno za dodatke (13), a zatim
je postavite na vreteno posude za
sjeckanje (7) (sl. 6).

Stavite sastojke na rebrastu plo¢u
(sl. 6).

Cuvrsto pritisnite poklopac s brtva-
ma na posudu za sjeckanje.
Postavite motornu jedinicu (3) na
utore za pozicioniranje (17) na
poklopcu.
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Jednom rukom drZite motornu je-
dinicu, a drugom pritisnite tipku za
ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje (2) dok
se ne postigne Zeljena konzisten-
cija sastojaka (sl. 4/5).

Za zavr$etak ribanja otpustite
tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
Provjerite je li se rebrasta plo¢a
potpuno zaustavila prije nego §to
uklonite motornu jedinicu i poklo-
pac s posude.

Pazljivo izvadite rebrastu plo¢u iz
posude prije nego $to ispraznite
sastojke.

Napomena: Ako se rebrasta plo-
Ca tesko okrece, uklonite motornu
jedinicu i provijerite lijepe li se
sastojci za nastavak ili staklenu
posudu.

Napomena: Dvostrani ribez nije
prikladan za tvrde sastojke poput
leda ili zrna kave, guste/ljepljive
sastojke poput tijesta ili karamele,
smrznute sastojke ili mekane sa-
stojke poput raj€ica, luka, lisnatog
povréa itd.

Napomena: Linija punjenja MAX
NE SMIJE se prekoraditi.

Napomena: Ako se tipka za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje drzi
pritisnutom 1 minutu, sjeckalica se
automatski zaustavlja.

PLOCA ZA PJENJACU

VAZNO: Plo¢a za pjenja¢u smije
se neprekidno koristiti najvise 2
minute. Prije sljedec¢e uporabe
ostavite motornu jedinicu (3) da
miruje najmanje 10 minuta.

Dulja uporaba uredaja moze dove-
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sti do o$tec¢enja uredaja.
Postavite staklenu posudu (6) na
ravnu, évrstu i stabilnu povrsinu.
Pri¢vrstite plo¢u za pjenjacu (12)
(s gornjom stranom okrenutom
prema gore) na vreteno za
dodatke (13), a zatim je postavite
na vreteno posude za sjeckanje
(7) (sl. 7).

Stavite sastojke u posudu.

Cvrsto pritisnite poklopac s brtva-
ma na posudu.

Postavite motornu jedinicu (3) na
utore na poklopcu.

Jednom rukom drzite glavni
uredaj, a drugom pritisnite tipku za
ukljugivanje/isklju¢ivanje (2) dok
se ne postigne zeljena konzisten-
cija sastojaka (sl. 4/5). Za zavr-
Setak mijeSanja otpustite tipku za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje.
Provijerite je li se plo¢a za mijeSa-
nje potpuno zaustavila prije nego
$to uklonite motornu jedinicu i
poklopac s posude.

PaZljivo izvadite plo¢u za mije-
$anje iz posude prije nego $to
ispraznite sastojke.

Napomena: Plo¢a za pjenjacu
nije prikladna za tvrde sastojke
poput leda ili zrna kave, guste/

liepljive sastojke poput tijesta ili
karamele, smrznute sastojke ili
mekane sastojke poput rajcica,
luka, lisnatog povréa itd.

Napomena: Linija punjenja MAX
NE SMIJE se prekoraditi.

Napomena: Ako se tipka za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje drzi

pritisnutom 1 minutu, sjeckalica se
automatski zaustavlja.

CISCENJE VASE SJECKALICE
UPOZORENUJE: Budite oprezni pri
rukovanju o$tricama jer su ostre.
Ocistite motornu jedinicu (3) vlaz-
nom krpom i temeljito je osusite.
Motornu jedinicu NEMOJTE ura-
njati u vodu, vec je Cistite toplom,
vlaznom krpom.

Staklena posuda (6), poklopac

s brtvom (4), plo¢a za pjenjacu
(12) i dvostrana rebrasta plo¢a
(11) mogu se prati u toploj vodi s
blagim deterdzentom.

Budite oprezni pri pranju umetka s
nozem za sjeckanje (5) (sl. 8).

Dodatna oprema je prikladna

za pranje u perilici posuda. Ipak
preporuéujemo ru¢no pranje. Ku-
¢iste motora Cistiti samo vlaznom
krpom.

VAZNO: Staklena posuda smije
se Cistiti iskljucivo ruéno!

RECIKLIRANJE PROIZVODA
Elektriéni uredaiji koji se prodaju
unutar Europske zajednice ne
smiju se na kraju svog Zivotnog
vijeka odlagati s ku¢nim otpadom.
Molimo reciklirajte ih ako su dos-
tupna odgovarajuca postrojenja.
Raspitajte se kod lokalne uprave
ilitrgovca o propisima recikliranja
u vasoj zemlji.
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OTKLANJANJE SMETNJI

Nema napajanja

Baterija nije dovoljno napunjena. Napunite
bateriju isporu¢enim kabelom za punjenje.

Je li se uredaj koristio neprekidno bez pauze?
Ostavite motor da se ohladi.

Nozevi se ne

Provijerite da namirnice koje se obraduju nisu

okrecéu previSe guste ili pretvrde. Po potrebi dodajte
malo tekuéine.
Sjeckalica nije pravilno sastavljena. Uklonite
motor i ponovno ga sigurno sastavite.

Tipka za Posuda za sjeckanje ne stoji na ravnoj povrsini.

ukljuéivanje/
iskljuéivanje ne
moze se u potpu-
nosti pritisnuti

Uredaj uvijek koristite na évrstoj, ravnoj i vo-
doravnoj povrsini.

Je li se sjeckalica koristila dulje nego $to je
preporuéeno bez pauze? Ostavite motor da se
ohladi.

Neprikladni sastojci. Pazite da ne koristite sa-
stojke koji se ne mogu sjeckati, ribati ili pjenasto
mijesati.

Posuda je prepunjena. Uklonite dio sastojaka i
ostavite motornu jedinicu da se hladi 10 minuta.

Kontrolna lampica
svijetli naran¢asto
i treperi

Uredaj je preopterec¢en. Uklonite dio sastojaka
iz staklene posude. Pazite da ne koristite nepri-
kladne sastojke.

Kontrolna lampica
treperi narancasto
i zeleno

Poklopac posude i glavni uredaj nisu pravilno
postavljeni. Ponovno évrsto postavite poklopac
i glavni uredaj.

Kontrolna lampica
brzo treperi

Baterija je prazna i mora se napuniti.
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Instructiuni pentru intretinere
si siguranta

Stimate client kela,

felicitari pentru achizitionarea unui
produs de inalta calitate marca
kela. Pentru a va putea bucura
multi ani de acesta, va rugdm

s4 cititi urmdtoarele informatii
legate de produs, indicatii privind
utilizarea si intretinerea, precum si
recomandari legate de siguranta.

SANATATE SI SIGURANTA

Pericol din cauza socului

termic

* Nu utilizati vasul de sticla in
friteuze cu aer cald, cuptoare,
cuptoare cu microunde, cuptoa-
re obisnuite sau masini de spalat
vase. B

* Nu expuneti NICIODATA vasul
de sticla la schimbari bruste de
temperatura mai mari de
40°C.

Pentru utilizarea aparatelor elec-
trice este necesara respectarea
urmatoarelor reguli generale de
siguranta:

* Acest aparat poate fi utilizat de
persoane care prezinta capaci-
tati fizice, senzoriale sau inte-
lectuale limitate sau experienta
si cunostinte insuficiente doar in
cazul in care au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta
a aparatului si inteleg pericolele
asociate unei astfel de utilizari.
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* Acest aparat nu este adecvat
pentru utilizare de catre copii.
Nu pastrati aparatul la indeméana
copiilor.

ATENTIE: asigurati-va ca
tocatorul este oprit inainte de
ava apropia de componentele
mobile.

Nu depasiti timpul de tocare
indicat.

Evitati contactul cu componente-
le mobile.

Tineti mainile, parul, hainele si
ustensilele departe de cutitele
pentru mixer in timpul functio-
ndrii, pentru a evita vatamarile
corporale si/sau deteriorarea
aparatului.

Fiti atenti atunci cand utilizati si
curéatati lamele de taiere ascu-
tite, pentru a evita vatamarile
corporale.

Instructiunile de ingrijire si
curatare se gasesc la sectiunea
Lngrijire si curatare” din manua-
lul de utilizare.

Cablul de incarcare nu este
destinat incarcdrii cu un cablu
prelungitor sau prin intermediul
unui ceas temporizator extern.

LOCUL DE AMPLASARE

* Utilizati aparatul intr-un mediu
uscat si pastrati distanta fata de
marginea blatului de lucru.

* Nu utilizati aparatul in baie.

* Asigurati-va ca inelul anti-alune-
care (8) este fixat pe recipientul
din sticla (6) inainte de utilizare,
pentru a evita deteriorarea
suprafetei de lucru.
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ALTE INSTRUCTIUNI DE

SIGURANTA

« Utilizati aparatul numai in scopul
prevazut.

« Utilizarea de accesorii sau scule
care nu sunt recomandate sau
vandute de kela poate duce
la incendii, electrocutari sau
vatamari.

AVERTIZARE: utilizarea neco-

respunzatoare a aparatului poate

duce la vatamari.

SIGURANTA PRODUSULUI
IMPORTANT: Iasati lichidele fier-
binti (max. 40 °C) s& se raceasca
fnainte de a le turna in tocator

si verificati intotdeauna daca
capacul este bine fixat. Din cauza
degajarii bruste de abur, lichidul
fierbinte ar putea stropi din aparat.
Nu utilizati aparatul daca o com-
ponenta a acestuia este deteriora-
ta sau prezinta fisuri vizibile.

SIGURANTA BATERIEI Sl ELI-
MINAREA CA DESEU

Nu expuneti aparatul la foc sau
caldura excesiva.

Temperatura ambiantd recoman-
data: 10 °C panala40°C
Temperatura de functionare reco-
mandata: 25 °C +/- 5 °C.

Eliminarea ca deseu:
Acumulatorii nu trebuie eliminati
odatd cu gunoiul menajer, ci
trebuie predati la punctele de co-
lectare corespunzatoare, conform
reglementarilor legale in vigoare.
Nu incinerati aparatele electrice,
chiar daca sunt grav avariate,
ntrucét bateriile litiu-ion pot explo-

dainfoc.

Bateria litiu-ion nu este o compo-
nenta reutilizabila. Solicitati autori-
tatii locale informatii cu privire la
posibilitatile de reciclare.

INDEPARTAREA ACUMULA-
TORULUI

(FIG. 9):

Interventiile asupra aparatului se
realizeaza exclusiv atunci cand
aparatul este scos de sub tensiu-
ne, iar modificarile la acumulator
sau aparat sunt interzise.

Pentru indepartarea acumulato-
rului, intoarceti carcasa motorului
si slabiti cele patru suruburi aflate
in colturile de pe partea inferioara
cu ajutorul unei surubelnite cruce
(PH1).

Dupa deschiderea carcasei, acu-
mulatorul se poate vedea direct si
poate fi scos cu atentie.

in cadrul acestei manevre, acu-
mulatorul nu trebuie deteriorat,
deschis sau scurtcircuitat! Totusi,
va recomandam intotdeauna sa
solicitati scoaterea bateriei de
catre personal de specialitate.

PRIVIRE GENERALA ASUPRA
PRODUSULUI (FIG. 1)

1. Indicator de functionare

2. Buton pornit/oprit
. Unitate motor
. Capac cu garnituri
. Ansamblul cutitelor de taiere
. Recipient din sticla
. Axul recipientului de

tocare
. Inel anti-alunecare

NOoO oW
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9. Port USB-C

10. Capac din silicon

11. Disc razatoare cu doua fete

12. Placa pentru tel

13. Ax pentru prinderea
accesoriilor

14. Spatula

15. Cablu de incarcare USB
(tip B la tip C pe partea
laterald a aparatului)

16. Mecanism de actionare motor

17. Crestaturi de pozitionare cu
ntrerupdtor de retea

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
AVERTIZARE: despachetati cu
atentie tocatorul electric multi-
functional, deoarece lamele care
fac parte din ansamblul cutitelor
de taiere sunt foarte ascutite.
Inainte de utilizare, spalati toate
componentele (cu exceptia unitatii
motorului) cu o solutie de apa
calda si sapun. Inainte de utilizare,
uscati bine toate componentele.
NU scufundati unitatea motorului
n apa, ci curatati-o doar cu o
laveta calda, umeda.

INCARCAREA

TOCATORULUI

La prima utilizare a tocatorului
(sau dupa o anumita perioada
de neutilizare), aparatul trebuie
incarcat complet (pana cand
indicatorul de functionare se
stinge). Timpul de incarcare este
de aprox. 3,5 ore.

Inainte de incarcare, verificati
datele tehnice ale adaptorului.
(5V CC/2,0 Alaincarcare).
Scoateti capacul din silicon (10)
care acopera portul USB-C (9) de

pe unitatea motorului si conectati
cablul de incarcare USB (tip B la
tip C) (15) la portul USB-C (9) de
pe unitatea motorului. Introduceti-I
bine, pana cand indicatorul de
functionare lumineaza intermitent.
Dupa incércare, nu lasati cablul
de incarcare USB conectat, ci de-
conectati-l neapdrat de la unitatea
motorului (Fig. 2).

Indicatie: incarcati aparatul cel
putin o data la 6 luni. In cazul in
care nu incarcati aparatul pentru
o perioadd mai indelungata, acest
lucru va duce la deteriorarea si
defectarea bateriei.

UTILIZAREA TOCATORULUI
IMPORTANT: durata MAXIMA de
utilizare neintrerupta a ansamblu-
lui cutitelor de taiere (5) este de

1 minut. Inainte de urmatoarea
utilizare, lasati motorul sa se
odihneasca timp de cel putin

10 minute. Utilizarea aparatului pe
o perioada de timp mai indelun-
gata poate cauza deteriorari la
nivelul acestuia.

ANSAMBLUL CUTITELOR DE
TAIERE:

AVERTIZARE: manipulati cutitele
cu atentie, deoarece acestea sunt
foarte ascutite.

Indicatie: durata maxima de
utilizare per ciclu NU TREBUIE
sa depdseasca 1 minut, iar dupa
fiecare ciclu este necesara o
pauza de

1 minut.

Amplasati recipientul din sticla

(6) pe o suprafata plana, stabila

si neteda. Asezati cutitul (5) CU

ATENTIE pe axul (7) recipientului
(6) (Fig. 3).

Introduceti ingredientele in
recipientul din sticla (6). Fixati prin
apasare capacul cu garniturile (4)
pe recipientul din sticla (6) (Fig. 4).

Asezati unitatea motorului (3) pe
crestaturile de pozitionare (17) de
pe capac (4) (Fig. 5).

Tineti ferm unitatea motorului cu
0 mana si apasati butonul pornit/
oprit (2) cu cealaltd mana pentru
atoca ingredientele pana cand
obtineti consistenta dorita.

Sau utilizati functia puls, ideala
pentru tocarea ingredientelor

mai tari. Apasati butonul pornit/
oprit de 3-4 ori timp de 1 secunda
de fiecare data inainte de a toca
ingredientele pana la cand obtineti
consistenta dorita.

Pentru a opri tocarea, eliberati
butonul pornit/oprit.

Indicatie: daca cutitele de tocare
se invart greu, indepartati unitatea
motorului si verificati daca ingredi-
entele nu s-au prins de cutite.
Verificati daca cutitele (5) s-au
oprit complet inainte de a scoate
unitatea motorului si capacul (4)
de pe vas (6).

Extrageti cutitul cu grijd din vas
nainte de a goli vasul de ingre-
diente.

Indicatie: ansamblul cutitelor de
taiere nu este adecvat pentru to-
carea ingredientelor tari si uscate
precum boabele de cafea sau a
ingredientelor vascoase/lipicioase
precum caramelul.
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Indicatie: linia de umplere MAX
nu trebuie depasita.

Indicatie: daca tineti apasat bu-
tonul pornit/oprit timp de 1 minut,
tocatorul se opreste automat.

DISCUL RAZATOARE CU DOUA
FETE

IMPORTANT: durata maxima de
utilizare neintrerupta a discului
razatoare cu doud fete (11) este de
2 minute. Inainte de urmatoarea
utilizare, lasati unitatea motorului
(3) sa se odihneasca timp de

cel putin 10 minute. Folosirea
aparatului pe o perioada de timp
mai indelungata poate cauza
deteriorari la nivelul acestuia.
Amplasati recipientul din sticla

(6) pe o suprafata plana, stabila si
orizontala.

Asezati discul rdzatoare (11) cu
partea dorita in sus pe axul pentru
prinderea accesoriilor (13) si
asezati-l apoi pe axul recipientului
de tocare (7) (Fig. 6).

Puneti ingredientele pe discul
razatoare (Fig. 6).

Fixati prin apasare capacul cu gar-
niturile pe recipientul de tocare.
Asezati unitatea motorului (3) pe
crestaturile de pozitionare (17) de
pe capac.

Tineti ferm unitatea motorului cu

0 mana si apasati butonul pornit/
oprit (2) cu cealalta mana pana
cand obtineti consistenta dorita a
ingredientelor (Fig. 4/5).

Pentru a opri razuirea, eliberati
butonul pornit/oprit.

Verificati daca discul razatoare s-a
oprit complet inainte de a scoate
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unitatea motorului si capacul de
pe vas.

Extrageti discul razatoare cu grija
din vas inainte de a goli vasul de
ingrediente.

Indicatie: daca discul razatoa-

re se invarte greu, indepartati
unitatea motorului si verificati
daca ingredientele nu s-au lipit de
accesoriu sau de vasul de sticla.

Indicatie: discul razatoare cu
doua fete nu este adecvat pentru
ingrediente tari precum gheata
sau boabele de cafea, ingredien-
te vascoase/lipicioase precum
aluatul de paine sau caramelul,
ingrediente congelate sau moi
precum tomatele, ceapa, legume-
le cu frunze etc.

Indicatie: linia de umplere MAX
nu trebuie depasita.

Indicatie: daca tineti apasat bu-
tonul pornit/oprit timp de 1 minut,
tocatorul se opreste automat.

PLACA PENTRU TEL
IMPORTANT: placa pentru tel
poate fi utilizata neintrerupt timp
de maxim 2 minute. inainte de ur-
matoarea utilizare, lasati unitatea
motorului (3) s se odihneasca
timp de cel putin 10 minute.
Utilizarea aparatului pe o perioada
de timp mai indelungata poate ca-
uza deteriorari la nivelul acestuia.
Amplasati recipientul din sticla

(6) pe o suprafata plana, stabila

si neteda.

Fixati placa pentru tel (12) (cu
partea superioara in sus) pe axul
pentru prinderea accesoriilor (13)

si asezati-o apoi pe axul recipien-
tului de tocare (7) (Fig. 7).

Introduceti ingredientele in vas.

Fixati prin apasare capacul cu
garniturile pe vas.

Asezati unitatea motorului (3) pe
decupajele de pe capac.

Tineti ferm aparatul principal cu

o0 mana si apasati butonul pornit/
oprit (2) cu cealalta mana pana
cand obtineti consistenta dorita
aingredientelor (Fig. 4/5). Pentru
a opri procesul de amestecare,
eliberati butonul pornit/oprit.
Verificati daca discul de ames-
tecare s-a oprit complet inainte
de a scoate unitatea motorului si
capacul de pe vas.

Extrageti discul de amestecare cu
grija din vas nainte de a goli vasul
de ingrediente.

Indicatie: placa pentru tel nu
este adecvata pentru ingrediente
tari precum gheata sau boabele
de cafea, ingrediente vascoase/
lipicioase precum aluatul de paine
sau caramelul, ingrediente inghe-
tate sau moi precum tomatele,
ceapa, legumele cu frunze etc.

Indicatie: linia de umplere MAX
nu trebuie depasita.

Indicatie: daca tineti apasat bu-
tonul pornit/oprit timp de 1 minut,
tocatorul se opreste automat.

CURATAREA TOCATORULUI
AVERTIZARE: fiti foarte atenti
atunci cand manipulati lamele,
deoarece acestea sunt foarte
ascutite.



Curatati unitatea motorului (3) cu o
carpa umeda si uscati-o bine.

NU scufundati unitatea motorului
n apa, ci curatati-o doar cu o
laveta calda, umeda.

Vasul de sticla (6), capacul cu
garnitura (4), placa pentru tel (12)
si discul razatoare cu doua fete
(11) pot fi spalate cu apa calda,
utilizand o substanta de curatare
delicata.

Procedati cu precautie la spalarea
ansamblului cutitelor de taiere (5)
(Fig. 8).

Accesoriul se poate spala in masi-
na de spalat vase. Recomandam
fnsa curatarea manuala. Stergeti
carcasa motorului cu o carpa
umeda.

IMPORTANT: recipientul din sticla
trebuie curatat exclusiv manual!

RECICLAREA PRODUSULUI
Aparatele electrice vandute in
Comunitatea Europeana nu
trebuie eliminate odata cu gunoiul
menajer la sfarsitul duratei lor de
viata.

Va rugam sa le reciclati in masura
n care exista facilitati de reciclare
corespunzatoare.

Solicitati administratiei municipale
sau distribuitorului dumneavoas-
tra informatii despre reglementa-
rile privind reciclarea deseurilor
aplicabile in tara dumneavoastra.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Fara alimentare Acumulatorul nu este incércat suficient. incar-
cati acumulatorul cu cablul de incarcare inclus
n pachetul de livrare.

A fost utilizat mixerul neintrerupt, fara pauza?
Lasati motorul sa se raceasca.

Cutitele nu se Asigurati-va ca alimentele care urmeaza afi
invart amestecate nu sunt prea vascoase sau prea
tari. Adaugati putin lichid daca este necesar.

Tocatorul nu a fost asamblat corect. Scoateti
motorul si asamblati din nou tocatorul.

Butonul pornit/ Recipientul de tocare nu se afld pe o suprafata
oprit nu se apasa plana. Utilizati intotdeauna aparatul pe o supra-
complet fata plana, stabild si orizontala.

A fost utilizat tocatorul fara pauza pe o durata
mai mare decat cea recomandata? Lasati moto-
rul sd se réceasca.

Ingrediente neadecvate. Asigurati-va ca nu
utilizati ingrediente care nu pot fi tocate, razuite
sau batute cu telul.

Vasul este umplut excesiv. Scoateti cateva
ingrediente si lasati unitatea motorului s& se
raceasca timp de 10 minute.

Lampa de control Aparatul este supraincéarcat. Scoateti cateva
lumineaza porto- ingrediente din vasul de sticla. Asigurati-va ca
caliu si palpaie nu utilizati ingrediente neadecvate.

Lampa de control  Capacul vasului si aparatul principal nu sunt
palpaie portocaliu  montate corect. Asamblati din nou capacul si
siverde aparatul principal.

Lampa de control Acumulatorul este descarcat si trebuie incarcat.
lumineaza intermi-
tent repede
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YKasaHuA 3a noaApbHKa 1
6e3onacHocT

YBamaemu KaIneHTu Ha kela,

lNosapasaBame Bu 3a noKynkara
Ha Balumsa BUCOKOKa4eCcTBeH 1
ABJIroTpaeH NnpoayKT oT pupma
Kela. 3a ga Bu goctass Tovi pa-
A0CT oLLje MHOIO rogMHM Harnpes,
npoyeTeTe npegocTaBeHaTa
no-Hazony MHpopmayms, ykasa-
HUATa 3a yroTpeba 1 NOAAPbIK-
Ka, KaKTo 1 PernopbK1Te 3a
6e30nacHocCT.

34PABE N BE3OITACHOCT

OnacHOCT OT TEPMUYEH LLOK

¢ He n3nonseaite cTbKIeHaTa
Kyna BbB GPUTIOPHNLM C ropeL,
Bb34yX, BYPHU, MUKPOBBJIHOBU
DYPHU, KOHBEHLMOHANHN DYPHU
WM CBAOMUSAIHN MALLIMHN.

* HNKOI'A He nsnaraiTe cTbKNE-
HaTa Kyna Ha pe3Ku Temnepa-
TYPHU MPOMEHU OT Haj,

40 °C.

M3non3BaHeTO Ha €NEKTPUYHECKH
ypeau U3MCKBa crnasBaHe Ha
cnepgHUTe 06LWM NpaBmaia 3a
6e30nacHoCT:

* To3u ypep MOXe Aa ce U3nons-
Ba OT /iMLLa C HaManeHu eusm-
YeCKM, CEH30PHU NI YMCTBEHU
CMOCO6HOCTH UK 6e3 ONUT U
3HaHWA NP yCI0BKE Ye ca UH-
CTPYKTMpaHu 3a 6e3onacHaTa
ynotpeba Ha ypeaa v pasbupat
CBbpP3aHUTEe C HEro OnacHOCTH.
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* Toaun ypepa He e noaxoasly 3a
ynotpe6ba o1 geua. CbxpaHsa-
BalTe Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
fdeua.

NOBULLEHO BHUMAHME: YBe-
peTe ce, Ye YOMbPBLT € U3KJII0-
YeH, Npeau aa ce NpubanmmuTe
[10 IBUELLM Ce YacTu.

He pexeTe no-agbAro ot noco-
4eHoToO.

MN36aresanTe gOKOCBaHe Ha
[IBUELLM ce YacTu.

[pbTe pbLUeTe, KocaTa,
ApexuTe 1 npubopuTe faney ot
HOXOBeTe Mo Bpeme Ha paboTa,
3a fla usberHeTe HapaHsaBaHe u/
WK noBpega Ha ypeaa.

BbaeTe BHUMATENHN, KOraTo
n3nonssate W noyucTaaTe
OCTPUTE PEELLM HOKOBE, 3a
fa unsberHeTe HapaHsABaHe.

* IHCTpYKLMK 3a rpuma n no-
YyucTBaHe MOXETE Aa HamepuTe
B pasgena ,lpuma n nouncrea-
He" Ha PbKOBOACTBOTO 3a
notpeéutens.

3apagHuAT Kaben He e npega-
HasHayeH 3a 3apem/jaHe ¢
YABMKUTENEH Kaben uam ypes
BbHLUEH Tamep.

MACTO HA NOCTABAHE

* /3anonsBaniTe ypesa Ha Cyxo
MACTO U FO APbIKTE Aaney oT
pb6a Ha paboTHWUSA NNOT.

* He nanonssavite B 6aHATa.

* YBepeTe ce, 4e NPoTUBOMIb3ra-
WMAT NPBCTEH (8) e NpUKpeneH
KbM CTbKJIeHaTa Kyna (6) npeau
ynoTtpeba, 3a fja nsberHete
noepega Ha paboTHaTa NOBbpX-
HOCT.

AONbJIHUTEJITHU
HUHCTPYHLHNHU 3A
BE3OINACHOCT

* N3nonsBsaliTe yCTPOMNCTBOTO
caMmo no npegHasHa4yeHue.

* M3non3BaHeTo Ha aKkcecoapu
WU UHCTPYMEHTU, KOUTO He ca
npenopbYaHn AN NPOAABaHN
ot kela, moxe pga posege ao
rnomapw, TOKOBU yaapu uam
HapaHsABaHus.

NPEAYNPEMAEHUE: Henpa-
BWIHaTa ynotpeba Ha ypeaa
MOMe fja joBefie 0 HapaHsABa-
HUA.

BE3OIMACHOCT HA NMPOAYHKTA
BAHHO: OcTaBeTe ropewuTe
TeyHocTu (MaKce. 40 °C) pa ce
oxn1afnAT, npeau aa rn fobasuTe
B Yyonbpa, ¥ BUHaru ce yBeps-
BalTe, Ye KanaKkbuT e Ao6pe
3aTBOpeH. [opela TeYHOCT Moe
[ila u3npbCcKa oT ypeaa nopaam
BHE3anHoTo OTAeNAHe Ha napa.
He uanonsBaliTe ypepaa, ako Hs-
KOA OT YacTUTe My e rnoBpeaeHa
WM M@ BUAUMU NMYKHATUHA.

BE3OIMACHOCT U
N3XBBPJIAHE HA BATEPUATA
He nanaraite ypefa Ha orbH unu
NpeKoMepHa TonanHa.
MpenopbunTenHa oKonHa Temne-
paTypa: 10 °C fo 40 °C
MpenopbuntenHa paboTHa Tem-
nepartypa: 25 °C +/- 5 °C.

UsxBbpaaHe:

Batepunte He TpsabBa fa ce
M3XBBPAAT B GUTOBUTE OTNaAbLM
1 TpAGBa Aa ce npejasart B NoA-



XOAALLM NYHKTOBE 3a CbOUpaHe
B CbOTBETCTBME C NPUIOKUMUTE
3aKOHOBU U3WUCKBaHUS.

He narapsite eNeKTpuyecku
ypeau, Aopwv 1 Aa ca CUHO
NoBpeAeHH, Thii KaTo IMTK-
€BOMOHHUTE 6aTepun morart ga
EeKCNI0AMPAT B Or'bHSA.
Jlutnesata 6atepua He e YacT
3a MHOroKparHa ynoTtpe6a.
OcBegomeTe ce OT MECTHUTE
B/1aCTU 32 Bb3MOKHOCTUTE 3a
peuuKanpaHe.

MN3BAHAHE HA BATEPUATA
(dUr. 9):

Pa6oTa no ypega Tpabsa aa ce
M3BBbpLLUBA CaMO KOraTo Toil e
U3KJIIOYEH OT 3axXpaHBaHeTo U He
ce gonycKat MoguduKauum no
6aTepuATa uaun ypeaa.

3a pavnsBaguTe 6arepuATa,
o6bpHETE KOpryca Ha ABurartens
Y pasBuUiiTE YeTUPUTE BUHTA B
‘BIWTE Ha Ao/IHaTa cTpaHa ¢
rnomoLliTa Ha KpbcTaTta oTBepTHa
(PH1).

Cnep oTBapsiHe Ha Kopnyca, 6a-
TepuaTa cTaBa AMPEKTHO BUAUMA
Y MOX€e BHUMaTeHO Aa 6bae
n3BajgeHa.

Mpu TOBa 6aTepuaTa He TpAGBa
fa 6bae noBpexjaHa, oteapsaHa
WK1 CBBbP3BaHa Ha Kbco! Bee nak
Hue Bu npenopbyBame 6atepusa-
Ta BUHarun fa 6bae n3BarwgaHa ot
cneuuanuct.

OBL NMPETJIEA HA NTPOAYHKTA
(eour. 1)
1. PaboTeH nHanKaTop
2. ByToH BKAoYBaHe / U3KJIIOY-
BaHe
. MoTopeH 610K
. Hanak c ynnbTHeHuA
. BnoxKa c HoxoBe
. CTbKNeHa Kyna
. WnuHpen 3a KynaTa Ha
yonbpa
. MpoTuBonABb3raw, NpbLCTEH
. Bxop 3a cBbp3BaHe Ha
USB-C
10. CMAMKOHOBO Kanaye
11. [BycTpaHeH AUCK 3a Ha-
cTbpreaHe
12. [nck 3a 6bpKaniKka
13. CnomaraTeneH WnuHaen
14. JlonaTka
15. USB kaben 3a 3apexpaHe
(Tvin B kbM TMN C OT cTpaHaTta
Ha ypegna)
16. MoTopHO 3aaBuHBaHe
17. TMo3nymoHupaLlm npopesn ¢
MPEOB NPeBK/o4YBaTeN 3a
3axpaHBaHe

NOoO O~ W

©

MPEAN MbPBA YITOTPEBA
NPEAYNPEWAEHUE: Pa3zo-
naxkoBawTe BHUMaTE/IHO CBOSA
€/IeKTPUYECKN MHOTOYHKLMOHA-
JIeH 4oMmbp, Thi KaTo ocTpreTara
Ha BJIOX{KaTa 3a pA3aHe ca MHOro
oCTpH.

M3MuitTe BCUYKM YacTm (C ns-
KJIIOYEHWE Ha MOTOPHUA GIOK) C
ToMnNa canyHeHa BoAa npeau yno-
Tpeba. MoacyweTe fobpe BCUYKM
YyacTu npeam ynotpeba.

HE notansaiTe MOTOpHMA 610K
BBB BOAA, a ro no4ymcTBanTe ¢
TOMAa, BNaxHa Kbpna.

3APEMAHE HA BALUNA
4OnbP

Horato nanonssare 4onbpa 3a
MbPBU MBT (MM CNef KaTo He cTe
ro U3nosa3Baamn U3BECTHO BpPeEME),
ypeabT TpAbBa fa 6bAe HanbaHO
3apefeH (4oKaTo MHAMKAaTO-

pBT 3a 3axpaHBaHe U3racHe).
BpewmeTo 3a 3apex/jaHe e oKolo
3,5y4aca.

MNpoBepeTe TexHMYeCKnTe cne-
uMbHKaLmmn Ha aganTtepa npeau
3aperpaaHe. (DC 5V/2,0 A npu
3apemjaHe).

OTcTpaHeTe CUNMKOHOBATA
Kanauyka (10) oT Bxoza 3a CBbp3-
BaHe Ha USB-C (9) Ha MOTOpHMA
610K 1 cBbpeTe USB Kabena
3a 3apexaaHe (Tun B Kbm TMN

C) (15) Ha Bxoaa 3a cBbp3BaHe
Ha USB-C (9) Ha MOTOpPHMA 610K.
Bkapaiite ro 3apaBo, fJoKaTo
MHAWKaTOPBT 3a 3axpaHBaHe
3anoyHe ga mura.

He ocTassliTe USB Ka6ena

3a 3apex/jaHe CcBbp3aH cnej
3aperaaHe, a 3ab/IHKUTENHO o
U3KJII0YBANTE OT MOTOPHUA 610K

(dwur. 2).

YKasaHue: 3apexjanTte ypeaa
Hai-mMasIKo BeAHB Ha 6 Meceua.
AKO He 3apemare yCTpOoWCTBO-
TO 32 NPOAB/IKUTENIEH NEPUOL,
oT Bpeme, ToBa Lie JoBeae

[10 B/IOLWaBaHe 1 nospega Ha
6aTepusTa.

YINOTPEBA HA BALLINUA HYOMBbP
BAHHO: MAKCUMAJIHOTO
HenpeKbCcHAaTO BpeMe Ha paboTa
3a pexellara B/oxKa (5) e

1 muHyTa. OcTaBeTe gBurare-
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NA aa noymHe noHe 10 MUHYTH
npeauv cneppaiara ynotpeba.
MNo-npoabnkuTenHarta ynotpeba
Ha ypefa MoXe ja AoBeje f0
noepepja Ha ypega.

BJIOM{HA C HOH{OBE:
NPEAYNPEWAEHUE: PaboTeTte
BHUMAaTEJ/IHO C HOXOBETE, Tbi
KaTo ca MHOro OCTPH.
YKasaHue: MakcumanHoTo
Bpeme 3a paboTa Ha umMKba HE
TPABBA pa Hagsuwasa 1 MUHy-
Ta, a cnef UMKb e Heobxoanma
naysa ot 1 MuHyTa.

MocTaBeTe cTbKNAEHaTa Kyna (6)
BbpXY paBHa, TBbpPAa U XOPU3OH-
TasiHa noBbpxHocT. BHUMATEJI-
HO nocTaBeTe HoMa (5) BbpXY
wnuHaena (7) Ha kynaTta (6) (dur.
3).

MocTaBeTe BawnTe cbCTaBKM B
cTbKAeHaTa Kyna (6). NpuTtucHe-
Te 3[paBo Kanaka ¢ ynibTHEHN-
ATa (4) BbpXy CTbK/IEHaTa Kyna

(6) (pur. 4).

MocTaBeTe MOTOPHMUA 610K (3)
BbPXY NO3WULMOHMpPALLMTE Npope-
3u (17) Ha Kanaka (4) (¢pwr. 5).

[JpbTe 34paBo ¢ efHa pbKa
MOTOPHUSA G/IOK U C ApyraTta pbKa
HaTWCHeTe NpeBKJIloYBaTeNs 3a
BK/IO4YBaHe/M3Ko4BaHe (2), 3a
fa pasfpob6saBarte CbCTaBKUTE
TOJIKOBA ABIFO, OKATO Ce A0C-
TUrHE enaHaTa KOHCUCTEHLMA.
Mnu nsnonasaiite umnyncHata
dYHKLMA, KOATO e ngeasnHa s3a
HapA3BaHe Ha NO-TBbPAN CbCTaB-
Ku. HaTucHeTe npeBKoyBaTens
3a BK/Io4BaHe/M3KNo4BaHe 3 0
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4 nbTK 3ano 1 cekyHAaa, npeau
fAa pasgpobasarte CbCTaBKUTE,
[IOKaTo Ce IOCTUIHe WenaHaTa
KOHCUCTEHUMUA.

3a fa 3aBbpLuMTe pasapobasa-
HeTo, OTNyCHeTe NpeBK/oYBaTe-
A 3a BK/IIOYBAHE/U3K/IIOUBAHE.

YKa3saHue: AKO HOXoOBeTe 3a
pA3aHe ce BbPTAT TPYyAHO, CBase-
Te MOTOPHMWA 6JIOK 1 NpoBepeTe
[la/I1 B HOXOBETE He ca 3acefHa-
JIM CbCTaBKMU.

YBepeTe ce, ye HowoBeTe (5) ca
Hanb/HO crpesin, Npeau Aa cea-
IUTE MOTOPHMA 610K M Kanaka (4)
oT Kynara (6).

BHuWmMaTenHo oTcTpaHeTe Hoxa
OT Kynara, Npeau Aa uanpasHure
CbCTaBKUTE.

YKasaHue: BioxKara c HoxoBe
He e NpefHasHayeHa 3a pasgpo-
6ABaHe Ha TBbPAM M CYyXM CbC-
TaBKW, Hanpumep Kade Ha 3bpHa
WU IbCTU/NEMNKAaBWU CbCTaBKMU,
Hanpumep Kapamern.

YKasaHue: HE Tpsa6Ba fa ce Hag-
BULIABA IMHWATA Ha Hamb/BaHe
MAX.

YKasaHwue: HoraTo 6y TOHBT

3a BK/IOYBAHE/M3K/II0UBaHe ce
3a//bPHM HATUCHAT B NPOAb/HA-
BaHe Ha 1 MMHyTa, aBTOMaTU4YHO
cnvpa pa3apobsBaHeTo.

ABYCTPAHHO PEHAE
BAHHO: MakcumanHoTo Bpeme
Ha paboTa 3a AByCTPaHHOTO
peHge (11) e 2 muHyTH. OcTaBeTe
MOTOpPHMA 610K (3) Aa NoYMHe
noHe 10 MMHYTH Npeaun cneasa-
WoTO n3nonseaHe. Mo-npoawb-

HuTenHarta ynotpeba Ha ypega
MOXe fa fjoBee A0 NoBpean Ha
ypeaa.

MNMocTaBeTe cTbHAeHaTa Kyna (6)
BbPXY paBHa, TBbPAA U XOPU3OH-
TasHa NOBBPXHOCT.

MNMocTaBeTe AnCKa 3a HacTbpPraea-
He (11) c npomnsBoHa cTpaHa
Harope BbpXy crioMaratesniHua
wnuHgen (13) ncnep ToBa ro
noctaseTe BbpXY LWNMHAENa Ha
Kynara (7) (¢wur. 6).

MocTtaBeTe BalwmnTe cbcTaBrM
BbPXY IMCKA 32 HacTbpreaHe
(dur. 6).

MpuTUCHeTe 3apaBo Kanaka ¢
YNIBTHEHWATA BBPXY KynaTa Ha
yonbpa.

MNMocTaBeTe MOTOPHUA 610K (3)
BbPXY MO3ULMOHUPALLUTE Npope-
31 (17) Ha KanakKa.

[pbTe 34paBo € efHa pbKa
MOTOPHWA 610K 1 C ApyraTa pbKa
HaTUCKawWTe NpeBKAYBaTENA
3a BK/IOYBaHe/M3K0UBaHe (2),
[OKaTo Ce AOCTUrHe HenaHarta
KOHCWUCTEHLMA Ha CbCTaBKUTE
(dur. 4/5).

3a ga 3aBbpLUMTE HaCTbpreaHe-
TO, OTMNyCHEeTe NpeBK/oYBaTENA
3a BK/I04BaHE/M3KIII04BaHe.
YBepeTe ce, 4e AUCKBT 3a
HacTbpreaHe e Hamb/IHO CNpA,
npeau fa cBaanTe MOTOPHUA
610K M Kanaka oT KynaTa.
BHumatenHo nssagete AMCKa 3a
HacTbpreaHe oT Kynara, npeau
[la U3npasHuTe CbCTaBKUTE.

YKa3saHue: AKO AUCKBT 3a
HacTbpreaHe ce BbpTH TPYAHO,
cBasieTe MOTOPHMA 610K 1



npoBepeTe Aa/ih CbCTaBKU HE
Cca 3aJsienHanu no BJoXKarta uam
CTbHKJ/IeHaTa Kyna.

YKasaHwue: [IByCTpaHHUAT JUCK
3a HacTbpreaHe He e npegHas-
HayeH 3a TBBbPAM CbCTaBKU
KaTo fef unu Kade Ha 3bpHa,
r'bCTW/NENKaBM CbCTABKU KaTo
TECTO WY Kapame, 3amMmpaseHu
CbCTaBKU UM CCTABKU KaTo
LOMaTH, NyK, IMCTHU 3eN1eHYyLM
v ap.

YKasaHwue: HE TpA6Ba aa ce Haa-
BWLLIABA IMHUATA HA HaMb/iBaHe
MAX.

YKasaHue: Horato 6yTOHBT

3a BKJIl0YBaHEe/M3K/lo4YBaHe ce
3a4bPKM HATUCHAT B MPOAb/IKA-
BaHe Ha 1 MMHYTa, aBTOMaTU4YHO
cnvpa pa3apobsBaHeTo.

ANCHK 3A BBbPHAJIKA

BAHHO: AuckbT 3a 6bpKankara
MOXe fia ce U3Mnon3Ba Henpe-
KbCHaTO MaKCUMaJIHO 2 MUHYTU.
OcTaBeTe MOTOpHUA 610K (3) Aa
noynHe noHe 10 MUHYTK Npeau
cnepBauiarta ynotpeba.
Mo-npoabnunTenHaTa ynotpeba
Ha ypeza MOXe fa foBeje A0
nospeaa Ha ypega.

MocTaBeTe cTbKNAEHaTa Kyna (6)
BbpXY paBHa, TBbpAa U XOPU30H-
TasiHa NOBBPXHOCT.

MocTaBeTe AMCKa 3a 6bpKanKara
(12) (c ropHaTa cTpaHa Harope)
BbpXY CroMaraTe/iHusA WNWHAEN
(13) u cnep TOBa ro NnocTaBeTe
BbPXY WNUHAENA Ha KynaTa (7)

(wr. 7).

MocTaBeTe BawunTe npoayKTH B
Kynara.

MNpuTnCcHeTe 34paBo Kanaka ¢
YyNABTHEHWATA BbPXY KynaTa.
MNMocTaBeTe MOTOPHWUA 610K (3)
BbPXY OTBOPUTE Ha Kanaka.
[pbTe 34paBo ¢ ejHa pbKa
OCHOBHUSA Ypea 1 ¢ apyrarta pbKa
HaTUCKalTe NpeBKJoYBaTe A
3a BKJ/IlOYBaHe/M3KouBaHe (2),
[IOKaTo Ce JOCTUIHE enaHaTa
KOHCUCTEHLMSA Ha CbCTaBKUTE
(pur. 4/5). 3a pa 3aBbpLUTE
pas36bpKBaHETO, OTNYCHETE
npeBK/l0YBaTe A 3a BKAoUBaHe/
N3K/II04BaHe.

YBepeTe ce, 4e AUCKBT 3a
pas36bpKBaHe e Hanb/IHO CNpsA,
npeau Aa cBanuTe MOTOPHMUA
610K M Kanaka oT KynaTa.
BHumaTenHo n3BageTe fUcKa 3a
pas6bpKBaHe OT Kynara, npeau
[la U3npasHUTe CbCTaBKUTE.

YKa3saHwue: JucKbT 3a pas-
6bpKBaHe He e NpegHasHa4eH
3a TBbPAM CbCTaBKK KaTo nej,
Unu Kade Ha 3bpHa, rbeTu/nen-
KaBW CbCTaBKM KaTO TECTO UK
Kapamen, 3amMpaseHn CbCTaBK1
WN CBCTABKU KaTo loMaTh, nykK,
JIMCTHW 3€MIEHYYLM U APYTU.

YKasaHue: HE Tpa6sa pa ce Haa-
BWLLIaBa IMHUATA Ha HanbJiBaHe
MAX.

YKa3saHwue: HoraTo npeBK/ou-
BaTe/IAT 3a BH/IOYBAHE/U3KN0Y-
BaHe Cce 3a/lbpXu1 HaTUCHaT B
npoabaBaHe Ha 1 MUHyTa,
4YOMbPBT aBTOMATUYHO CnMpa.

NMOYUCTBAHE HA BALLUNA
YOnbP

NPEAYNPEMAEHUE: bbaoete
BHMMaTesHW, KoraTo 6opaBuTe
C ocTpueTara, Thil KaTo Te ca
OoCTpM.

MoyncTBaiTe MOTOPHKUA 610K (3)
C BJIaXKHa K'bpna v ro noacyLa-
BaWiTe OCHOBHO.

HE notansaiTe MOTOpHMA 610K
BbB BOAA, a ro NoYncTBainTe ¢
TOMNa, BNaMHa Kbpna.
CTbKNeHaTa Kyna (6), KanakbT

C yNAbTHEHUATa (4), AUCKBT 3a
6bpKankara (12) u AByCTPaHHUAT
[OWCK 3a HacTbpraeaHe (11) morat
[la ce MUAT B ToMNs1a BOAA C MeK
no4ucTBaly npenapar.

[Mpn MreHe Ha BnoxkKara ¢ Ho-
woserTe (5) 6baeTe BHUMATENHN

(pur. 8).

MpuHaaneHoCTUTE MoraT fa ce
MUAT B MUsIHA MalLmHa. Mpeno-
pbyBame CbLLO PBbYHO NOYMCTBA-
He. M36bpcBaiTe MOTOpPHUA 610K
caMmo C BNarmHa Kbpna.

BAHHO: CTbkneHaTa Kyna
TpAbBa fa ce Mue camo Ha pbKal

PELMKJIUPHE HA NMPOA4YHTA
EnekTtpnyeckuTe ypeau, npo-
[aBaHu B pamKkuTe Ha EBponeit-
cKaTa O6LHOCT, He TpsiGBa Aa ce
M3XBBP/AT C GBUTOBUTE OTNAABLM
cniefl Kpas Ha USHEHUA UM
LUMKDBA.
Mons, peumKampainTe ru, ako uma
Ha/IMYHN NOAXOAALLM CbOPBIKE-
HUA.
MpoBepeTe B MECTHUA OBLLMHCKKU
CbBeT WK TbproseLa Ha Ape6Ho
OTHOCHO pasnopeabuTe 3a peuu-
KNupaHe BbB Bawara ctpaHa.
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OTCTPAHABAHE HA HEN3IMPABHOCTHU

HAama 3axpaHBaHe

BaTtepusTta He e 3apefeHa JOCTaTbyHO.
3apepeTe 6aTtepusTa ¢ JocTaBeHus Kaben 3a
3apexpaaHe.

Ako H4ONbPBT Ce U3NoJsI3Ba HeNnpeKbCcHaTo 6e3
naysa? OcTaBeTe MOTOpa Aa ce oxsiagu.

HooBeTe He ce
BbPTAT

YBeperTe ce, Ye XPaHUTEIHUTE NPOAYKTH,
KOWTO LLie Ce MUKCUPAT, He ca MHOro Ae6enun
nam TBBpAK. Mpn HeobxoanMMocCT fobaseTe
MaJsiKo Boja.

YonbpbT He e crnobeH npasuiHo. OTcTpaHeTe
MOTOpa 1 OTHOBO o Crio6eTe.

MpeBKaOYBaTENAT
3a BK/1l04YBaHe

U U3HJ/II0YBaHe

He MOoXe face
HaTUCHEe HanbJIHO

HynaTta Ha Yonbpa He CTOM Ha paBHa MOBbPX-
HOCT. ManonasaiiTe ypefa BUHaru Bbpxy TBbp-
[,a, PaBHa U XOPU3OHTAJ/IHA MOBBPXHOCT.

AKO HOMbPBLT Ce M3M0A3Ba NO-ABI0 OT Npe-
nopbunTEeNHOTO BpemMe 6e3 naysa? OcTaBeTe
MOTOpa fia Ce ox/1aiu.

Henopaxoasium cbeTaBku. BHumaBsaiTe ga
He U3Mnon3Bare CbCTaBKWU, KOUTO He Morat
fa 6bgar pasgpobsiBaHy, HaCTbPreaHy Uam
pas6uBaHu.

Kynata e npenbnHeHa. OTcTpaHeTe HAKOM
CbCTaBKM 1 OCTaBeTe MOTOPHMA 610K 3a 10
MWHYTU Aia Ce OXNaau.

WUHauKaTopHaTa
namna cBeTu B
OpaHHeBO U Mura

YpensT e npetoBapeH. OTCTpaHeTe HAKOM CbC-
TaBKM OT CTbK/IeHaTa Kyna. BHumaBaiite aa He
ce U3non3BaT HENOAXOAALM CbCTaBKU.

UHpMKaTopHaTa
namna muvra B
OopaHHeBo U
3eneHo

HanakbT Ha KynaTta v OCHOBHUSAT ypes He
ca npaBu/IHO 3aKkpeneHu. CrnobeTe 0THOBO
CUrypHO KanaKka v OCHOBHMWA MOAY/I.

UHpukaTopHaTa
namna mura 6bp30
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BatepusaTa e npasHa 1 TpabBa fa ce 3apeau.






9000212-2026-04

Keck & Lang GmbH
Nordring 1

89558 Boehmenkirch
Germany
www.kela.de




